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EN WARNING: Risk of fire/flammable material. 
The symbol indicates there is a risk of fire since 
flammable materials are used. Take care to avoid 
causing a fire by ingiting flammable material. 
DE WARNUNG: Brandgefahr/ brennbares Material. 
Das Symbol weist auf Brandgefahr hin, da brennbare 
Materialien verwendet werden. Verhindern Sie die 
Entstehung von Bränden, die durch entflammbare 
Materialien verursacht werden. 

FR ATTENTION: Risque d'incendie ou de mati ères inflammables. 
Le symbole montre qu'il y'a le risque de maté riaux inflammables sont utilisés. 
Prendre soin d'éviter de provoquer un incendie en ingérant des matières 
inflammables. 
IT ATTENZIONE: Rischio di incendio/materiale infiammabile. Il simbolo 
indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali infiammabili. 
Fare attenzione ed evitare l'insorgere di incendi a causa della caombustione 
di materiali infiammabili. 
ES ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o mate rial inflamable. El símbolo 
indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan materiales 
inflamables. Se debe procurar evitar incendios medi ante la combustión 
de materiales inflamables. 
PL OSTRZEŻENIE:Ryzyko pożaru/materiał łatwopalny. Symbol wskazuje, 
że istnieje ryzyko pożaru, ponieważ używane są materiały łatwopalne. 
Dbaj o to, aby uniknąć pożaru poprzez zapale nie łatwopalnego materiału. 
PT ADVERTÊNCIA:Risco de incêndio/material inflamável. O símbolo indica 
que existe um risco de incendio uma vez que são usados materiais inflamáveis. 
Ter cuidado para evitar provocar um incendio por acender material inflamável. 
NL WAARSCHUWING: Brandrisico / brandbaar materiaal. Het systeem geeft 
aan dat er een brandrisico bestaat aangezien brandbaar materiaal wordt 
gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand wordt veroozaakt door brandbaat 
materiaal te ont steken. 
BG ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар / запалим материал. 

Символът показва, че има риск от пожар, тъй като се използват запалими 
материали. Внимавайте да не се предизвика пожар чрез попадане 
на запалим материал. 
RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность пожара/воспламеняющиеся 
материалы. Символ указывает на риск возгорания, поскольку используются 
легковоспламеняющиеся материалы. Соблюдайте осторожность, 
чтобы не вызвать пожар из-за легковоспламеняющихся материалов. 
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CS VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru/hořlavý materiál. Tento symbol 
signalizuje, že hrozí nebezpečí požáru kvůli použití hořlavých materiálů. 
Dejte pozor, abyste zamezili způsobení požáru zapálením hořlavého materiálu. 
SK VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru/horlavý materiál. Symbol 
označuje nebezpečenstvo požiaru, pretože sa používajú horľavé materiály. 
Dávajte pozor, aby ste zabránili vzniku požiaru vznietením horľavého materiálu. 
TR UYARI: Yangın/yanıcı malzeme riski. Sembol, yanıcı malzemeler 
kullanıldığından yangın riski olduğunu gösterir. Yanıcı malzemeyi ateşleyerek 
yangına yol açmamaya özen gösterin. 
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Legend

Warning – Important Safety information

spit dna noitam rofni lareneG

Environmental information

Disposal 

Help protect the environment and human health. Put 
the packaging in applicable containers to recycle it. 
Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
pliances. Do not dispose appliances marked with this 
symbol with the household waste. Return the product 
to your local recycling facility or contact your municipal 

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tain important information which will help you get the best out of the appliance and ensure 
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper 
use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house,  make sure 
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance 
and safety warnings.

WARNING!

Risk of injury or suffocation!
Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of 
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect 

the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets 
to get closed in the appliance. 

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of dis-
posal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again.

the insulationg foam.

By ensuring this product is disposed of corectly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused.

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local 
council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the pro-
duct, handled by the professionals.
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Safety information EN

▶ Make sure there is no transport damage.
▶ Remove all packaging and keep out of children´s reach and dis-

pose them in an environmentally friendly manner.
▶ Wait at least two hours before installing the appliance in order to

▶ Handle the appliance always with at least two persons because
it is heavy.

▶ The appliance should be placed in a well-ventilated place.Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.

▶ : Keep ventilation openings, in the appliance enclo-
sure or in the built-in structure, clear of obstruction.

▶ Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water.Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

▶ Do not install your wine cellar in any location not properly insulat-
ed or heated (e.g. garage etc). Your wine cellar was not designed
to operate in ambient temperature below 16 °C.

▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of
heat sources(e.g.stoves,heaters).

▶ Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

▶ Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply.If it does not,contact an electri-
cian.

▶ The appliance is operated by a 220-240 V    /50 Hz power sup-

to start,or damage to the temperature control or compressor,or
there may be an abnormal noise when operating.In such case,an
automatic regulator shall be mounted.

▶ Do not use multi-plug adapters and extension cables.



EN Safety information

WARNING!

▶ WARNING:  Do not locate multiple portable socket outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.

▶ WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

▶ Do not step on the power cable.
▶ Use a separate earthed socket for the power supply which is

easy accessible. The appliance must be earthed.
▶ Only for UK:

appliance is installed, the plug should be accesible.
▶ WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

▶ This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the ap-
pliance in a safe way and understand the hazards involved.

▶ Children shall not play with the appliance.
▶ Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload

refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the
refrigerating appliances.

▶ Keep away children under 3 years of age from the appliance un-
less they are constantly supervised.

▶ Cleaning and user maintenance shall not be made by children with
out supervision.

▶ The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
▶ If coal gas or other in ammable gas is leaking into vicinity of the

appliance,turn o  the valve of the leaking gas, open the doors and
windows and do not unplug the power cable of the appliance .

▶ Wait at least 7 minutes to reconnect the power after the power
has been disconnected.

▶ Do not lift the appliance by its door handles.
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EN Safety tips

▶ Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

▶ Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

▶ Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.
▶ Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-

tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

▶ Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

▶ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-

avoid a hazard.
▶ Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by your-

self. In case of repair please contact our customer service.
▶ If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the

-
der to avoid a hazard.

▶ Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year



ENSafety tips

▶

▶ Do not use water spray or steam to clean the appliance.
▶ Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temper-

ature change may cause the glass to break.
▶ If you leave your appliance out of use for an extended period, leave

it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during 
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye 

sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the 
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the 
customer service. 
In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and call immediately the eye specialist.

 The refrigeration system is under high pressure. Do not

install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance. 



EN Safety tips

This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

 - -
ments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen-
tial type environments;

- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

▶ To ensure the safe preservation of wine, please comply with this
instruction for use.

▶ The details on the most appropriate part in the compartment of

sidering the distribution of temperature that can be present in

part of the manual.

Changes or modi cations to the device are not allowed. Unin-
tended use may cause hazards and loss of warranty claims.



ENSafety tips

 ▶

The  symbol on the product or on its packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead it shall 
be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product, 

service or the shop where you purchased the product. 

tact the professional agent or our after-sale service to dispose of 
the appliance.

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure 
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains 

and drawers as well as the door catch and seals to prevent children 
and pets to get closed in the appliance.
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ENMaintenance

Before installation, make sure that there is no water on the door 
gasket. Insert the door gasket into the groove , and press the door 
gasket tightly from the top to the bottom by hand until the whole 
door gasket is inserted into the groove.

All shelves can be taken out for cleaning.
Take out all bottles.
Lift each shelf a little and take it out.
Clean the shelf with a soft towel.
Wait until the shelves are dry before putting them back in.



Check the accessories and literature in accordance with this list: 
without isolation.
Check the accessories and literature in accordance with this list: 
without isolation.



Product description EN

 Wooden wine shelves

Steel wire shelves 

Display

Display

Adjustable foot  

（HWS31GGE）Adjustable foot  

Glass door 

Glass door 

(HWS33GG、HWS33GGFR)



EN Installation

Required space to open the door (Fig. 3):

499

For safety and energy reasons, the required ventilation 
distance of 10 cm in all directions must be observed 
(Fig. 4).

 ▶ Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of ob-
struction. This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance 

 ▶ Take the appliance out of the packaging.
 ▶ Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape hold-

ing the accessories.

the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

surface. 
1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 5).
2. Set the adjustable front feet to the desired level

by turning them. 
3. The stability can be checked by alternately

bumping on the diagonals. The slight swaying
should be the same in both directions. Other-
wise the frame can warp; possible leaking door
seals are the result. A low tendency to the rear
facilitates the closing of the door.

1.

2.

3.

3

More than 10 cm from the top 

More than 
10 cm from
 the left

More than 
10 cm from
 the right

More
than 10cmfrom the rear  

633 905 919
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ENInstallation

The appliance closes more easily if the levelling feet on 
the front are used:
Rotate the adjustable feet (Fig. 6) to turn them up or 
down: 

 ▶ Turning the feet clockwise raises the appliance. 
 ▶ Turning the feet counterclockwise lower the appli-

ance.

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see 
warranty card).

 ▶ power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
 ▶ the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
 ▶

Connect the plug to a properly installed household socket.

The maintenance-free lubrication oil is located in the 
capsule of the compressor. This oil can get through 
the closed pipe system during transport if the appli-
ance is tilted. Before connecting the appliance to the 
power supply, wait 0.5 hours (Fig. 7) so that the oil runs 
back into the capsule.

6

0.5 h
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EN Use

1.

.

.

Temperature AdjustmentsTemperature Adjustments

2

Control Panel 

The temperature range of display panel is 6 18 °C

The default setting temperature is 12°C

You can set the temperature according to your wine storage requirements.

Interior LightInterior Light

Power�oƩ memory functionPower�oƩ memory function3

Press the "Temperature button" to light up the top icon of the current setting 
temperature level；Press the "Temperature button" again and set the 
temperature up by one step for a total of 5 steps.When the temperature 
reaches 18 ℃, if you continue to adjust, it will be 6 ℃, cycle in turn.When the 
desired gear is selected and the operation is stopped for 5 seconds, the 
system automatically defaults to the current setting parameters.

Press the "Lighting button" once, the light in the cabinet will be on;Press the 
"Lighting button" again and the lights in the cabinet go out and cycle in turn.

Cabinet temperature setting will be remembered.After re-plugging, it will 
return to the pre-power setting.



Use
1. 

 ▶ Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
 ▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.

stoves, heaters). 
 ▶ Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-

creases the lower the temperature in the appliance is set. 
 ▶

▶

 ▶ Keep door seals clean so that the door always closes correctly.
▶ The most energy-sa ration requires shelves to be positioned in the 

appliance on factory-fresh condition, and wine to be placed without blocking the air 
outlet of the duct.

ENEngergy saving tips



EN Equipment

 

Do not place too much wine in the 
cellar so as not to exceed the bearing 
capacity of the wine shelves. Do not 
place more than three layers of wine on 
each shelf. The number of wine bottles 
should not exceed three layers on each 
shelf, or the bearing capacity of the 
wine shelves should not exceed 15kg

While the door is open,press         the light button,turn on the light; press         the light
button again ,turn oƩ  the light.

.

This appliance has an automatic defrosting function. During use, ensure that the 
drainage hole is unblocked so as to force defrosting water to ow smoothly through 
the drainage hole into the water receiver inside the cellar cabin.
Regularly clean water receivers at the bottom of the compartments; use a dry cloth
 to absorb water inside the water receivers and wipe down them (clean them every
 three months as suggested).

Before placing the bottles inside 

not the wine shelves are 
completely stable.In addition, 

protrudes from the shelves in 
order to prevent bottles hitting the 
glass door upon closing.

1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine.They
can be cleaned with a soft towel.
2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked.
3. Magnum bottles can be stacked on the bottom.
4. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked



ENCare and cleaning

The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is 
needed.

The lamp uses LED as its light source,featuring low energy consumption 
and long service life. If there is any abnormality,please contact the customer 
service.See CUSTOMER SERVICE.

Unplug the power cord.
Clean the appliance and door gaskets as described above.
Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside.

1. Remove all bottles and unplug the appliance.
2. Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape.
3. Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

Voltage12V; Max power:2W

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced 
by either the manufacturer or the authorised service agent.

LED LED



EN Troubleshooting

of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you 
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

Error Code Cause Solution

 ▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

 ▶
improper repairs can cause considerable consequential damages. 

 ▶ A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or

Refrigeration sensor failure. Call after-sales service phone.

Call after-sales service phone.
Refrigeration sensor cryogenic alarm.



ENTroubleshooting
Problem Possible Cause Possible Solution

Frost on back of 
inner gallbladder?

Too much noise?

Sound of liquid ƫ�
owing in the cabi-
net?

Unstable Placement. Adjust the adjustable bottom 
foot to keep the cabinet stable.
Make sure the cabinet does not 
touch other objects or walls.

Refrigeration pipes are designed 
on the back of the inner liner of a 
wine cabinet.

This is a normal phenomenon.
The cabinet will automatically 
frost without aƩecting normal 
use.

Sound of refrigerant ƫow in cir�
culating pipeline of refrigeration 
system.

This is a normal phenomenon.

The wine cabinet 
is not working?

Connection between wine ca-
binet plug and power outlet.
Protective mode of compressor.

Make sure that the wine cabinet 
plug is properly connected to 
the power outlet;The power so-
cket is live;Good fuse at home.
The compressor has a protec-
tive mode with an interval of 7 
minutes.

Why are there sli-
ght ridges on both 
sides of the case?

The phenomenon of expansion 
and contraction caused by heat.

This is a normal phenomnon.The 
purpose is to ensure good heat 
dissipation and high working eƩ�
iciency of the wine cabinet.

Door body not cl-
osed tightly, air le-
akage?

After using the product for a per-
iod of time, it is easy to make the 
door seal hard and distorted be-
cause of the lower temperature 
in the cabinet.

Bake the deformed area with hot 
air from a hairdryer or cover the 
deformed area with a hot towel.
Close the door tightly when the 
door seal is soft.

Compressor kee-
ps running for a 
long time?

Whether  the door of the  cabinet 
is not closed or opened too ma-
ny times?
Put too many drinks one time.
Whether the cabinet is setting 
too low?

Close the door tightly or reduce 
the number of times you open it.
Do not put too many drinks one 
time, and leave a gap between 
drinks.
The cabinet setting can be adju-
sted appropriately.



EN Troubleshooting
Problem Possible Cause Possible Solution

When the wine ca-
binet is running, d-
oes it make a 
"click" sound? 

Can't the wine 
cabinet cool well?

Due to temperature changes, var-
ious materials due to thermal exp-
ansion and contraction.During use, 
the action of relay and other elect-
rical components causes.

This is a normal phenomenon.

Whether the temperatur setting is 
too high.
Exposed to direct sunlight or heat 
sources nearby.
There are hot drinks in the wine ca-
binet.
The drinks in the wine cabinet are 
too crowded.
Whether the wine cabinet door is 
frequently opened or closed.

 Lower temperature setting.
Avoid direct sunlight and keep 
away from heat sources.
Drinks should not be overheat-
ed.
Drinks should not be too much 
one time.
Please close the door tightly or 
reduce the number of times you 
open the door.

Is there a peculiar 
smell in the wine 
cabinet?

The newly bought wine cabinet 
smells of foaming agent or plastic.

This is a normal phenomenon 
and will volatilize slowly in the 
follow-up.
Please check the cabinet for 
deteriorated drinks in time.
Odorous drinks shall be tightly 
wrapped in plastic bags.
The wine cabinet should be 
cleaned regularly.

Is there conden-
sation on the wine 
cabinet door?

Whether the door is opened too 
frequently or for a long time.
Whether the temperature setting 
in the cabinet is too low.
High ambient temperature and hu-
midity.

Please close the door tightly or 
reduce the number of times you 
open the door.
The temperature in the cabinet 
should not be set too low.
Please dry it with a dry cloth.

The light is not 
bright?

Whether the power is connected?
Whether  the lamp is damaged?

Check the power supply.
Inspection lamp.



Troubleshooting ENEN

To contact the technical assistance, visit our website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will 

phone number and form 
to contact the technical assistance.



EN Technical data EN

Explanations:
1)based on standard test results for 24 hours.The actual power consumption depends on the actual environment, the amount of
 bottling, the set temperature, the door opening and closing, etc.
2)The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test when the wine cabinet does not turn on
 the internal light and the air cyclye

 

- extended temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;
- temperate: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’;
- subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;
- tropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C’;

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspon-
ding harmonised standards, which provide for CE marking.

Brand

Rated bottle capacity

Household refrigeration category

Annual energy consumption  
(kWh/year) 

Storage volume (L)

Climate class: 
This appliance is intended to be 
used  
at an ambient temperature  
between 16 °C and 38 °C.

Airborne acoustical noise emissions
(db(A) re 1pW) 

Type of appliance

This appliance is intended to be 
used exclusively
for the storage of wine.

Dimensions (D/W/H in mm)

Haier

HWS33GG

33

I

G

154

93

Freestanding

Yes

455/499/830

C(37)

ST 

Haier

HWS33GGFR

33

I

G

154

93

Freestanding

Yes

455/499/830

C(37)

ST 

Haier

HWS31GGE

31

I

G

154

93

Freestanding

Yes

455/499/830

C(37)

ST 



ENCustomer Service EN

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.  

 ▶ your local dealer or
 ▶

and FAQs and where you can activate the service claim.
To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.
Model________________________               Serial No.___________________________

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Haier addresses

Country* Postal address Country Postal address

Italy France

Spain

Portugal

Belgium-FR

Belgium-NL

Netherlands

Luxembourg

Germany 

Austria

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Poland

Czechia

Hungary 

Greece

Romania

Russia

United

Kingdom

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

Haier Appliances UK Co. Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALY

Thermostats, temperature sensors, printed circuit 
boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing 
the last unit of the model on the market.Door handles, door hinges, trays and baskets for 
a minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after 
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Vielen Dank 

Bitte lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät benutzen. Die 
Anleitung enthält wichtige Informationen, die Ihnen helfen, das Gerät optimal zu nutzen und 
eine sichere und ordnungsgemäße Installation, Verwendung und Wartung zu gewährleisten. 

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit für die 
sichere und ordnungsgemäße Verwendung des Geräts darauf zurückgreifen können. 

Wenn Sie das Gerät verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zurücklassen, 
vergewissern Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue 
Besitzer mit dem Gerät und den Sicherheitshinweisen vertraut machen kann. 

Allgemeine Informationen und Tipps 

Umweltinformationen 

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen 
Gesundheit bei. Die Verpackung zum Recyceln in die 
entsprechenden Behälter entsorgen. Unterstützen Sie das 
Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. Entsorgen Sie 
Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht mit dem 
Hausmüll. Geben Sie das Produkt an Ihre lokale Recyclinganlage 
zurück oder wenden Sie sich an Ihre Stadtverwaltung. 

Kältemittel und Gase müssen fachgerecht entsorgt werden. Überprüfen Sie, dass der 
Schlauch des Kühlkreislaufs nicht beschädigt wird, bevor er ordnungsgemäß entsorgt wird. 
Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung. Trennen Sie das Netzkabel und 
entsorgen Sie es. Entfernen Sie die Bleche und Schubladen sowie die Türöffnung und 
Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere im Gerät eingeschlossen werden. 

Altgeräte haben noch einen gewissen Restwert. Eine umweltfreundliche 
Entsorgungsmethode gewährleistet, dass wertvolle Rohstoffe wieder verwertet und 
wiederverwendet werden können. 

Cyclopentan ist eine entzündliche für Ozon nicht schädliche Substanz, die als Treibmittel 
im Isolierschaum verwendet wird. 

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen Sie 
dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden, die andernfalls verursacht werden könnten. 

Für weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an 
Ihre örtlich zuständige Behörde, Ihr Müllabfuhrunternehmen oder an das Geschäft, in 
dem Sie das Produkt erworben haben und das von Fachleuten geführt wird. 
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Sicherheitsinformationen

Vergewissern Sie sich, dass keine Transportschäden vorliegen.
Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und bewahren
Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen 
Sie es umweltfreundlich.
Warten Sie vor dem Einschalten des Geräts mindestens zwei
Stunden, damit der Kühlkreislauf auch sicher und effektiv
arbeitet.
Das Gerät immer mit mindestens zwei Personen
transportieren, da es schwer ist.

Das Gerät sollte an einem gut belüfteten Ort aufgestellt
werden. Idealerweise müssen mindestens 10 cm rund um das
Gerät frei bleiben.

 Lüftungsschlitze am Gehäuse des Geräts oder in
der Einbauöffnung freihalten.
Stellen Sie das Gerät niemals in einem feuchten Bereich oder
an einem Ort auf, wo es mit Wasser nassgespritzt werden
könnte. Reinigen Sie Wasserspritzer und Flecken mit einem
weichen, sauberen Tuch.
Stellen Sie Ihren Weintemperierschrank nicht an einem Ort auf,
der nicht ordnungsgemäß isoliert oder beheizt ist (z. B. in einer
Garage usw.). Ihr Weintemperierschrank ist nicht für den Betrieb
bei einer Umgebungstemperatur unter 16 °C ausgelegt.
Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der
Nähe von Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.
Installieren und richten Sie das Gerät in einem Bereich ein, der
für seine Größe und Verwendung geeignet ist.
Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem
Typenschild der Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht
der Fall, wenden Sie sich an einen Elektriker.
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Das Gerät wird über eine 220-240 V Wechselspannung/50 Hz
betrieben. Unnormale Spannungsschwankungen könnten dazu
führen, dass das Gerät nicht angeht, der Temperaturregler oder
Kompressor beschädigt wird, oder dass während des Betriebs
ein unnormales Geräusch auftritt. In einem solchen Fall ist ein
automatischer Regler anzubringen.
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlängerungs-
kabel.
WARNUNG: Keine Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungen
hinter dem Gerät platzieren.
WARNUNG: Beim Aufstellen des Geräts darauf achten, dass
das Stromkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.
Nicht auf das Netzkabel treten
Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose für eine leicht
zugängliche Stromversorgung. Das Gerät muss geerdet werden.
Nur für UK: (geerdeter) Stecker, der in eine standardmäßige 3-
adrige (geerdete) Steckdose passt. Den dritten Stift (Erdung)
auf keinen Fall kappen oder entfernen. Das Gerät muss so
installiert werden, dass der Stecker erreichbar ist.
WARNUNG: Den Kühlkreislauf nicht beschädigen.

Täglicher Gebrauch

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung
des Geräts eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und 
die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und
entladen, aber die Kühlgeräte nicht reinigen und installieren.
Kinder unter 3 Jahren vom Gerät fernhalten, es sei denn, sie
werden ständig beaufsichtigt.
Kinder dürfen Reinigungs- und Pflegeaufgaben nur unter
Aufsicht ausführen.
Das Gerät sollte so positioniert sein, dass der Stecker frei
zugänglich ist.
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Wenn Kohlegas oder ein anderes brennbares Gas in die Nähe
des Geräts gelangt, schalten Sie das Ventil des auslaufenden
Gases ab, öffnen Sie die Türen und Fenster und ziehen Sie nicht 
den Gerätenetzstecker.
Warten Sie nach dem Ausschalten mindestens 7 Minuten,
bevor Sie den Netzstecker wieder einstecken.
Heben Sie das Gerät nicht an seinen Türgriffen an.
Beachten Sie, dass das Gerät für den Betrieb im spezifischen
Umgebungstemperurbereich zwischen 16 und 38°C
eingestellt ist. Das Gerät kann nicht richtig funktionieren, wenn
es längere Zeit bei einer Temperatur über oder unter dem
angegebenen Bereich verbleibt.
Stellen Sie keine instabilen Gegenstände (schwere
Gegenstände, mit Wasser gefüllte Behälter) auf das Gerät, um
Verletzungen durch Herunterfallen oder elektrische Schläge
durch Kontakt mit Wasser zu vermeiden.
Die Tür nur mit den Griffen öffnen und schließen. Der Spalt
zwischen Tür und Schrank ist sehr schmal. Stecken Sie nicht
Ihre Hände in diese Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie Ihre
Finger eingeklemmt werden. Die Gerätetüren nur dann öffnen
oder schließen, wenn keine Kinder im Bewegungsbereich der
Tür stehen.
Keine brennbaren, explosionsfähigen oder korrosiven
Substanzen im Gerät oder in der Nähe verwenden.
Keine explosiven Substanzen mit entzündlichen Treibgasen,
wie Sprühdosen, in diesem Gerät lagern.
Keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Gerät lagern. 
Dieses Gerät ist ein Haushaltsgerät, es wird daher davon
abgeraten, Materialien zu lagern, die eine exakte Temperatur
erfordern.
Keine unnötig niedrigen Temperaturen im Weinklimaschrank
einstellen. Bei hohen Einstellungen kann es zu Minder-
temperaturen kommen. Achtung: Flaschen können platzen.
Berühren Sie nicht die Innenfläche des Geräteraums,
insbesondere nicht mit nassen Händen, da die Finger an der
Oberfläche festfrieren könnten.
Um eine ordnungsgemäße Weinkühlung zu gewährleisten, darf
das Gerät nicht überladen werden.

Sicherheitstipps 
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Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose, falls die
Stromversorgung unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerät
reinigen. Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten,
da durch häufiges Einschalten der Kompressor beschädigt
werden kann.

 Verwenden Sie keine elektrischen Geräte im
Innern des Geräts, es sei denn, der Typ wurde vom Hersteller
empfohlen. Um Gefahren zu vermeiden, muss ein
beschädigtes Netzkabel vom Kundenservice ausgetauscht
werden (siehe Garantiekarte).
Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern, sollten Sie es
nicht ausschalten.
Stellen Sie das Gerät niemals waagerecht auf den Boden. Wenn
das Gerät um mehr als 45° gekippt wurde, warten Sie 0,5
Stunden, bevor Sie es anschließen.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerät
reinigen und warten.
Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie
eine routinemäßige Wartung durchführen. Warten Sie vor dem
Neustart mindestens 7 Minuten, da durch häufiges Einschalten
der Kompressor beschädigt werden kann.
Fassen Sie beim Herausziehen des Gerätesteckers aus der
Steckdose, den Stecker und nicht das Kabel an.
Reinigen Sie das Gerät nicht mit harten Bürsten, Drahtbürsten,
Reinigungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ähnlichen
organischen Lösungen, Säure oder Alkalilösungen. Bitte reinigen 
Sie das Gerät mit einem speziellen Reinigungsmittel für Kühl-
/Gefriergeräte, um Beschädigungen zu vermeiden. Verwenden
Sie ggf. warmes Wasser und eine Natronlösung - etwa einen
Esslöffel Backnatron auf einen Liter/Winkel Wasser. Gründlich
mit Wasser abspülen und trocken reiben. Verwenden Sie keine
Reinigungspulver oder anderen Scheuermittel. Waschen Sie
herausnehmbare Teile nicht in der Geschirrspülmaschine.

Nähe 
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 Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, es sei
denn, dies ist vom Hersteller so empfohlen.
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller
oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.
Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren, zu
zerlegen oder zu verändern. Bei Reparaturen wenden Sie sich
bitte an unseren Kundenservice.
Wenn die Lampen beschädigt sind, müssen sie vom Hersteller,
von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.
Entfernen Sie den Staub auf der Geräterückseite mindestens
einmal im Jahr, um Brandgefahr und einen erhöhten
Energieverbrauch zu vermeiden.
Das Gerät während der Reinigung nicht mit Flüssigkeit
besprühen.
Das Gerät nicht mit Wasser besprühen oder mit Dampf
reinigen.
Die kalte Glastür nicht mit heißem Wasser reinigen. Plötzliche
Temperaturschwankungen können dazu führen, dass das Glas
zerspringt.
Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, lassen Sie es
offen, um zu verhindern, dass sich unangenehme Gerüche im
Inneren bilden.
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Das Gerät enthält das entzündliche Kältemittel ISOBUTAN 
(R600a). Stellen Sie sicher, dass der Kühlkreislauf während des 
Transports oder der Installation nicht beschädigt wird. 
Auslaufendes Kältemittel kann Augenverletzungen verursachen 
oder sich entzünden. Falls Schäden aufgetreten sind, halten Sie 
sich von offenen Brandquellen fern, lüften Sie den Raum gründlich, 
stecken Sie die Netzkabel des Geräts oder eines anderen Geräts 
nicht ein oder aus. Informieren Sie den Kundendienst. 
Falls die Augen mit dem Kältemittel in Kontakt kommen, sofort 
unter fließendem Wasser ausspülen und den Augenarzt 
verständigen. 

 Das Kühlsystem steht unter hohem Druck. Nicht
daran manipulieren. Da entzündliche Kältemittel verwendet 
werden, bitte das Gerät entsprechend der Anweisung installieren, 
handhaben und warten. Wenden Sie sich an den Fachtechniker 
oder unseren Kundenservice, um das Gerät zu entsorgen. 

Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und 
vergleichbare Verwendungen bestimmt. 

- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, für die Nutzung durch
Gäste von Hotels, Pensionen und ähnlichen Unterkünften,

- Bed & Breakfast (B&B),
- Catering-Dienste und ähnliche, nicht kommerzielle Zwecke.
Um eine sichere Konservierung des Weins zu gewährleisten,
halten Sie sich bitte an diese Gebrauchsanweisung.
Einzelheiten über die Gerätebereiche, die je nach
Temperaturverteilung in den verschiedenen Fächern am
besten für die Lagerung bestimmter Lebensmittel geeignet
sind, finden Sie im anderen Teil der Anleitung.

Änderungen oder Anpassungen am Gerät sind nicht erlaubt. Eine 
unsachgemäße Verwendung kann zu Gefahren und zum Verlust 
von Garantieansprüchen führen. 

en Hilfsmittel
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Das  Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist 
darauf hin, dass es nicht als Hausmüll entsorgt werden darf. 
Stattdessen sollte es an die zuständige Sammelstelle für das 
Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeräten übergeben 
werden. Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt nach seiner 
Außerbetriebnahme ordnungsgemäß entsorgt wird. Damit tragen 
Sie dazu bei, gesundheits- und umweltschädigende 
Auswirkungen zu verhindern, die eine nicht korrekte Entsorgung 
am Ende der Nutzungsdauer zur Folge haben könnte. Für weitere 
Informationen über das Recycling dieses Produkts wenden Sie 
sich bitte an Ihre örtlich zuständige Behörde, Ihr 
Müllabfuhrunternehmen oder an das Geschäft, in dem Sie das 
Produkt erworben haben. 
Da brennbare Isolationsblasgase verwendet werden, wenden Sie 
sich bitte an den Fachtechniker oder unseren Kundendienst, um 
das Gerät zu entsorgen. 

Kältemittel und Gase müssen fachgerecht entsorgt werden. 
Überprüfen Sie, dass der Schlauch des Kühlkreislaufs nicht 
beschädigt wird, bevor er ordnungsgemäß entsorgt wird. Trennen 
Sie das Gerät von der Stromversorgung. Trennen Sie das 
Netzkabel und entsorgen Sie es. Entfernen Sie die Bleche und 
Schubladen sowie die Türöffnung und Dichtungen, um zu 
verhindern, dass Kinder und Haustiere im Gerät eingeschlossen 
werden. 
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Wartung 

 Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung von der
Stromversorgung.
Reinigen Sie das Gerät nicht mit harten Bürsten, Drahtbürsten,
Reinigungspulver, Benzin, Amylacetat, Aceton und ähnlichen
organischen Lösungen, Säure oder Alkalilösungen. Bitte
reinigen Sie das Gerät mit einem speziellen Reinigungsmittel
für Kühlgeräte, um Beschädigungen zu vermeiden.
Reinigen Sie das Gerät, wenn nur wenig oder kein Wein
gelagert wird. Das Gerät muss nur dann gereinigt werden,
wenn es schmutzig ist.
Reinigen Sie das Innere und
das Gehäuse des Gerätes mit
einem Schwamm, der mit
warmem Wasser und einem
neutralen Reinigungsmittel
angefeuchtet wurde.
Mit sauberem, warmen
Wasser abwaschen und mit
einem weichen Tuch
abtrocknen.
Reinigen Sie Geräteteile nicht in einer Geschirrspülmaschine.
Warten Sie vor dem Neustart mindestens 7 Minuten, da durch
häufiges Einschalten der Kompressor beschädigt werden kann.

Die Türdichtungen sollten regelmäßig gereinigt werden, um
eine ordnungsgemäße Abdichtung zu gewährleisten.

Wie unten: Entfernen: Fassen Sie die Türdichtung und ziehen Sie 
sie entsprechend der 
Pfeilrichtung heraus, um die 
gesamte Türdichtung der Reihe 
nach zu entfernen. Tauchen Sie 
die Bürste in Wasser oder 
lebensmittelechtem Alkohol ein, 
reinigen Sie zuerst die 
Türdichtungsnut, indem Sie die 
Bürste hin- und herziehen. 
Wischen Sie dann die 
Türdichtung mit einem Tuch ab, das mit Wasser oder Alkohol in 
Lebensmittelqualität getränkt wurde. Reinigen Sie die 
Türdichtung und reiben Sie sie mit einem sauberen Tuch trocken. 
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Vergewissern Sie sich, dass sich vor der Installation kein Wasser auf 
der Türdichtung befindet. Setzen Sie die Türdichtung in die Nut ein 
und drücken Sie die Türdichtung von oben nach unten fest an, bis 
die gesamte Türdichtung in die Nut eingeführt ist. 

Alle Einlegeböden können zur Reinigung herausgenommen 
werden. 
Alle Flaschen herausnehmen. 
Heben Sie jeden Einlegeboden ein wenig an und nehmen Sie 
ihn heraus. 
Reinigen Sie den Einlegeboden mit einem weichen Tuch. 
Warten Sie, bis die Einlegeböden trocken sind, bevor Sie sie 
wieder einsetzen. 
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Zubehör 

Überprüfen Sie Zubehör und Dokumentation gemäß dieser Liste: 
oh
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Produktbeschreibung

Aufgrund von technischen Änderungen und unterschiedlichen Modellen können 
einige der Abbildungen in dieser Anleitung von Ihrem Modell abweichen.

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G. 

 

  

（HWS31GGE）  

(HWS33GG、HWS33GGFR)
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Installation 

Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. 
Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, einschließlich des Schaumstoffbodens 
und des Klebebandes, auf dem das Zubehör befestigt ist. 

Die Raumtemperatur sollte immer zwischen 16°C und 38°C liegen, da sie die Temperatur 
im Inneren des Geräts und dessen Energieverbrauch beeinflussen kann. Das Gerät nicht 
in der Nähe anderer wärmeemittierender Geräte (Ofen, Kühlschränke) installieren. 

Erforderlicher Platz zum Öffnen der Tür (Abb. 3):

499 633 905 919 

Aus Sicherheits- und Energiegründen ist der 
erforderliche Lüftungsabstand von 10 cm in alle 
Richtungen einzuhalten (Abb. 4). 

Lüftungsschlitze am Gerät oder in der Einbaustruktur freihalten. Dieses Kühlgerät 
ist nicht zur Verwendung als Einbaugerät bestimmt 

Das Gerät sollte auf einer flachen und festen 
Oberfläche aufgestellt werden. 
1. Das Gerät leicht nach hinten neigen (Abb. 5).
2. Stellen Sie die verstellbaren Vorderfüße durch 

Drehen auf die gewünschte Höhe ein. 
3. Die Stabilität kann durch abwechselndes 

Anschlagen gegen die Diagonalen überprüft 
werden. Das leichte Schwanken sollte in beide 
Richtungen gleich sein. Andernfalls kann sich 
der Rahmen verziehen; mögliche undichte 
Türdichtungen sind die Folge. Eine geringe 
Neigung nach hinten erleichtert das Schließen 
der Tür.

Mehr als 10 cm von oben 

Mehr als 
10 cm von 
rechts 

maximal 45° 

Mehr als 
10 cm von 
links 
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Das Gerät schließt sich leichter, wenn die Nivellierfüße 
an der Vorderseite verwendet werden: 

Drehen Sie die verstellbaren Füße (Abb. 6), um sie 
nach oben oder unten zu verstellen: 

Durch Drehen der Füße im Uhrzeigersinn wird 
das Gerät angehoben. 
Durch Drehen der Füße gegen den 
Uhrzeigersinn, wird das Gerät abgesenkt. 

Das wartungsfreie Schmieröl befindet sich in der 
Kapsel des Kompressors. Dieses Öl kann beim 
Transport durch das geschlossene Rohrsystem 
gelangen, wenn das Gerät gekippt wird. Warten Sie 
0,5 Stunden, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen, (Abb. 7), damit das Öl 
wieder in die Kapsel zurückfließt. 

die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem 
Typenschild entsprechen. 
die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlängerungskabel 
vorhanden ist. 
Netzstecker und Steckdose richtig zusammenpassen. 

Schließen Sie den Stecker an eine ordnungsgemäß installierte Haushaltssteckdose an.

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschädigtes Netzkabel vom Kundenservice 
ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte). 
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Nutzung

Bedienfeld 

Der Temperaturbereich der Anzeigetafel beträgt 6~18°C 

Die Standardeinstellung beträgt 12°C 

Sie können die Temperatur je nach Ihren Anforderungen an die Weinlagerung 
einstellen. 

Drücken Sie die „Temperaturtaste“, damit das oberste Symbol der aktuellen 
Temperaturstufe aufleuchtet; drücken Sie die „Temperaturtaste“ erneut und erhöhen 
Sie die Temperatur in insgesamt fünf Schritten. Wenn die Temperatur 18°C erreicht 
hat und Sie die Einstellung fortsetzen, kommt 6°C an die Reihe und die weiteren 
Temperaturen danach. Wenn die gewünschte Temperatur ausgewählt und der 
Betrieb 5 Sekunden lang angehalten wird, stellt das System automatisch die aktuellen 
Einstellungsparameter wieder her. 

Drücken Sie die „Beleuchtungstaste“ einmal, damit das Licht im Schrank angeht; 
drücken Sie die „Beleuchtungstaste“ erneut und das Licht im Schrank geht aus. 

Die eingestellte Temperatur im Schrank wird gespeichert. Nach dem erneuten 
Einstecken kehrt das Gerät in den Zustand vor dem Einschalten zurück. 

LED-Taste 6°C 
Symbol 

9°C 
Symbol 

12°C 
Symbol 

15°C 
Symbol 

18°C 
Symbol 

Temperaturtaste 
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Energiespartipps 

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß belüftet ist (siehe 
INSTALLATION). 
Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe von 
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf. 
Vermeiden Sie unnötig niedrige Temperaturen im Gerät. Je niedriger die im Gerät 
einstellte Temperatur, umso höher der Energieverbrauch. 
Öffnen Sie die Gerätetür so wenig und so kurz wie möglich
Überschreiten Sie nicht die festgelegte Anzahl an Flaschen, um den Luftstrom 
nicht zu behindern. 
Halten Sie Türdichtungen sauber, damit die Tür immer richtig schließt.
Die energiesparendste Konfiguration erfordert, dass die Einlegeböden im Gerät 
so wie geliefert eingesetzt sind und der Wein so platziert wird, dass er den 
Luftauslass des Kanals nicht blockiert.
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Ausrüstung

1. Die Einlegeböden sind für eine einfache Aufbewahrung und ein einfaches
Herausnehmen des Weins ausgelegt. Sie können mit einem weichen Tuch
gereinigt werden. 
2. Reguläre Flaschen mit einem Durchmesser von 76 mm können gestapelt
werden. 
3. Magnum-Flaschen können unten im Schrank gestapelt werden.
4. Die Menge kann von der angegebenen Anzahl bzw. den Flaschen abweichen,
wenn diese auf eine andere Weise gestapelt wurden. 

Legen Sie nicht zu viele Weinflaschen in 
den Kühlschrank, um die Tragfähigkeit 
der Regalflächen nicht zu überschreiten. 
Legen Sie nicht mehr als drei Lagen 
Weinflaschen auf jeden Regalboden. Die 
Anzahl der Weinflaschen sollte nicht 
mehr als drei Schichten pro 
Einlegeboden betragen und die 
Tragkraft der Weineinlegeböden sollte 
15 kg nicht übersteigen. 

Vor dem Einlegen der Flaschen in 
den Weinklimaschrank müssen Sie 
sich vergewissern, dass die 
Einlegeböden stabil sind. 
Vergewissern Sie sich außerdem, 
dass keine Flasche aus den 
Einlegeböden herausragt, um zu 
vermeiden, dass Flaschen beim 
Schließen gegen die Glastür 
schlagen. 

Drücken Sie bei geöffneter Tür auf  die Lichttaste, um das Licht einzuschalten; 

drücken Sie erneut auf  die Lichttaste, um das Licht auszuschalten. 

Dieses Gerät ist mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet. Achten Sie 
während des Betriebs darauf, dass das Abflussloch nicht verstopft ist, damit das 
Tauwasser ungehindert in den Wasserbehälter im Weintemperierschrank fließen kann.
Reinigen Sie regelmäßig die Wasserbehälter am Boden der Fächer; verwenden Sie 
ein trockenes Tuch, um das Wasser in den Wasserbehältern aufzusaugen und
wischen Sie sie ab (reinigen Sie sie alle drei Monate, wie empfohlen). 
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Pflege und Reinigung 

Das Abtauen des Weinklimaschranks erfolgt automatisch, es ist keine manuelle 
Tätigkeit erforderlich. 

Die Leuchte nutzt als Lichtquelle eine LED mit geringem Energieverbrauch 
und langer Lebensdauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den 
Kundenservice. Siehe KUNDENSERVICE. 

Ersetzen Sie die LED-Leuchte nicht selbst. Sie darf nur vom 
Hersteller oder von einem autorisierten Service-Mitarbeiter 
ausgetauscht werden. 

Spannung 12 V; Max. Leistung: 2 W 

Das Netzkabel abziehen. 
Reinigen Sie das Gerät und die Türdichtungen wie oben beschrieben. 
Halten Sie die Tür offen, um zu verhindern, dass sich schlechte Gerüche bilden.

1. Nehmen Sie alle Flaschen heraus und ziehen Sie den Gerätestecker.
2. Fixieren Sie die Einlegeböden und andere bewegliche Teile im Weinklimaschrank mit

Klebeband. 
3. Den Weinklimaschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschädigung des

Kühlsystems zu vermeiden. 
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Fehlerbehebung 

Viele auftretende Probleme können von Ihnen selbst ohne spezifische Fachkenntnisse 
gelöst werden. Bei Problemen prüfen Sie bitte alle angezeigten Möglichkeiten und 
befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, bevor Sie einen Kundenservice 
kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE. 

Das Gerät vor der Wartung deaktivieren und den Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen. 
Elektrische Geräte sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert werden, 
da unsachgemäße Reparaturen erhebliche Folgeschäden verursachen können. 
Eine beschädigte Lieferung sollte nur vom Hersteller, von seinem Service-
Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um 
jegliches Risiko zu vermeiden.

Kühlsensor defekt. 
Rufen Sie den telefonischen 
Kundendienst an. 

Alarm Kältetechniksensor. 
Rufen Sie den telefonischen 
Kundendienst an. 
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Frost hinten im 
Inneren des 
Kühlschranks? 

Die Kühlrohre sind auf der 
Rückseite der 
Innenverkleidung eines 
Weinschranks angebracht.

Dies ist ein normales 
Phänomen. 
Der Weintemperierschrank 
wird automatisch gefrostet, 
ohne dass die normale 
Nutzung beeinträchtigt wird.

Der Kühlschrank ist zu 
laut? 

Er wurde wackelig aufgestellt. Bringen Sie den Schrank über 
die Stellfüße stabil in die Waage. 
Achten Sie darauf, dass der
Schrank keine anderen 
Gegenstände oder Wände 
berührt. 

Geräusch von 
fließender Flüssigkeit 
im Schrank? 

Dies ist das Geräusch des 
Kältemittelflusses in der 
Umlaufleitung des 
Kühlsystems. 

Dies ist ein normales 
Phänomen. 

Der 
Weintemperierschrank 
funktioniert nicht? 

Verbindung zwischen dem 
Stecker des 
Weintemperierschranks und 
der Steckdose. 
Schutzmodus des 
Kompressors. 

Vergewissern Sie sich, dass der 
Stecker des 
Weintemperierschranks richtig 
in der Steckdose steckt. Die 
Steckdose steht unter 
Spannung und sollte 
ordnungsgemäß installiert sein.
Der Kompressor verfügt über 
einen Schutzmodus mit einem 
Intervall von 7 Minuten. 

Warum sind auf beiden 
Seiten des Gehäuses 
leichte Rillen zu sehen? 

Das Phänomen der 
wärmebedingten Ausdehnung 
und Kontraktion. 

Dies ist ein normales 
Phänomen. Damit sollen eine 
gute Wärmeableitung und eine
hohe Arbeitseffizienz des 
Weintemperierschranks 
gewährleistet werden. 

Tür nicht dicht 
geschlossen, 
Luftaustritt? 

Wenn das Produkt über einen 
längeren Zeitraum verwendet 
wird, kann die Türdichtung 
aufgrund der niedrigeren 
Temperatur im Schrank hart 
werden und sich verziehen. 

Föhnen Sie dazu die verformte 
Stelle mit einem Fön mit heißer
Luft, oder drücken Sie ein 
heißes Handtuch auf die 
verformte Stelle. 
Schließen Sie die Tür fest, wenn
die Türdichtung weich ist. 

Läuft der Kompressor 
lange Zeit? 

Ist die Tür des Schranks nicht 
geschlossen oder zu oft 
geöffnet worden? 
Es wurden zu viele neue 
Flaschen auf einmal eingelegt. 
Ist die Temperatur des 
Schranks zu niedrig 
eingestellt? 

Türe fest schließen oder 
weniger häufig öffnen. 
Nicht zu viele Flaschen auf 
einmal einlegen und zwischen 
der Einlagerung von neuen 
eine Pause machen. 
Die Temperatur des 
Weintemperierschranks kann 
entsprechend angepasst 
werden. 
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Der 
Weintemperierschrank 
macht ein klickendes 
Geräusch? 

Aufgrund von 
Temperaturschwankungen 
kommt es bei verschiedenen 
Materialien zu einer 
thermischen Ausdehnung und 
Kontraktion. Während der 
Benutzung verursacht die 
Wirkung von Relais und anderen 
elektrischen Komponenten 
dieses Geräusch. 

Dies ist ein normales 
Phänomen. 

Der 
Weintemperierschrank 
kühlt nicht gut? 

Die Temperatur ist eventuell 
zu hoch eingestellt. 
Der Weintemperierschrank ist 
direktem Sonnenlicht oder 
Wärmequellen in der Nähe 
ausgesetzt. 
Im Weintemperierschrank 
befinden sich heiße oder 
warme Getränke. 
Der Weintemperierschrank ist 
überfüllt. 
Die Tür des 
Weintemperierschranks 
wurde zu häufig geöffnet oder
geschlossen.

Tiefere Temperatur einstellen.
Vermeiden Sie direkte 
Sonneneinstrahlung und halten 
Sie den Weintemperierschrank 
von Wärmequellen fern. 
Keine warmen oder heißen 
Getränke hineinstellen. 
Nicht zu viele Flaschen auf 
einmal einlagern. 
Tür fest schließen und nicht zu
häufig öffnen.

Der 
Weintemperierschrank 
riecht komisch? 

Der neue 
Weintemperierschrank kann 
nach Isoliermittel oder Plastik 
riechen. 

Dies ist ein normales Phänomen, 
das sich in der Folgezeit langsam 
verflüchtigen wird. 
Überprüfen Sie den Schrank 
rechtzeitig auf verdorbene 
Getränke. 
Geruchsintensive Getränke 
müssen fest in Plastiktüten 
verpackt sein. 
Der Weintemperierschrank 
sollte regelmäßig gereinigt 
werden. 

An der Tür des 
Weintemperierschrank
s befindet sich 
Kondenswasser? 

Die Tür wurde zu häufig oder
zu lange geöffnet. 
Die Temperatur ist eventuell 
zu niedrig eingestellt. 
Hohe Umgebungstemperatur 
und Luftfeuchtigkeit. 

Tür fest schließen und nicht zu 
häufig öffnen. 
Die Temperatur im Schrank 
sollte nicht zu niedrig eingestellt
werden. 
Mit einem trockenen Tuch 
abwischen. 

Das Licht ist nicht hell 
genug? 

Ist er an den Strom 
angeschlossen? 
Ist die Lampe kaputt?

Stromversorgung prüfen.
Prüfen Sie die Glühbirne.
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Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Wählen Sie im Abschnitt „Website“ die Marke Ihres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden 
auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die Telefonnummer und das 
Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen Kundendienst finden. 
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Produktdatenblatt gemäß EU-Nr. 2019/2016 

1)basierend auf Standard-Testergebnissen für 24 Stunden. Der tatsächliche Energieverbrauch hängt von der aktuellen
Umgebung, der Anzahl an Flaschen, der eingestellten Temperatur, dem ÖƩnen und Schließen der Tür, usw. ab 
2)Die Nennleistungsaufnahme ist der Wert, der gemäß der Standardprüfung ermittelt wird, wenn das Innenlicht und der 
Luftkreislauf des Weinklimaschranks nicht eingeschaltet sind. 

- Subnormal: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 32°C ausgelegt. 
- Normal: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen 16 °C und 32°C ausgelegt. 
- Subtropisch: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 16 °C und 38 °C ausgelegt. 
- Tropisch: Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen 16 °C und 43 °C ausgelegt. 
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den 

entsprechenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen. 
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Kundenservice 

Wir empfehlen unseren Haier Kundenservice und die Verwendung von Original-Ersatzteilen. 
Wenn Sie Probleme mit dem Gerät haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt 
„FEHLERBEHEBUNG“. Wenn Sie dort keine Lösung finden, wenden Sie sich bitte an 

Ihren Händler vor Ort oder 
den Abschnitt Service & Support unter www.haier.com, wo Sie Telefonnummern 
und FAQs finden und wo Sie den Service-Anspruch aktivieren können. 

Um unseren Service zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Daten zur 
Hand haben. 
Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild. 
Modell  Seriennummer  
Prüfen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte. 
Für allgemeine Geschäftsanfragen finden Sie unten unsere Adressen in Europa: 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPAIN 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa
POLAND 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

 Thermostate, Temperatursensoren, 
Leiterplatten und Leuchtmittel sind für einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren 
nach Inverkehrbringen des letzten Gerätes des Modells erhältlich. Türgriffe, 
Türscharniere, Auszüge und Schubladen für eine Mindestdauer von sieben Jahren und 
Türdichtungen für eine Mindestdauer von 10 Jahren, nachdem das letzte Gerät des 
Modells in Verkehr gebracht wurde. 

 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für
Großbritannien, 1 Jahr für Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre 
für Norwegen, 1 Jahr für Marokko, 6 Monate für Algerien, Tunesien keine gesetzliche 
Gewährleistung erforderlich. 
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Merci 

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions 
contiennent des informations importantes qui vous aideront à tirer le meilleur parti de 
l'appareil et à assurer l'installation, l'utilisation et l'entretien sûrs et appropriés de celui-ci. 

Conservez ce manuel dans un endroit pratique afin que vous puissiez toujours vous 
référer à celui-ci pour une utilisation sûre et appropriée de l'appareil. 

Si vous vendez l'appareil, si vous le donnez ou si vous le laissez derrière vous lorsque vous 
déménagez, assurez-vous que vous transmettez également ce manuel pour que le 
nouveau propriétaire puisse se familiariser avec l'appareil et les consignes de sécurité. 

Informations générales et conseils 

Informations environnementales 

Contribuez à protéger l'environnement et la santé humaine. 
Jetez l'emballage dans les bacs correspondants pour le 
recycler. Aidez à recycler les déchets d'appareils électriques et 
électroniques. Ne jetez pas les appareils marqués de ce 
symbole avec les déchets ménagers. Ramenez le produit à 
votre déchetterie locale ou contactez votre bureau municipal. 

Les frigorigènes et les gaz doivent être éliminés professionnellement. Assurez-vous 
que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommagé avant d'être correctement 
éliminé. Débranchez l'appareil du secteur. Coupez le câble d'alimentation et jetez-le. 
Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que le verrou et les joints de la porte, afin d'éviter 
que les enfants et les animaux domestiques ne se retrouvent enfermés dans l'appareil. 

Les anciens appareils ont encore une valeur résiduelle. Une méthode de mise au 
rebut respectueuse de l’environnement permettra de récupérer et de réutiliser les 
matières premières de valeur. 
Le cyclopentane, une substance inflammable non toxique pour l'ozone, est utilisé 
pour former la mousse isolante. 

En veillant à ce que ce produit soit éliminé correctement, vous éviterez les effets négatifs 
potentiels sur l'environnement et la santé humaine, qui pourraient sinon être causés. 

Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre conseil 
local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez 

 
acheté le produit, manipulé par les professionnels. 
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Informations sur la sécurité

Assurez-vous qu'il n'a pas été endommagé pendant le
transport.
Retirez tous les emballages et gardez-les hors de la portée des
enfants, puis jetez-les d'une manière respectueuse de
l'environnement.
Attendez au moins deux heures avant d'installer l'appareil afin
de vous assurer que le circuit réfrigérant fonctionne
parfaitement.
Manipulez toujours l'appareil avec au moins deux personnes
parce qu'il est lourd.

L'appareil doit être placé dans un endroit bien ventilé.
Garantissez un espace d'au moins 10 cm au-dessus et autour
de l'appareil.

 Gardez les ouvertures de ventilation, dans
le bâti de l'appareil ou dans la structure intégrée, exemptes
d'obstruction.
Ne placez jamais l'appareil dans un endroit humide ou un
endroit où il pourrait être éclaboussé d'eau. Nettoyez et séchez 
les éclaboussures d'eau et les taches avec un chiffon doux et
propre.
N'installez pas votre cave à vin dans un endroit non isolé ou
chauffé (p. ex. garage, etc.). Votre cave à vin n'a pas été conçue
pour fonctionner à une température ambiante inférieure à 16 °C.
N’installez pas l'appareil en plein soleil ou à proximité de sources
de chaleur (par ex. cuisinières, chauffages).
Installez et mettez à niveau l'appareil dans une zone adaptée à
sa taille et à son utilisation.
Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la
plaque signalétique sont conformes à l'alimentation électrique.
Si ce n'est pas le cas, contactez un électricien.
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L'appareil fonctionne avec une alimentation de
220-240 V/50 Hz. Les variations anormales de tension
peuvent provoquer l'arrêt de l'appareil ou endommager le
régulateur de température ou le compresseur, ou il peut y avoir
un bruit anormal lors du fonctionnement. Dans ce cas, un
régulateur automatique doit être monté.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.
AVERTISSEMENT : Ne placez pas plusieurs prises portatives ou 
alimentations portatives à l'arrière de l'appareil.
AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de l’appareil,
vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas coincé ou abîmé.
Ne marchez pas sur le câble d'alimentation.
Utilisez une prise de terre séparée pour l'alimentation
électrique qui est facile d'accès. L'appareil doit être mis à la
terre.
Uniquement pour le Royaume-Uni : fiche (de mise à la terre) qui
s'adapte à une prise standard 3 pôles (de mise à la terre). Ne
coupez jamais ou ne démontez jamais la troisième broche
(mise à la terre). Une fois l'appareil installé, la fiche doit être
accessible.
AVERTISSEMENT : N’endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

Cet appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s’ils ont été supervisés ou si on leur a appris à
utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les
risques courus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à remplir et vider
les appareils de réfrigération, mais ne sont pas autorisés à
nettoyer et à installer les appareils de réfrigération.
Gardez les enfants âgés de moins de 3 ans à l’écart de l'appareil
à moins qu'ils ne soient constamment surveillés.
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par
des enfants sans surveillance.



Conseils de sécurité FR 

L'appareil doit être positionné de manière à ce que la fiche soit
accessible.
Si du gaz de ville ou tout autre gaz inflammable fuit à proximité
de l'appareil, fermez la vanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes
et les fenêtres et ne débranchez pas le câble d'alimentation de
l'appareil.
Attendez au moins 7 minutes pour remettre le courant après
l’avoir coupé.
Ne soulevez pas l'appareil par ses poignées de porte.
Notez que l'appareil est réglé pour fonctionner dans la plage
ambiante spécifique entre 16 et 38 °C. L'appareil ne peut pas
fonctionner correctement s'il est laissé pendant une longue
période à une température supérieure ou inférieure à la plage
indiquée.
Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients
remplis d'eau) sur le dessus de l'appareil, pour éviter les
blessures corporelles causées par une chute ou un choc
électrique causé par le contact avec de l'eau.
Ouvrez et fermez la porte uniquement avec les poignées.
L'écart entre la porte et la cave est très étroit. Ne mettez pas
vos mains dans ces zones pour éviter de vous pincer les doigts.
Ouvrez ou fermez les portes de l'appareil uniquement lorsqu'il
n'y a pas d'enfants dans le rayon de mouvement de la porte.
Ne conservez pas et n’utilisez pas de matières corrosives,
explosives ou inflammables dans l’appareil ou à proximité.
Ne rangez pas des substances explosives comme des bombes
d’aérosol contenant un combustible inflammable dans cet
appareil.
Ne conservez pas de médicaments, de bactéries ou d'agents
chimiques dans l'appareil. Cet appareil est un appareil
électroménager, il n'est pas recommandé de stocker des
produits qui nécessitent des températures strictes.
Ne réglez pas une température inutilement basse dans le
compartiment de la cave à vin. Des températures inférieures
peuvent se produire à des réglages élevés. Attention : Les
bouteilles peuvent éclater.

Conseils de sécurité 
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Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de
l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement, en particulier avec les
mains mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.
Pour un refroidissement correct du vin, ne surchargez pas
l'appareil.
Débranchez l'appareil en cas de coupure de courant ou avant
de le nettoyer. Attendez au moins 7 minutes avant de
redémarrer l'appareil, car le démarrage fréquent risque
d'endommager le compresseur.

 N'utilisez pas d'appareils électriques à
l'intérieur de l'électroménager, à moins qu'ils ne soient du type
recommandé par le fabricant. Pour éviter tout risque, un câble
d'alimentation endommagé doit être remplacé par le service à
la clientèle (voir carte de garantie).
Pour prolonger la durée de vie de l'appareil, évitez de l'éteindre.
Ne placez jamais l'appareil à l'horizontale sur le sol. Après avoir
incliné l'appareil de plus de 45°, attendez 30 minutes avant de le
brancher.

Veillez à superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et
l'entretien.
Débranchez l'appareil du secteur avant d'effectuer tout
entretien courant. Attendez au moins 7 minutes avant de
redémarrer l'appareil, car le démarrage fréquent risque
d'endommager le compresseur.
Tenez la fiche, pas le câble, lorsque vous débranchez l'appareil.
Ne nettoyez pas l'appareil à l'aide de brosses dures, de brosses
métalliques, de détergents en poudre, d'essence, d'acétate
d'amyle, d'acétone et de solutions organiques similaires,
d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
détergent spécial pour réfrigérateur/congélateur afin d’éviter
de l’endommager. Enfin, utilisez de l'eau tiède et une solution
de bicarbonate de soude : environ une cuillère à soupe de
bicarbonate de soude pour un litre/quart d'eau. Rincez
abondamment à l'eau et essuyez. N’utilisez pas de poudres de
nettoyage ou d'autres nettoyants abrasifs. Ne lavez pas les
pièces amovibles au lave-vaisselle.

e soit 
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 N’utilisez pas des dispositifs mécaniques
ou d’autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
hormis ceux recommandés par le fabricant.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant, le service après-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.
N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier l'appareil
vous-même. En cas de réparation, veuillez contacter notre
service clientèle.
Si les lampes d'éclairage sont endommagées, elles doivent être 
remplacées par le fabricant, son service de maintenance ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter tout danger.
Éliminez la poussière à l'arrière de l'appareil au moins une fois
par an pour éviter tout risque d'incendie, ainsi que
l'augmentation de la consommation d'énergie.
Ne pulvérisez pas et ne rincez pas l'appareil pendant le
nettoyage.
N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.
Ne nettoyez pas la porte froide en verre à l'eau chaude. Un
changement soudain de température peut casser le verre.
Si vous laissez votre appareil hors d'usage pendant une période
prolongée, laissez-le ouvert pour éviter que des odeurs
désagréables se forment à l'intérieur.



FR Conseils de sécurité 

L'appareil contient l'ISOBUTANE réfrigérant inflammable (R600a). 
Assurez-vous que le circuit du réfrigérant n'est pas endommagé 
pendant le transport ou l'installation. Les fuites de frigorigène 
peuvent provoquer des blessures oculaires ou s'enflammer. Si un 
dommage s'est produit, gardez les sources de feu ouvert à l’écart, 
aérez complètement la pièce, ne branchez pas ou ne débranchez 
pas les cordons d'alimentation de l'appareil ou de tout autre 
appareil. Informez le service à la clientèle. 
En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les 
immédiatement à l'eau courante et appelez immédiatement un 
oculiste. 

 Le système de réfrigération est sous haute
pression. Ne le modifiez pas. Étant donné que des réfrigérants 
inflammables sont utilisés, veuillez installer, manipuler et 
entretenir l'appareil en suivant strictement les instructions et 
contactez l'agent professionnel ou notre service après-vente 
pour mettre l'appareil au rebut. 

Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une habitation et pour 
des applications similaires telles que 

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements de travail ;

- habitations rurales et par des clients dans des hôtels, motels
et autres environnements de type résidentiel ;

- environnements de type chambres d’hôtes ou B&B ;
- restauration et applications similaires non dédiées à la vente

au détail.
Pour assurer une conservation sûre du vin, veuillez respecter
cette notice d'utilisation.

caniques



Conseils de sécurité FR 

Les détails de la partie la plus appropriée dans le compartiment
de l'appareil où des types spécifiques d'aliments doivent être
stockés, compte tenu de la répartition de la température
pouvant être présente dans les différents compartiments de
l'appareil, se trouvent dans l'autre partie du manuel.

Les changements ou modifications apportés à l'appareil ne
sont pas autorisés. Une utilisation non prévue peut entraîner
des risques et la perte de garantie.

Le symbole figurant sur le produit ou sur son emballage 
indique qu’il ne doit pas être traité comme des ordures 
ménagères. Vous devez l'apporter à un centre de tri pour le 
recyclage des produits électriques et électroniques. En éliminant 
correctement cet appareil, vous évitez toutes les conséquences 
négatives pour l'environnement et la santé humaine, susceptibles 
de se présenter si cet appareil n'est pas éliminé correctement. 
Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez 
contacter votre mairie, votre service de collecte des ordures 
ménagères ou le magasin où vous avez acheté le produit. 
Étant donné que des gaz de soufflage d'isolation inflammables 
sont utilisés, veuillez contacter l'agent professionnel ou notre 
service après-vente pour la mise au rebut de l'appareil. 

Les frigorigènes et les gaz doivent être éliminés 
professionnellement. Assurez-vous que le tube du circuit 
réfrigérant n'est pas endommagé avant d'être correctement 
éliminé. Débranchez l'appareil du secteur. Coupez le câble 
d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que 
le verrou et les joints de la porte afin d'éviter que les enfants et les 
animaux domestiques ne se retrouvent enfermés dans l'appareil. 



FR Entretien 
Entretien 

 Débranchez l'appareil de l'alimentation
électrique avant de le nettoyer.
Ne nettoyez pas l'appareil à l'aide de brosses dures, de brosses
métalliques, de détergents en poudre, d'essence, d'acétate
d'amyle, d'acétone et de solutions organiques similaires,
d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec un
détergent spécial pour réfrigérateur afin d’éviter de
l’endommager.
Nettoyez l'appareil lorsqu'il n'y
a qu'un peu de vin ou qu'il n'y
a pas de vin stocké à
l'intérieur. Il ne faut le
nettoyer que quand il est sale.
Nettoyez l'intérieur et le bâti
de l'appareil à l'aide d'une
éponge imbibée d'eau tiède
et de détergent neutre.
Rincez à l'eau tiède propre et
séchez à l'aide d'un chiffon sec.
Ne nettoyez aucune des parties de l'appareil au lave-vaisselle.
Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil, car
le démarrage fréquent risque d'endommager le compresseur.

Les joints de porte doivent
être nettoyés pour assurer
une bonne étanchéité.
Comme suit : Retirez-le :
Saisissez le joint de la porte et
tirez-le selon le sens de la
flèche pour enlever tout le
joint de la porte dans l'ordre.
Trempez la brosse dans de
l'eau ou de l’alcool alimentaire, nettoyez d'abord la rainure du
joint de la porte en tirant vers passant la brosse de l’arrière vers
l’avant. Essuyez ensuite la surface du joint de la porte avec un
torchon imbibé d'eau ou d'alcool alimentaire. Enfin, lavez le
joint de la porte et essuyez-le avec un torchon propre.

artiment
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Avant de le monter, assurez-vous qu'il n'y a pas d'eau sur le joint de 
la porte. Insérez le joint de la porte dans la rainure et appuyez 
fermement sur le joint de la porte de haut en bas à la main jusqu'à 
ce que tout le joint de la porte soit inséré dans la rainure. 

Toutes les clayettes peuvent être retirées pour le nettoyage. 
Sortez toutes les bouteilles. 
Soulevez chaque clayette un peu et retirez-la. 
Nettoyez la clayette à l'aide d'un torchon doux. 
Attendez que les clayettes soient sèches avant de les remettre 
en place. 

Accessoires 



FR Accessoires 

Vérifiez les accessoires et la littérature conformément à cette 
liste : sans isolation. 



Description du produit FR 

Description du produit

En raison des changements techniques et de différents modèles, certaines des 
illustrations de ce manuel peuvent différer de votre modèle.

Ce produit contient une source de lumière appartenant à la classe d’efficacité énergétique G. 

（HWS31GGE）

(HWS33GG、HWS33GGFR)



FR Installation 
Installation 

Sortez l'appareil de l'emballage. 
Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris la base en mousse et tout le 
ruban adhésif qui retient les accessoires. 

La température ambiante doit toujours être comprise entre 16 °C et 38 °C, car elle peut 
influer sur la température à l'intérieur de l'appareil et sa consommation d'énergie. 
N'installez pas l'appareil à proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours, 
réfrigérateurs) sans isolation. 

Espace nécessaire pour ouvrir la porte (Fig. 3) : 

499 633 905 919 

Pour des raisons énergétiques et de sécurité, la 
distance de ventilation requise de 10 cm dans toutes 
les directions doit être respectée (Fig. 4). 

Maintenez les ouvertures de ventilation situées dans l'appareil ou dans la structure 
encastrée libres de toute obstruction. Cet appareil de réfrigération n'est pas
destiné à être utilisé comme un appareil encastré. 

Plus de 10 cm à partir du haut 

Plus de 10 cm 
à partir de la 
droite 

Plus de 10 cm 
à partir de la 
gauche 



Installation FR 

L'appareil doit être placé sur une surface plane et 
solide. 
1. Inclinez légèrement l'appareil vers l'arrière 

(Fig. 5). 
2. Réglez les pieds avant réglables au niveau 

souhaité en les tournant. 
3. La stabilité peut être vérifiée en alternant les 

diagonales. Le léger flottement doit être le 
même dans les deux directions. Dans le cas 
contraire, le cadre peut se déformer ; cela se 
traduit par des fuites au niveau des joints de la 
porte. Une faible tendance vers l'arrière facilite la 
fermeture de la porte.

 

L'appareil se ferme plus facilement si les pieds de 
nivellement sur le devant sont utilisés : 

Tournez les pieds réglables (Fig. 6) pour les monter ou 
les baisser : 

La rotation des pieds dans le sens des aiguilles 
d'une montre soulève l'appareil. 
Tournez les pieds dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre pour baisser l'appareil.

L'huile de lubrification sans entretien se trouve dans la 
capsule du compresseur. Cette huile peut passer par 
le système fermé de tuyauterie pendant le transport 
si l'appareil est incliné. Avant de brancher l'appareil sur 
l'alimentation électrique, attendez 0,5 heures (Fig. 7) 
afin que l'huile revienne dans la capsule. 

l'alimentation, la prise et le fusible sont adaptés à la plaque signalétique.
la prise de courant est mise à la terre et sans multiprise ni rallonge.
la fiche d'alimentation et la prise sont adaptées l’une à l’autre. 

Branchez la fiche sur une prise domestique correctement installée.

Pour éviter tout risque, un câble d'alimentation endommagé doit être remplacé par le 
service à la clientèle (voir carte de garantie). 

45° max 



FR Utilisation 
Utilisation

Panneau de commande 

La plage de température de l'afficheur est de 6~18 °C 

La température de réglage par défaut est de 12 °C 

Vous pouvez régler la température en fonction de vos besoins en matière de 
stockage du vin. 

Appuyez sur le bouton « Température » pour allumer l'icône supérieure du niveau de 
température actuel. Appuyez à nouveau sur le bouton « Température » et réglez la 
température un niveau à la fois sur 5 niveaux au total. Lorsque la température atteint 
18 °C, si vous continuez à régler, elle revient à 6 °C, le cycle fait un tour. Lorsque la 
température souhaitée est sélectionnée et que l'opération est arrêtée pendant 
5 secondes, le système conserve automatiquement les paramètres de réglage actuels. 

Appuyez une fois sur le bouton « Éclairage », la lumière s'allume. Appuyez à nouveau 
sur le bouton « Éclairage » et les lumières s'éteignent, car le cycle a fait un tour. 

Le réglage de la température de la cave sera mémorisé. Après branchement, 
elle revient au réglage de préalimentation. 

Bouton LED Icône 
6 °C 

Icône 
9 °C 

Icône 
12 °C 

Icône 
15 °C 

Icône 
18 °C 

Touche de 
température 



Conseils d’économie d’énergie FR 

Conseils d’économie d’énergie 

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).
N’installez pas l'appareil en plein soleil ou à proximité de sources de chaleur (par 
ex. cuisinières, chauffages). 
Évitez une température inutilement basse dans l'appareil. Plus vous réglez bas la 
température de l'appareil, plus la consommation d’énergie augmente. 
Ouvrez la porte de l'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.
Ne dépassez pas la quantité prévue de bouteilles pour éviter de bloquer la 
circulation de l’air. 
Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours 
correctement. 
La configuration la plus économe en énergie nécessite que les clayettes soient 
positionnées dans l'appareil dans les conditions d’usine, et que les bouteilles 
soient placées sans bloquer la sortie d'air du conduit.

►
►

chauƩag
►

►
►

►  aƪn

► ƪgur



Matériel FR

Matériel

1. Les clayettes sont conçues pour faciliter le stockage et faciliter le retrait du vin. 
Elles peuvent être nettoyées avec un torchon doux. 
2. Les bouteilles normales d'un diamètre de 76 mm peuvent être empilées.
3. Les bouteilles Magnum peuvent être empilées en bas.
4. La quantité de bouteilles peut varier du nombre de bouteilles représentées si
elles sont empilées d'une mani§re diƩérente. 

Précautions d'utilisation de la cave à vin 

Ne placez pas trop de vin dans la cave 
aƪn de ne pas dépasser la capacité des 
clayettes à vin. Ne placez pas plus de 
trois couches de vin sur chaque 
clayette. Le nombre de bouteilles de 
vin ne doit pas dépasser trois couches 
sur chaque clayette, ou la capacité de 
charge des clayettes de vin ne doit pas 
dépasser 15 kg. 

 Avant de placer les bouteilles à 
l'intérieur de la cave à vin, vériƪez si 
les clayettes sont complètement 
stables ou non. En outre, vériƪez si 
une bouteille dépasse ou non des 
clayettes aƪn d’éviter que des 
bouteilles ne cognent contre la 
porte vitrée lors de la fermeture. 

Lorsque la porte est ouverte, appuyez sur la touche d'éclairage , allumez la 

lumière, appuyez à nouveau sur , éteignez la lumière. 

Cet appareil dispose d'une fonction de dégivrage automatique. Pendant l'utilisation, 
assurez-vous que l'oriƪce d'évacuation est dégagé de manière à forcer l'eau de 
dégivrage à s'écouler en douceur à travers celui-ci et dans le réservoir d'eau à 
l'intérieur de la cave. 
Nettoyez régulièrement les réservoirs d'eau au fond des compartiments. Utilisez
un chiƩon sec pour absorber l'eau à l'intérieur des réservoirs d'eau et essuyez-les
(nettoyez-les tous les trois mois comme suggéré). 



Entretien et nettoyage FR 

Le dégivrage de la cave à vin se fait automatiquement ; aucune opération manuelle 
n'est nécessaire. 

La lampe utilise la LED comme source de lumière, avec une faible consommation 
d'énergie et une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez contacter le service 
clientèle. Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTÈLE. 

 
Ne remplacez pas la lampe LED vous-même. Elle ne 
doit être remplacée que par le fabricant ou l'agent de 
maintenance agréé. 

Tension 12 V ; puissance max : 2W 

Débranchez le cordon d'alimentation. 
Nettoyez l'appareil et les joints de la porte comme cela est décrit ci-dessus. 
Gardez la porte ouverte pour éviter la formation de mauvaises odeurs à l'intérieur. 

1. Retirez toutes les bouteilles et débranchez l’appareil. 
2. Fixez les clayettes et les autres parties mobiles dans la cave à vin avec du ruban

adhésif. 
3. N’inclinez pas la cave à vin à plus de 45° pour éviter d’endommager le système de

réfrigération. 



FR Dépannage 
Dépannage 

Vous pouvez résoudre de nombreux problèmes vous-même sans expertise spécifique. 
En cas de problème, veuillez vérifier toutes les possibilités indiquées et suivre les 
instructions ci-dessous avant de contacter un service après-vente. Reportez-vous au 
paragraphe SERVICE CLIENTÈLE. 

Avant l'entretien, désactivez l'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise 
secteur. 
L'équipement électrique ne doit être entretenu que par des experts électriques 
qualifiés, car des réparations inappropriées peuvent causer des dommages 
consécutifs considérables. 
Une alimentation endommagée ne devrait être remplacée que par le fabricant, son 
agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire de 
manière à éviter tout danger.

Code d'erreur Cause Solution 

Défaillance du capteur de 
réfrigération. 

Appelez le service après-vente. 

Alarme cryogénique du 
capteur de réfrigération. 

Appelez le service après-vente. 
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Problème Cause possible Solution possible 

Givre à l'arrière de 
la poche 
intérieure ? 

Les tuyaux de réfrigération sont 
placés à l'arrière du revêtement 
intérieur de la cave à vin. 

C'est un phénomène normal.
La cave gèle automatiquement 
sans affecter l'utilisation 
normale. 

Trop de bruit ? Emplacement instable. Ajustez le pied inférieur réglable
pour maintenir la cave stable. 
Assurez-vous que la cave ne 
touche pas d'autres objets ou 
parois. 

Bruit de liquide 
s'écoulant dans la 
cave ? 

C'est le bruit du flux de réfrigérant 
dans le tuyau de circulation du 
système de réfrigération. 

C'est un phénomène normal.

La cave à vin ne 
fonctionne pas ? 

Raccordement entre la fiche de la 
cave à vin et la prise électrique. 
Mode de protection du 
compresseur. 

Assurez-vous que la fiche de la 
cave à vin est correctement 
connectée à la prise électrique,
que la prise fonctionne, que les 
fusibles fonctionnent à la 
maison. 
Le compresseur dispose d'un 
mode de protection avec un 
intervalle de 7 minutes. 

Pourquoi y a-t-il de 
légères nervures 
des deux côtés du 
caisson ? 

C'est un phénomène d'expansion 
et de contraction causé par la 
chaleur. 

C'est un phénomène normal. 
L'objectif est d'assurer une 
bonne dissipation de la chaleur 
et une grande efficacité de 
fonctionnement de la cave à 
vin. 

Corps de porte 
mal fermé, fuite 
d'air ? 

Après utilisation du produit 
pendant une certaine période, le 
joint de porte peut être dur et 
déformé en raison de la 
température plus basse dans la 
cave. 

Appliquez la chaleur d'un 
sèche-cheveux sur la zone 
déformée ou recouvrez la zone 
déformée d'une serviette 
chaude. 
Fermez correctement la porte 
lorsque le joint de la porte est 
souple. 

Le compresseur 
continue de 
fonctionner 
longtemps ? 

La porte de la cave est fermée ou 
ouverte trop souvent ? 
Trop de bouteilles placées dans la 
cave à la fois. 
Le réglage de la cave est-il trop
faible ? 

Fermez correctement la porte 
ou réduisez le nombre 
d'ouvertures. 
Ne mettez pas trop de 
bouteilles à la fois et laissez un 
espace entre celles-ci. 
Le réglage de la cave peut être 
adapté. 



FR Dépannage 
Problème Cause possible Solution possible 

Quand la cave à vin 
fonctionne, elle 
produit un « clic ». 

En raison des changements de 
température, divers matériaux 
bougent en raison de la dilatation 
et de la contraction thermiques. 
Pendant l'utilisation, l'action du 
relais et d'autres composants 
électriques provoque du bruit. 

C'est un phénomène normal.

La cave à vin ne 
refroidit pas 
correctement ? 

Si le réglage de la température est 
trop élevé. 
Exposition à la lumière directe du 
soleil ou à des sources de chaleur 
à proximité. 
Il y a des bouteilles chaudes dans 
la cave à vin. 
Les bouteilles de la cave à vin sont 
trop nombreuses. 
Si la porte de la cave à vin est 
souvent ouverte ou fermée.

Abaissez la température de 
réglage. 
Évitez la lumière directe du 
soleil et maintenez la cave à 
l'écart des sources de chaleur.
Les bouteilles ne doivent pas 
être surchauffées. 
Les bouteilles ne doivent pas 
être trop nombreuses. 
Fermez correctement la porte 
ou réduisez le nombre 
d'ouvertures.

Y a-t-il une odeur 
particulière dans la 
cave à vin ? 

La cave à vin nouvellement 
achetée sent le plastique ou les
agents moussants. 

Il s'agit d'un phénomène normal 
et l'odeur se volatilisera 
lentement. 
Veuillez vérifier que la cave ne 
contient pas des bouteilles 
détériorées par le temps. 
Les bouteilles odorantes 
doivent être bien enveloppées 
dans des sacs en plastique. 
La cave à vin doit être nettoyée 
régulièrement. 

Y a-t-il de la 
condensation sur 
la porte de la cave 
à vin ? 

Si la porte est ouverte trop 
fréquemment ou pendant une 
longue période. 
Si le réglage de température dans 
la cave est trop bas. 
Température ambiante et 
humidité élevées. 

Fermez correctement la porte 
ou réduisez le nombre 
d'ouvertures. 
La température de la cave ne 
doit pas être réglée trop basse.
Séchez-la avec un chiffon sec.

La lumière n'est 
pas assez 
puissante ? 

Si l'alimentation n'est pas 
branchée 

Vérifiez l'alimentation 
électrique. 

Si la lampe est endommagée Lampe de vérification.
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Pour contacter l'assistance technique, rendez-vous sur notre site : 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Dans la rubrique « site web », choisissez la marque de votre produit et votre pays. Vous 
serez redirigé vers le site web spécifique où vous trouverez le numéro de téléphone et le 
formulaire pour contacter l'assistance technique. 



FR Données techniques 
Données techniques 

Fiche du produit selon la réglementation UE n° 2019/2016 

1) D'après les résultats des tests standard pendant 24 heures. La consommation réelle dépend de l'environnement réel, de la
quantité de bouteilles, de la température réglée, de l'ouverture et de la fermeture de la porte, etc. 
2) La consommation d'énergie nominale est la valeur obtenue en fonction de l'essai standard lorsque la cave à vin n'active pas 
la lumière à l'intérieur et le cycle d'air. 

- tempérée prolongée : « cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes allant de 10 °C à 32 °C » ; 
- tempérée : « cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes allant de 16 °C à 32 °C » ; 
- subtropicale : « cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes allant de 16 °C à 38 °C » ; 
- tropicale : « cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes allant de 16 °C à 43 °C » ; 

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les normes 
harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE. 
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Service clientèle 

Nous recommandons notre Service Clientèle Haier et l'utilisation de pièces détachées 
d'origine. 
Si vous rencontrez un problème avec votre appareil, veuillez d'abord consulter le 
paragraphe DÉPANNAGE. Si vous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter 

votre revendeur local ou 
l’espace Service & Assistance sur le site www.haier.com où vous pouvez trouver les 
numéros de téléphone et les FAQ et où vous pouvez activer la demande de service.

Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes. 
Les informations se trouvent sur la plaque signalétique. 
Modèle N° de série 
Vérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie. 
Pour toute question commerciale générale, veuillez trouver nos adresses en Europe 
ci-dessous : 

Adresses de Haier en Europe 

Pays* Adresse postale Pays Adresse postale 

Italie Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

France Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Espagne 

Portugal 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelone 
SPAIN 

Belgique-FR 

Belgique-NL 

Pays-Bas 

Luxembourg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Allemagne 

Autriche 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY 

Pologne 

Tchéquie 

Hongrie 

Grèce 

Haier Pologne Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa
POLAND 

Royaume-Uni Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

Roumanie 

Russie 

 thermostats, les capteurs de 
température, les circuits imprimés et les sources de lumière sont disponibles pendant 
une période minimale de 7 ans après la mise sur le marché de la dernière unité du 
modèle. Poignées de porte, charnières de porte, bacs et paniers pendant une période 
minimale de 7 ans et joints de porte pendant une période minimale de 10 ans, après la 
mise sur le marché de la dernière unité du modèle. 

 2 ans pour les pays de l'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le 
Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la 
Norvège, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour l'Algérie, aucune garantie légale pour la Tunisie. 



Empilage des bouteilles de vin FR

Empilage des bouteilles de vin 

HWS33GG

HWS33GGFR
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(31 bottle capacity)
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Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'elettrodomestico. Le 
istruzioni contengono informazioni importanti per ottimizzare l'uso 
dell'elettrodomestico e garantire l'installazione, l'uso e la manutenzione sicuri e corretti. 

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre 
consultare per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico. 

Se l'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco, 
trasferire anche il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa 
comprendere l'uso dell'elettrodomestico e delle avvertenze di sicurezza. 

Informazioni generali e consigli 

Informazioni ambientali 

Contribuire a proteggere l'ambiente e la salute umana. 
Collocare l'imballo in appositi contenitori affinché venga 
riciclato. Contribuire al riciclo dei rifiuti delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire gli elettrodomestici 
contrassegnati con questo simbolo assieme ai rifiuti 
domestici. Conferire il prodotto presso la struttura di riciclo 
locale o rivolgersi all'ufficio comunale preposto. 

 

I refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera professionale. Accertarsi che la 
tubazione del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla 
correttamente. Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di 
alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti, fermaporte e guarnizioni, per 
evitare che bambini e animali domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico. 

Gli elettrodomestici vecchi possono avere ancora un valore residuo. Un metodo 
ecologico per lo smaltimento garantisce il recupero e il riutilizzo delle materie prime utili. 

Il ciclopentano, una sostanza infiammabile che non danneggia l'ozono, viene utilizzato 
come espansore per la schiuma isolante. 

Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, si contribuisce a prevenire 
conseguenze negative per l'ambiente e per la salute umana. 

Per informazioni più dettagliate sul riciclo di questo prodotto, rivolgersi alla municipalità 
locale, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dov'è 
stato acquistato. 
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Informazioni per la sicurezza 

Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.
Rimuovere tutti gli imballi, tenerli fuori dalla portata dei bambini
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.
Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante,
attendere almeno due ore prima di installare l'elettrodomestico.
L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da
almeno due persone perché è pesante.

Installare l'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben
ventilato. Lasciare uno spazio libero di almeno 10 cm sopra e
attorno all'elettrodomestico.

 le aperture di ventilazione nell'involucro
dell'elettrodomestico o nella struttura a incasso devono
rimanere sempre libere.
Non collocare mai l'elettrodomestico in zone umide o soggette 
a schizzi d'acqua. Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acqua
con un panno morbido e pulito.
Non installare la cantinetta in ambienti non adeguatamente isolati 
o riscaldati (ad es. in garage). La cantinetta non è stata progettata 
per funzionare a temperature ambiente inferiori a 16 °C.
Non installare l'elettrodomestico esposto alla luce diretta del
sole o in prossimità di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).
Installare l'elettrodomestico a livello in un'area adatta alle
dimensioni e all'uso.
Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi
all'alimentazione elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un
elettricista.
L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-
240 Vca / 50 Hz. Oscillazioni anomale della tensione possono
causare il mancato avvio dell'elettrodomestico, danni al
controllo della temperatura o al compressore oppure rumori
anomali durante il funzionamento. In tal caso, è opportuno
montare un regolatore automatico.
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Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.
AVVERTENZA: Non applicare prese multiple o alimentatori
portatili sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.
AVVERTENZA: quando l'elettrodomestico viene collocato nella 
sede prescelta, accertarsi che il cavo di alimentazione non sia
incastrato o danneggiato.
Non calpestare il cavo di alimentazione.
Per l'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata
collegata a terra e facilmente accessibile. L'elettrodomestico
deve essere collegato a terra.
Solo per il Regno Unito: (messa a terra) spina che si adatta a una
presa standard a 3 fili (collegata a terra). Non tagliare né smontare 
mai il terzo conduttore (collegamento a terra). Dopo l'installa-
zione dell'elettrodomestico, la spina deve essere accessibile.
AVVERTENZA: non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo quotidiano

Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni, da persone con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto stretta
sorveglianza o se hanno appreso le modalità di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico.
I bambini di età da 3 a 8 anni possono riempire e svuotare gli
elettrodomestici refrigeranti, ma non devono pulirli o installarli.
Tenere lontano dall'elettrodomestico i bambini di età inferiore
a 3 anni, a meno che non siano costantemente sorvegliati.
La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini non sorvegliati.
L'elettrodomestico deve essere posizionato in modo che la
spina sia accessibile.
In caso di perdite di gas illuminante o altri gas infiammabili in
prossimità dell'elettrodomestico, spegnere la valvola del gas
che fuoriesce, aprire porte e finestre e non staccare la spina del
cavo di alimentazione dell'elettrodomestico.
Attendere almeno 7 minuti per ricollegare l'alimentazione dopo
averla scollegata.
Non sollevare l'elettrodomestico mantenendolo per le maniglie 
della porta.
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Tenere presente che l'elettrodomestico è impostato per il
funzionamento con un intervallo di temperatura ambiente
specifico compreso tra 16 e 38 °C. L'elettrodomestico
potrebbe non funzionare correttamente se lasciato per lunghi
periodi a temperature esterne all'intervallo indicato.
Non collocare articoli instabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra l'elettrodomestico, per evitare lesioni personali
dovute a cadute o scosse elettriche causate dal contatto con
l'acqua.
Aprire e chiudere lo sportello solo adoperando le maniglie. La
distanza tra lo sportello e il vano è molto limitata. Non collocare le
mani in queste zone per evitare che le dita rimangano intrappolate.
Aprire o chiudere gli sportelli dell'elettrodomestico solo quando non
ci sono bambini nel raggio di movimento degli sportelli.
Non conservare né utilizzare materiali esplosivi o corrosivi
nell'elettrodomestico o nelle vicinanze.
Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine di aerosol con
propellente infiammabile) all'interno di questo elettrodomestico.
Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche
nell'elettrodomestico. Questo elettrodomestico è destinato
ad ambienti residenziali, per cui si sconsiglia di conservare
materiali che richiedono temperature rigide.
Non impostare una temperatura inutilmente bassa nel vano
cantinetta. Con impostazioni elevate possono crearsi temperature
sotto zero. Attenzione: le bottiglie possono scoppiare.
Non toccare la superficie interna dello scomparto dell'elettro-
domestico durante il funzionamento, soprattutto con le mani
bagnate, poiché le mani potrebbero congelare sulla superficie.
Per un corretto raffreddamento del vino, non sovraccaricare
l'elettrodomestico.
In caso di blackout o prima della pulizia, scollegare
l'elettrodomestico. Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare
l'elettrodomestico, poiché un avvio frequente può danneggiare il
compressore.

 Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno degli scomparti per la conservazione degli alimenti, a
meno che non siano del tipo consigliato dal produttore. Per
evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).
Per prolungare la durata dell'elettrodomestico, evitare di spegnerlo.

Consigli per la sicurezza 
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Non collocare mai l'elettrodomestico orizzontalmente a terra. Se 
l'elettrodomestico è stato inclinato di oltre 45°, attendere 
mezz'ora prima di collegarlo alla rete elettrica.

Accertarsi che i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia 
e la manutenzione.
Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di
effettuare operazioni di manutenzione ordinaria. Attendere
almeno 7 minuti prima di riavviare l'elettrodomestico, poiché un 
avvio frequente può danneggiare il compressore.
Quando si scollega l'elettrodomestico, mantenere la spina e
non il cavo.
Non pulire l'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole
metalliche, detersivi in polvere, benzina, acetato di pentile,
acetone e soluzioni organiche simili, soluzioni acide o alcaline.
Per la pulizia adoperare un detergente speciale per
frigoriferi/congelatori per evitare danni. Alla fine utilizzare
acqua calda e una soluzione di bicarbonato di sodio (un
cucchiaio di bicarbonato di sodio per litro d'acqua). Sciacquare
abbondantemente con acqua e asciugare con un panno. Non
adoperare detersivi in polvere o altri detergenti abrasivi. Non
lavare le parti rimovibili in lavastoviglie.

 non usare oggetti meccanici o utensili diversi da
quelli consigliati dal produttore per accelerare lo sbrinamento.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona
con analoga qualifica per evitare rischi.
Non cercare di riparare, smontare o modificare personalmente
l'elettrodomestico. Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza
clienti.
Se le lampadine sono danneggiate, devono essere sostituite
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona
con analoga qualifica per evitare rischi.
Eliminare la polvere sul retro dell'unità almeno una volta all'anno
per scongiurare il rischio di incendio e limitare i consumi energetici.

per il 
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Non spruzzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.
Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a
vapore.
Non pulire lo sportello di vetro freddo con acqua calda.
Un'improvvisa variazione della temperatura può causare la
rottura del vetro.
Se l'elettrodomestico deve rimanere inutilizzato per lungo
tempo, lasciarlo aperto per evitare che all'interno si generino
odori sgradevoli.

L'elettrodomestico contiene il refrigerante infiammabile 
ISOBUTANO (R600a). Accertarsi che il circuito del refrigerante 
non abbia subito danni durante il trasporto o l'installazione. 
Eventuali perdite di refrigerante possono causare lesioni oculari o 
incendi. In caso di danni, tenere lontane fonti di fiamme libere, 
ventilare perfettamente l'ambiente, non collegare o scollegare i 
cavi di alimentazione dell'elettrodomestico o di altri 
elettrodomestici. Informare l'assistenza clienti. 
In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con 
acqua corrente e rivolgersi immediatamente a un oculista. 

 l'impianto di refrigerazione è ad alta pressione. Non
manometterlo. Poiché sono utilizzati refrigeranti infiammabili, 
l'installazione, la movimentazione e la manutenzione 
dell'elettrodomestico devono essere effettuate attenendosi 
scrupolosamente alle istruzioni; per lo smaltimento 
dell'elettrodomestico, rivolgersi a un professionista o all'assistenza 
post-vendita. 
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Questo elettrodomestico è destinato all'uso domestico e a utilizzi 
simili a quelli di seguito indicati: 

- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti
lavorativi.

- Aziende agricole e clienti di hotel, motel e altri ambienti
residenziali.

- Bed & breakfast.
- Catering e servizi simili non al dettaglio.
Per garantire la conservazione sicura del vino, attenersi a
queste istruzioni per l'uso.
L'altra parte del manuale contiene informazioni dettagliate sulla 
zona più appropriata nel vano dell'elettrodomestico dove
conservare determinati tipi di alimenti, considerando la
distribuzione della temperatura nei diversi vani
dell'elettrodomestico.

Non sono consentiti cambiamenti o modifiche
all'elettrodomestico. Utilizzi errati possono causare pericoli e
annullare la garanzia.

ile 
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Il simbolo  sul prodotto o sull'imballo indica che non può essere 
gestito come rifiuto domestico. Il prodotto deve essere conferito 
in un punto di raccolta per il riciclo delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche. Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, 
è possibile evitare conseguenze negative per l'ambiente e per la 
salute umana dovute dalla gestione impropria dei rifiuti. Per 
informazioni più dettagliate sul riciclo di questo prodotto, 
rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo 
smaltimento dei rifiuti domestici o al punto vendita dov'è stato 
acquistato. 
Poiché sono utilizzati gas infiammabili per l'isolamento, per lo 
smaltimento dell'elettrodomestico rivolgersi a un professionista o 
all'assistenza post-vendita. 

I refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera 
professionale. Accertarsi che la tubazione del circuito del 
refrigerante non sia danneggiata prima di smaltirla correttamente. 
Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica. Tagliare il cavo di 
alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti, 
fermaporta e guarnizioni, per evitare che bambini e animali 
domestici rimangano chiusi nell'elettrodomestico. 
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 Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina di
alimentazione dell'elettrodomestico.
Non pulire l'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole
metalliche, detersivi in polvere, benzina, acetato di pentile,
acetone e soluzioni organiche simili, soluzioni acide o alcaline.
Per la pulizia adoperare un detergente speciale per frigoriferi
per evitare danni.
Pulire l'elettrodomestico quando è vuoto o quando contiene
poco vino. È necessario
pulirlo solo quando è sporco.
Pulire l'interno e
l'alloggiamento
dell'elettrodomestico con
una spugna inumidita in
acqua calda e detergente
neutro.
Sciacquare con acqua calda e
pulita e asciugare con un panno asciutto.
Non lavare i componenti dell'elettrodomestico in lavastoviglie.
Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare
l'elettrodomestico, poiché un avvio frequente può danneggiare
il compressore.

Per garantire una tenuta adeguata le guarnizioni dello sportello
devono essere pulite.
Effettuare le seguenti
operazioni: rimozione:
afferrare la guarnizione dello
sportello ed estrarla seguendo
la direzione della freccia per
rimuovere l'intera guarnizione
dello sportello nell'ordine.
Immergere il pennello in acqua
o alcool alimentare, pulire la
scanalatura della guarnizione dello sportello tirando avanti e
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indietro il pennello. Pulire, quindi, la superficie della guarnizione 
dello sportello con un asciugamano imbevuto di acqua o alcool 
alimentare. Lavare, infine, la guarnizione dello sportello e 
asciugarla con un asciugamano pulito. 

Prima dell'installazione, accertarsi che non vi sia acqua sulla 
guarnizione dello sportello. Inserire la guarnizione dello sportello 
nella scanalatura e premerla a mano dall'alto verso il basso fino a 
inserire l'intera guarnizione dello sportello nella scanalatura. 

Tutti i ripiani per gli alimenti possono essere estratti per la 
pulizia. 
Togliere tutte le bottiglie. 
Sollevare lievemente ogni ripiano ed estrarlo. 
Pulire il ripiano con un panno morbido. 
Attendere che i ripiani siano asciutti prima di rimontarli. 

Accessori 
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Controllare gli accessori e la documentazione indicati nel seguente 
elenco: senza isolamento. 
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Descrizione del prodotto

A causa di modifiche tecniche e della varietà dei modelli, alcune illustrazioni riportate 
nel presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello 
acquistato.

Questo prodotto contiene una fonte luminosa con efficienza energetica di classe G. 

（HWS31GGE）

(HWS33GG、HWS33GGFR)
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Installazione 

Estrarre l'elettrodomestico dall'imballo.
Rimuovere tutti i materiali dell'imballo, compresa la base in schiuma e tutto il nastro 
adesivo che fissa gli accessori. 

La temperatura ambiente deve essere sempre compresa tra 16 e 38 °C, poiché può 
influire sulla temperatura interna dell'elettrodomestico e sui consumi energetici. Non 
installare l'elettrodomestico vicino ad altri elettrodomestici che emettono calore (forni, 
frigoriferi) senza isolamento. 

Spazio necessario per aprire lo sportello (Fig. 3): 

499 633 905 919 

Per la sicurezza e il risparmio energetico, rispettare la 
distanza di ventilazione richiesta di 10 cm in tutte le 
direzioni (Fig. 4). 

Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a incasso devono 
rimanere sempre libere. Questo elettrodomestico refrigerante non è progettato
per l'installazione a incasso. 

 

Installare l'elettrodomestico su una superficie solida e 
piana. 
1. Inclinare lievemente all'indietro l'elettrodomestico 

(Fig. 5). 
2. Regolare i piedini anteriori regolabili sul livello 

desiderato ruotandoli. 
3. La stabilità può essere verificata spingendo 

diagonalmente l'elettrodomestico a destra e a 
sinistra. Il lieve ondeggiamento deve essere identico 
in entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio 
potrebbe deformarsi e le guarnizioni dello sportello 
potrebbero perdere. Una lieve inclinazione 
posteriore facilita la chiusura dello sportello.

Almeno 10 cm sulla parte 

Almeno 10 cm 
da destra 

max 45° 

Almeno 10 cm 
da sinistra 
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L'elettrodomestico si chiude più facilmente agendo 
sui i piedini di livellamento anteriori: 

Ruotare i piedini regolabili (Fig. 6) per sollevarli o 
abbassarli: 

Ruotando i piedini in senso orario, 
l'elettrodomestico si solleva. 
Ruotando i piedini in senso antiorario, 
l'elettrodomestico si abbassa. 

L'olio di lubrificazione esente da manutenzione si 
trova nella capsula del compressore. Se 
l'elettrodomestico è inclinato, questo olio può 
percorrere il sistema di tubazioni chiuse durante il 
trasporto. Prima di collegare l'elettrodomestico 
all'alimentazione elettrica, attendere 0,5 ore (Fig. 7) in 
modo che l'olio torni nella capsula. 

La fonte di alimentazione, la presa e i fusibili sono conformi ai dati indicati nella 
targhetta. 
La presa di corrente è collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple o prolunghe. 
La spina e la presa di corrente sono inserite correttamente. 

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

Per evitare rischi, un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito 
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia). 
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Utilizzo

Pannello di controllo 

L'intervallo di temperatura del pannello di visualizzazione è 6~18 °C 

La temperatura predefinita è 12 °C 

È possibile impostare la temperatura in base alle esigenze di conservazione del vino. 

Premere il "pulsante di temperatura" per accendere l'icona superiore del livello di 
temperatura attuale; premere nuovamente il "pulsante della temperatura" e 
impostare la temperatura su di un livello per un totale di 5 livelli. La regolazione della 
temperatura è ciclica: continuando a premere il pulsante, dopo 18 °C si riparte da 6 °C. 
Quando si seleziona il livello desiderato e non si effettuano operazioni per 5 secondi, il 
sistema ripristina automaticamente i parametri di impostazione attuali. 

Premendo una sola volta il "pulsante di illuminazione", l'illuminazione nel vano si 
accende; premendo nuovamente il "pulsante di illuminazione", le luci nel vano si 
spengono. 

L'impostazione della temperatura del vano rimane in memoria. Quando si 
inserisce nuovamente la spina, viene ripristinata l'impostazione precedente. 

Pulsante a 
LED 

Icona 
6 °C 

Icona 
9°C 

Icona 
12°C 

Icona 
15°C 

Icona 
18°C 

Pulsante della 
temperatura 
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Suggerimenti per il risparmio energetico 

Accertarsi che l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato 
(v. INSTALLAZIONE). 
Non installare l'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimità 
di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori). 
Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutilmente bassa. 
Riducendo la temperatura impostata nell'elettrodomestico, il consumo 
energetico aumenta. 
Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e chiuderlo prima 
possibile. 
Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non superare la quantità di bottiglie 
indicata. 
Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre 
correttamente. 
Per ottimizzare il risparmio energetico, collocare i ripiani nell'elettrodomestico
come installati in fabbrica e riporre il vino senza ostruire l'uscita dell'aria del 
condotto.
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Dotazioni

1. I ripiani sono progettati per facilitare la conservazione e la rimozione del vino.
Possono essere puliti con un asciugamano morbido. 
2. Le bottiglie normali con diametro di 76 mm possono essere impilate.
3. Le bottiglie magnum possono essere impilate in basso.
4. La quantità può variare rispetto al numero o alle bottiglie raƬgurate, se impilate 
in modo diverso. 

Precauzioni per l'uso della cantinetta 

Non collocare troppo vino nella 
cantinetta, senza superare la capacità 
dei ripiani. Su ogni ripiano, non collocare 
più di tre strati di bottiglie impilate. Il 
numero di bottiglie di vino non deve 
superare tre livelli su ogni ripiano e il 
carico sui ripiani non dovrebbe essere 
superiore a 15 kg. 

Prima di collocare le bottiglie nella 
cantinetta, accertarsi che i ripiani 
per il vino siano perfettamente 
stabili. Accertarsi, inoltre, che le 
bottiglie non sporgano dai ripiani 
per evitare che urtino lo sportello di 
vetro quando viene chiuso. 

Con lo sportello aperto, premere il pulsante dell'illuminazione  per accenderla; 

premere nuovamente il pulsante dell'illuminazione  per spegnerla. 

Questo elettrodomestico è dotato di una funzione di sbrinamento automatico. 
Durante l'uso, accertarsi che il foro di scarico non sia ostruito drenaggio, aƬnché 
l'acqua di sbrinamento possa scorrere senza ostacoli nel foro di scarico ƪno al 
serbatoio interno dell'acqua del vano della cantinetta. 
Pulire regolarmente i ricevitori d'acqua sul fondo degli scomparti; utilizzare un
panno asciutto per assorbire l'acqua all'interno dei ricevitori d'acqua e pulirli ogni tre 
mesi, come suggerito. 
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Cura e pulizia 

Lo sbrinamento della cantinetta avviene in modo automatico e non richiede alcuna 
operazione manuale. 

La lampada utilizza una sorgente luminosa a LED, che riduce i consumi 
energetici e garantisce una lunga durata. In caso di anomalie, rivolgersi 
all'assistenza clienti. V. ASSISTENZA CLIENTI. 

 
Non sostituire personalmente la lampada a LED. La 
lampada a LED deve essere sostituita solo dal produttore o 
da un tecnico dell'assistenza autorizzato. 

Tensione 12 V; potenza max: 2 W 

Scollegare il cavo di alimentazione. 
Pulire l'elettrodomestico e le guarnizioni dello sportello come descritto 
precedentemente. 
Lasciare lo sportello aperto per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

1. Togliere tutte le bottiglie e scollegare l'elettrodomestico.
2. Fissare con nastro adesivo i ripiani e le altre parti mobili nella cantinetta.
3. Non inclinare la cantinetta oltre 45° per evitare di danneggiare il sistema di

refrigerazione. 



IT Soluzione dei problemi 
Soluzione dei problemi 

Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze. In 
caso di problemi, consultare tutte le soluzioni possibili indicate e attenersi alle seguenti 
istruzioni prima di contattare l'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI. 

Prima di effettuare la manutenzione dell'elettrodomestico, spegnerlo e staccare la 
spina dalla presa di corrente. 
La manutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo da 
elettricisti qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie possono 
causare danni notevoli. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito unicamente dal 
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica 
per evitare rischi.

Codice di errore Causa Soluzione 

Guasto del sensore di 
refrigerazione 

Telefonare all'assistenza 
post-vendita. 

Allarme criogenico del sensore di 
refrigerazione. 

Telefonare all'assistenza 
post-vendita. 
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Problema Causa possibile Soluzione possibile 

Si forma brina sul 
retro del vano 
interno? 

Sul retro del rivestimento interno 
della cantinetta sono installati tubi 
di refrigerazione. 

Questo fenomeno è normale. 
Il vano si congela 
automaticamente senza 
influire sul normale utilizzo. 

L'elettrodomestico 
è troppo 
rumoroso? 

Posizionamento instabile. Regolare il piedino inferiore in 
modo che il vano sia stabile. 
Accertarsi che il vano non 
tocchi le pareti o altri oggetti.

Si sente un rumore 
di liquido che scorre 
nel vano? 

È il rumore del flusso di 
refrigerante nelle tubazioni di 
circolazione del sistema di 
refrigerazione. 

Questo fenomeno è normale.

La cantinetta non 
funziona? 

Controllare se la spina della 
cantinetta è inserita nella presa di 
corrente. 
Modalità di protezione del 
compressore. 

Accertarsi che la spina della 
cantinetta sia inserita 
correttamente nella presa di 
corrente. Controllare se presa 
di corrente funziona. 
Controllare il fusibile 
dell'impianto elettrico. 
Il compressore include una 
modalità di protezione con un 
intervallo di 7 minuti. 

Perché sono visibili 
lievi rilievi su 
entrambi i lati 
dell'involucro? 

Dono dovute all'espansione e alla 
contrazione causate dal calore. 

Questo fenomeno è normale. 
Lo scopo è garantire una 
corretta dissipazione del calore 
e un'efficienza ottimale della 
cantinetta. 

Lo sportello non si 
chiude 
perfettamente? 
Perdita d'aria? 

Dopo un certo periodo di tempo 
di utilizzo del prodotto, è possibile 
che la guarnizione dello sportello 
si indurisca e si deformi a causa 
della temperatura bassa nel vano. 

Riscaldare la zona deformata 
con aria calda (ad es. con un 
asciugacapelli) o coprire la zona 
deformata con un 
asciugamano caldo. 
Se la guarnizione della porta è 
morbida, lo sportello si chiude 
perfettamente. 

Il compressore 
rimane in funzione 
per molto tempo? 

Lo sportello del vano non è 
chiuso o è stato aperto troppe 
volte? 
Sono state collocate troppe 
bevande in una sola volta. 
L'impostazione del vano è 
troppo bassa? 

Chiudere bene lo sportello o 
ridurne la frequenza di 
apertura. 
Non collocare troppe bevande 
in una sola volta e lasciare uno 
spazio tra una bevanda e l'altra. 
L’impostazione del vano può 
essere regolata 
correttamente. 



IT Soluzione dei problemi 

Problema Causa possibile Soluzione possibile 

Quando la 
cantinetta è in 
funzione, si sente 
un rumore come 
uno scatto? 

A causa dei cambiamenti di 
temperatura, vari materiali sono 
soggetti all'espansione e alla 
contrazione termica. Durante 
l'uso, lo scatto è dovuto all'azione 
del relè e di altri componenti 
elettrici. 

Questo fenomeno è normale.

La cantinetta non 
raffredda 
correttamente? 

Controllare se temperatura 
impostata è eccessiva. 
L'elettrodomestico è esposto alla 
luce diretta del sole o a fonti di 
calore vicine. 
Nella cantinetta sono state 
collocate bevande calde. 
Sono state collocate troppe 
bevande nella cantinetta. 
Lo sportello della cantinetta è 
stato aperto e chiuso 
frequentemente.

Impostare una temperatura più 
bassa. 
Evitare la luce diretta del sole e
tenere lontano 
l'elettrodomestico da fonti di 
calore. 
Le bevande non devono essere 
troppo calde. 
Non inserire troppe bevande in 
una sola volta. 
Chiudere bene lo sportello o 
ridurre il numero di volte che 
viene aperto.

La cantinetta 
emette un odore 
particolare? 

Se è nuova, la cantinetta emette
un odore di plastica o schiuma. 

Questo fenomeno è normale e 
scompare col tempo. 
Controllare regolarmente se la 
cantinetta contiene bevande 
guaste. 
Avvolgere con cura le bevande 
che emettono molto odore in 
sacchetti di plastica. 
La cantinetta deve essere pulita 
regolarmente. 

È presente 
condensa sullo 
sportello della 
cantinetta? 

Non aprire troppo spesso lo 
sportello e non lasciarlo aperto per 
molto tempo. 
Controllare se l'impostazione della 
temperatura nel vano è troppo 
bassa. 
La temperatura e l'umidità 
dell'ambiente sono elevate.

Chiudere bene lo sportello o 
ridurre il numero di volte che 
viene aperto. 
Non impostare una 
temperatura troppo bassa nel 
vano. 
Asciugare il vano con un panno 
morbido. 

L'illuminazione è 
insufficiente? 

Controllare se la cantinetta riceve 
corrente elettrica. 
La lampada è danneggiata?

Controllare l'alimentazione 
elettrica. 
Ispezionare la lampada. 
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Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Nella sezione "sito web", scegliere la marca del proprio prodotto e il proprio paese. 
Si aprirà il sito web specifico contenente il numero di telefono e il modulo per contattare 
l'assistenza tecnica. 
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Dati tecnici 

Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016 

1) Sulla base dei risultati di test standard per 24 ore. Il consumo energetico effettivo dipende dall'ambiente reale, dalla quantità 
di bottiglie conservate, dalla temperatura impostata, dall'apertura e chiusura dello sportello ecc. 
2) Il consumo energetico nominale è il valore ottenuto in base alla prova standard con il ciclo dell'aria e l'illuminazione della
cantinetta spenta. 

- temperata estesa: "Questo elettrodomestico è destinato all'uso con temperature 
ambiente comprese tra 10 e 32 °C" 
- temperata: "Questo elettrodomestico è destinato all'uso con temperature ambiente 
comprese tra 16 e 32 °C". 
- subtropicale: "Questo elettrodomestico è destinato all'uso con temperature 
ambiente comprese tra 16 e 38 °C". 
- tropicale: "Questo elettrodomestico è destinato all'uso con temperature ambiente 
comprese tra 16 e 43 °C". 

Questo prodotto è conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con le 
corrispondenti norme armonizzate che prevedono il marchio CE. 
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Assistenza clienti 

Si consiglia di rivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali. 
In caso di problemi con l'elettrodomestico, consultare prima la sezione SOLUZIONE DEI 
PROBLEMI. Se non si riesce a trovare una soluzione, contattare 

il rivenditore locale o 
l'area Service & Support su www.haier.com, che riporta numeri di telefono e 
domande frequenti, e le istruzioni per rivendicare la garanzia. 

Per contattare l'assistenza, procurarsi i dati seguenti. 
Le informazioni si trovano sulla targhetta. 
Modello N. di serie 
Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto. 
Per richieste di carattere generico, di seguito sono riportati i nostri indirizzi in Europa: 

Indirizzi Haier europei 

Paese* Indirizzo postale Paese Indirizzo postale 

Italia Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Francia Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Spagna 

Portogallo 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcellona 
SPAIN 

Belgio (FR) 

Belgio (NL) 

Paesi Bassi 

Lussemburgo 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Germania 

Austria 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY 

Polonia 

Repubblica Ceca 

Ungheria 

Grecia 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Varsavia
POLAND 

Regno 

Unito 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

Romania 

Russia 

 Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e 
lampade rimangono disponibili per almeno sette anni dopo l'immissione sul mercato 
dell'ultima unità del modello. Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli 
rimangono disponibili per almeno di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno 
dieci anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unità del modello. 

 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito,
1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno 
per il Marocco, 6 mesi per l'Algeria; per la Tunisia non è obbligatoria alcuna garanzia legale. 
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Gracias 

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodoméstico. Las 
instrucciones contienen información importante que le ayudará a sacar el máximo 
provecho del electrodoméstico y a garantizar una instalación, uso y mantenimiento 
seguros y adecuados. 

Guarde este manual en un lugar accesible para que siempre pueda consultarlo para el uso 
seguro y adecuado del electrodoméstico. 

Si usted vende el electrodoméstico, lo dona o lo deja atrás al mudarse, asegúrese de 
dejar también este manual para que el nuevo propietario pueda familiarizarse con el 
electrodoméstico y las advertencias de seguridad. 

Información general y consejos 

Información medioambiental 

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana. Tire el 
embalaje en los contenedores correspondientes para reciclarlo. 
Ayude a reciclar los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. No 
deseche los aparatos marcados con este símbolo con los residuos 
domésticos. Lleve el producto a su planta de reciclaje local o póngase 
en contacto con su oficina municipal. 

 

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma profesional. Asegúrese de que 
la tubería del circuito refrigerante no está dañada antes de desecharla adecuadamente. 
Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. Corte el cable de red y deséchelo. 
Retire las bandejas y los cajones, así como el pestillo de la puerta y las juntas, para evitar 
que los niños y las mascotas se queden encerrados en el electrodoméstico. 

Los electrodomésticos viejos todavía tienen algún valor residual. Un método de 
eliminación respetuoso con el medio ambiente garantizará que las valiosas materias 
primas puedan recuperarse y volver a utilizarse. 

El ciclopentano, una sustancia inflamable que no daña el ozono, se utiliza como expansor 
para la espuma aislante. 

Al garantizar que este producto se desecha correctamente, ayudará a prevenir posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. 

Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con los profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminación de 
residuos domésticos o la tienda donde compró el producto. 
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Información de seguridad 

Asegúrese de que no haya daños causados por el transporte.
Retire todo el embalaje, manténgalo fuera del alcance de los
niños y deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente.
Espere al menos dos horas antes de instalar el
electrodoméstico para garantizar que el circuito refrigerante
es totalmente eficiente.
Este electrodoméstico es pesado: manipúlelo con la ayuda de
otra persona.

Este electrodoméstico debe colocarse en un lugar bien
ventilado. Asegúrese de dejar un espacio libre de al menos
10 cm por encima y alrededor del electrodoméstico.

 No obstruya las aberturas de ventilación del
armazón del electrodoméstico o de la estructura integrada.
No coloque el electrodoméstico en un área húmeda o en un
lugar donde pueda recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque
las salpicaduras y manchas con un paño suave y limpio.
No instale su bodega en ningún lugar que no esté debidamente
aislado o calentado (por ejemplo, un garaje, etc.). Su bodega de
vinos no ha sido concebida para funcionar a una temperatura
ambiente inferior a 16 °C.
No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca
de fuentes de calor (p. ej.: fogones, estufas...).
Instale y nivele el electrodoméstico en un lugar adecuado para
su tamaño y uso.
Asegúrese de que la información eléctrica de la placa de
características técnicas coincida con la fuente de alimentación. 
Si no es así, póngase en contacto con un electricista.
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El aparato funciona con una fuente de alimentación de
220-240 V/50 Hz. Una fluctuación anormal del voltaje puede
provocar que el electrodoméstico no se ponga en marcha, o
que se dañe el control de temperatura o el compresor, o que se
oiga un ruido anormal durante el funcionamiento. En tal caso,
se deberá instalar un regulador automático.
No utilice adaptadores de múltiples contactos ni cables de
extensión.
ADVERTENCIA: No coloque múltiples tomas de corriente
portátiles ni fuentes de alimentación portátiles en la parte
trasera del electrodoméstico.
ADVERTENCIA: Al posicionar el electrodoméstico, asegúrese
de que el cable de alimentación no está atrapado o dañado.
No oprima el cable de alimentación.
Utilice una toma de corriente a tierra separada para la fuente de 
alimentación a la que se pueda acceder fácilmente. Este
electrodoméstico debe conectarse a tierra.
Sólo para el Reino Unido: conector de tierra compatible con una 
toma de corriente estándar de 3 cables (con conexión a tierra).
No corte ni desmonte la tercera patilla (toma de tierra). Una vez 
instalado el electrodoméstico, el enchufe debe ser accesible.
ADVERTENCIA: No dañe el circuito del refrigerante.

Uso diario

Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir de
8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos previos, 
siempre y cuando hayan recibido la supervisión y las
instrucciones necesarias para utilizar el electrodoméstico de
forma segura y comprendan los riesgos que implica.
Los niños no deben jugar con este electrodoméstico.
Se permite que los niños de 3 a 8 años llenen y vacíen
electrodomésticos de refrigeración, pero no están autorizados
a limpiarlos e instalarlos.
Mantenga alejados del electrodoméstico a los niños menores
de 3 años a menos que estén constantemente supervisados.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser
realizados por niños sin supervisión.
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El electrodoméstico debe colocarse de forma que el enchufe
sea accesible.
Si se filtra gas de hulla u otro gas inflamable en las proximidades
del electrodoméstico, apague la válvula del gas filtrado, abra las
puertas y ventanas y no desconecte el cable de alimentación
del electrodoméstico.
Espere al menos 7 minutos antes de volver conectar la
alimentación después de desconectarla.
No levante el electrodoméstico por las asas de la puerta.
Tenga en cuenta que el aparato está ajustado para funcionar en 
un rango de temperatura ambiental específico entre 16 y 38° C.
El aparato puede no funcionar correctamente si se deja
durante un período prolongado a una temperatura superior o
inferior a la indicada.
No coloque artículos inestables (objetos pesados, recipientes
llenos de agua) en la parte superior del electrodoméstico, a fin
de evitar lesiones personales causadas por caídas o descargas
eléctricas causadas por el contacto con el agua.
Abra y cierre la puerta solamente usando las asas. El espacio
entre la puerta y el armario es muy estrecho. No ponga las
manos en estas áreas para evitar pillarse los dedos. Abra o
cierre las puertas del electrodoméstico solo cuando no haya
niños dentro del área de movimiento de la puerta.
No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o
corrosivos en el electrodoméstico ni cerca de él.
No almacene en este electrodoméstico sustancias explosivas,
como botes de aerosol con propelente inflamable.
No guarde medicamentos, bacterias ni agentes químicos en el
electrodoméstico. Este electrodoméstico es un aparato de
uso doméstico. No se recomienda guardar en él materiales que 
requieran temperaturas estrictas.
No ajuste una temperatura innecesariamente baja en el
compartimento de la cámara de vino. En los ajustes altos
pueden darse temperaturas bajo cero. Atención: las botellas
pueden estallar.

Consejos de seguridad 



ES Consejos de seguridad 

No toque la superficie interior del compartimento del
electrodoméstico cuando esté en funcionamiento,
especialmente con las manos mojadas, ya que las manos
pueden congelarse en la superficie.
Para una refrigeración adecuada del vino, no sobrecargue el
electrodoméstico.
Desenchufe el electrodoméstico en caso de interrupción del
suministro eléctrico o antes de limpiarlo. Deje pasar al menos
7 minutos antes de reiniciar el electrodoméstico, ya que el
arranque frecuente puede dañar el compresor.

 No utilice dispositivos eléctricos dentro del
electrodoméstico, a menos que sean del tipo recomendado
por el fabricante. Para evitar riesgos, solo el servicio de
atención al cliente debe reemplazar un cable de alimentación
dañado (ver tarjeta de garantía).
Para prolongar la vida útil del electrodoméstico, evite apagarlo.
No coloque el electrodoméstico horizontalmente sobre el
suelo. Si el aparato se inclina más de 45°, espere 0,5 horas antes 
de enchufarlo.

Asegúrese de que los niños están bajo supervisión si realizan
tareas de limpieza y mantenimiento.
Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica antes de
realizar cualquier mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 
7 minutos antes de reiniciar el electrodoméstico, ya que el
arranque frecuente puede dañar el compresor.
Cuando desenchufe el electrodoméstico, hágalo agarrando la
clavija, no el cable.
No limpie el electrodoméstico con cepillos duros, cepillos de
alambre, detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo,
acetona y soluciones orgánicas similares, soluciones ácidas o
alcalinas. Limpie con un detergente especial para
frigoríficos/congeladores para evitar daños. Finalmente, use
una solución de agua tibia y bicarbonato (aproximadamente
una cucharada de bicarbonato en un litro/cuarto de agua).
Enjuague abundantemente con agua y seque con un trapo. No

enchufe 



Consejos de seguridad ES 

utilice limpiadores en polvo u otros limpiadores abrasivos. No 
lave las piezas extraíbles en el lavavajillas. 

 No utilice dispositivos mecánicos ni otros
equipos para acelerar el proceso de descongelación, salvo
aquellos recomendados por el fabricante.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.
No intente reparar, desmontar o modificar este
electrodoméstico por su cuenta. En caso de reparación,
póngase en contacto con nuestro servicio de atención al
cliente.
Si las luces están dañadas, deben ser sustituidas por el
fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.
Saque el polvo de la parte posterior de la unidad al menos una
vez al año para evitar el riesgo de incendio, así como un mayor
consumo de energía.
No pulverice sobre el aparato para su limpieza.
No use agua pulverizada o vapor para limpiar el
electrodoméstico.
No limpie la puerta de cristal fría con agua caliente. Un cambio
repentino de temperatura puede causar que el cristal se rompa.
Si deja el electrodoméstico fuera de uso durante un periodo
prolongado, déjelo abierto para evitar que se acumulen malos
olores en el interior.



ES Consejos de seguridad 

Este electrodoméstico contiene el refrigerante inflamable 
ISOBUTANO (R600a). Asegúrese de no dañar el circuito 
refrigerante durante el transporte o la instalación. La fuga de 
refrigerante puede causar lesiones oculares o incendios. Si se 
produce algún daño, mantenga alejadas fuentes de fuego 
abiertas, ventile a fondo la habitación y no conecte o desconecte 
los cables de alimentación de este o cualquier otro 
electrodoméstico. Informe al servicio de atención al cliente. 

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, 
enjuáguelos inmediatamente con agua corriente y llame 
inmediatamente a un oftalmólogo. 

 El sistema de refrigeración está bajo alta presión.
No lo fuerce. Dado que se utilizan refrigerantes inflamables, siga 
estrictamente las instrucciones de instalación, manipulación y 
mantenimiento del electrodoméstico y póngase en contacto con 
un técnico profesional o con nuestro servicio posventa para 
desecharlo. 

Este electrodoméstico está diseñado para uso doméstico y 
aplicaciones similares, tales como: 

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

- Granjas y el uso por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial.

- Entornos tipo pensión.
- Catering y aplicaciones similares no minoristas.
Para garantizar la conservación segura del vino, siga las
instrucciones de uso.
Los detalles sobre la zona de almacenamiento más apropiada
para determinados tipos de alimentos, teniendo en cuenta la
distribución de la temperatura en los distintos compartimentos
del electrodoméstico, se encuentran en la otra parte del manual.

No 
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No se permite realizar cambios o modificaciones en el 
electrodoméstico. Un uso no previsto puede causar riesgos y 
la pérdida de reclamaciones de garantía. 

El símbolo  presente en el producto o en su embalaje indica que 
este producto no puede ser tratado como residuo doméstico. Por 
el contrario, debe llevarse al punto de recogida pertinente para el 
reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. Asegurándose de 
que este producto se elimina correctamente, ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud humana, provocadas por una eliminación inadecuada de 
este producto. Para obtener información más detallada sobre el 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con los 
profesionales de su ayuntamiento, su servicio de eliminación de 
residuos domésticos o la tienda donde compró el producto. 
Dado que se utilizan gases expansivos de aislamiento inflamables, 
póngase en contacto con un técnico profesional o con nuestro 
servicio posventa para desecharlo. 

Los refrigerantes y los gases deben desecharse de forma 
profesional. Asegúrese de que la tubería del circuito refrigerante 
no está dañada antes de desecharla adecuadamente. 
Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. Corte el cable 
de red y deséchelo. Retire las bandejas y los cajones, así como el 
pestillo de la puerta y las juntas, para evitar que los niños y las 
mascotas se queden encerrados en el electrodoméstico. 



ES Mantenimiento 
Mantenimiento 

 Desconecte el electrodoméstico de la fuente
de alimentación antes de limpiarlo.
No limpie el electrodoméstico con cepillos duros, cepillos de
alambre, detergente en polvo, gasolina, acetato de amilo,
acetona y soluciones orgánicas similares, soluciones ácidas o
alcalinas. Limpie con un detergente especial para frigoríficos
para evitar daños.
Limpie el electrodoméstico solo cuando haya poco o ningún
vino guardado. Solo es
necesario limpiarlo cuando
está sucio.
Limpie el interior y el armazón
del electrodoméstico con
una esponja humedecida en
agua tibia y detergente
neutro.
Enjuague con agua tibia limpia
y seque con un paño seco.
No limpie ninguna de las piezas o partes de este
electrodoméstico en un lavavajillas.
Deje pasar al menos 7 minutos antes de reiniciar el
electrodoméstico, ya que el arranque frecuente puede dañar el
compresor.

Las juntas de la puerta deben limpiarse para asegurar un buen
sellado.
Como se indica a continuación: Extracción: Agarre la junta de la
puerta y tire de ella de
acuerdo con la dirección que
indica la flecha para sacar
toda la junta de la puerta.
Sumerja el cepillo con agua o
alcohol de grado alimenticio y
limpie la junta de la puerta
primero moviendo el cepillo

el 
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hacia atrás y hacia fuera. Luego limpie la superficie de la junta 
de la puerta con un trapo empapado en agua o alcohol de 
grado alimenticio. Finalmente, lave la junta de la puerta y 
séquela con un trapo limpio. 

Antes de la instalación, asegúrese de que no haya agua en la junta. 
Introduzca la junta de la puerta en la ranura y presione firmemente 
con la mano de la parte superior a la parte inferior hasta que toda la 
junta se inserte en la ranura. 

Todos los estantes se pueden sacar para su limpieza. 
Saque todas las botellas. 
Levante un poco cada estante y extráigalo. 
Limpie el estante con un trapo suave. 
Espere a que los estantes estén secos antes de volver a 
colocarlos. 

Accesorios 



ES Accesorios 
Compruebe los accesorios y guías de acuerdo con esta lista: 
sin aislamiento. 



Descripción del producto ES 

Descripción del producto

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las 
ilustraciones de este manual pueden diferir de su modelo.

Este producto contiene una fuente luminosa de clase de eficiencia energética G. 

 

 

 

 

 

 

 

（HWS31GGE） 

 

(HWS33GG、HWS33GGFR)
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Instalación 

Saque el electrodoméstico de su embalaje. 
Retire todos los materiales de embalaje, incluyendo la base de espuma y toda la 
cinta adhesiva que sujeta los accesorios. 

La temperatura ambiente debería encontrarse siempre entre 16° C y 38° C, ya que puede 
influir en la temperatura del interior del aparato y en su consumo de energía. No instale el 
electrodoméstico cerca de otros electrodoméstico emisores de calor (hornos, neveras) 
sin aislamiento. 

Espacio necesario para abrir la puerta (Fig. 3): 

499 633 905 919 

Por razones de seguridad y energía, debe respetarse 
la distancia de ventilación necesaria de 10 cm en 
todas direcciones (Fig. 4). 

No obstruya las aberturas de ventilación del armazón del electrodoméstico o de la 
estructura integrada. Este electrodoméstico de refrigeración no está diseñado
para ser utilizado como un electrodoméstico integrado 

 

Este electrodoméstico debe colocarse sobre una 
superficie plana y sólida. 
1. Incline el electrodoméstico ligeramente hacia 

atrás (Fig. 5). 
2. Ajuste las patas delanteras ajustables al nivel 

deseado haciéndolas girar. 
3. Puede comprobarse la estabilidad golpeando 

alternativamente las diagonales. El ligero 
bamboleo debe ser el mismo en ambas 
direcciones. De lo contrario, el marco puede 
deformarse y resultar en fugas en las juntas de 
la puerta. Una ligerísima inclinación hacia atrás 
facilita el cierre de la puerta.

Más de 10 cm en la parte superior 

Más de 10 cm 
en el lado 
derecho 

Máx 45° 

Más de 10 cm 
en el lado 
izquierdo 



Instalación ES 

 

El electrodoméstico se cierra más fácilmente si se 
utilizan las patas ajustables situadas en la parte 
delantera: 

Gire las patas ajustables (Fig. 6) para elevarlas o 
bajarlas: 

Girar las patas en sentido horario eleva el 
electrodoméstico. 
Girar las patas en sentido antihorario baja el 
electrodoméstico. 

El aceite de lubricación sin mantenimiento se 
encuentra en la cápsula del compresor. Este aceite 
puede pasar por el sistema de tuberías cerradas 
durante el transporte si el electrodoméstico está 
inclinado. Antes de conectar el electrodoméstico a la 
fuente de alimentación, espere 0,5 horas (Fig. 7) para 
que el aceite vuelva a entrar en la cápsula. 

La fuente de alimentación, la toma de corriente y el fusible son adecuados para la 
placa de clasificación. 
La toma de corriente tiene conexión a tierra y no tiene múltiples contactos ni 
extensiones. 
El enchufe y la toma de corriente están bien ajustados. 

Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

Para evitar riesgos, solo el servicio de atención al cliente debe reemplazar un cable de 
alimentación dañado (ver tarjeta de garantía). 



ES Uso 
Uso

Panel de control 

El rango de temperatura de la pantalla es de 6~18° C 

La temperatura de ajuste por defecto es de 12° C 

Puede ajustar la temperatura en función de sus necesidades de conservación del vino. 

Pulse el "botón de temperatura" para que se ilumine el icono superior del nivel de 
temperatura de ajuste actual; vuelva a pulsar el "botón de temperatura" y aumente la 
temperatura en un paso hasta un total de 5 pasos. Cuando la temperatura alcance los 
18° C, y si sigue aumentándola, ésta cambiará a 6° C, y se volverá a repetir el ciclo. 
Al seleccionar el nivel deseado y se detiene la operación durante 5 segundos, el 
sistema vuelve automáticamente a los parámetros de ajuste actuales. 

Pulse el "botón de iluminación" una vez para que se encienda la luz del armario; 
vuelva a pulsar el "botón de iluminación" para que las luces del armario se apaguen 
y se reinicio el ciclo de operación del botón. 

Se memorizará el ajuste de la temperatura del armario. Después de volver a 
enchufarlo, el aparato volverá a la configuración previa al encendido. 

Botón LED Icono 
6°C 

Icono 
9°C 

Icono 
12°C 

Icono 
15°C 

Icono 
18°C 

Botón de 
temperatura 



Consejos para ahorrar energía ES 

Consejos para ahorrar energía 

Asegúrese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (vea INSTALACIÓN). 
No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de 
calor (p. ej.: fogones, estufas...). 
Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodoméstico. 
El consumo de energía aumenta la temperatura del electrodoméstico. 
Abra la puerta del aparato lo menos y más brevemente posible
No supere la cantidad de botellas para la que está diseñado este 
electrodoméstico para evitar obstruir el flujo de aire. 
Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta se cierre siempre 
correctamente. 
La configuración que ahorra más energía requiere que los estantes se coloquen 
en el electrodoméstico según el estado de fábrica, y que el vino se coloque de 
modo que no bloquee la salida de aire del conducto.



ES Equipo 
Equipo

1. Los estantes están diseñados para almacenar y extraer fácilmente el vino.
Se pueden limpiar con un trapo suave. 
2. Se pueden apilar botellas normales de 76 mm de diámetro. 
3. Las botellas Mágnum se pueden apilar en la parte inferior.
4. La cantidad puede variar del número indicado o de las botellas si se apilan de forma diferente.

Precauciones de uso de la bodega de vino 

No coloque demasiado vino en la 
bodega para no superar la capacidad de 
carga de los estantes. No coloque más 
de tres filas de vino en cada estante. 
Recomendamos que el número de 
botellas de vino no supere las dos filas 
en cada estante y que el peso a soportar 
por los estantes no supere los 15 kg. 

Antes de colocar las botellas en la 
bodega, confirme si los estantes 
son o no completamente estables. 
Además, compruebe que ninguna 
botella sobresalga de los estantes 
para evitar que ninguna botella 
golpee la puerta de cristal al 
cerrarse. 

Mientras la puerta está abierta, pulse el botón de la luz  para encender la luz; 

vuelva a pulsar el botón de la luz  para apagarla. 

Este electrodoméstico cuenta con una función de descongelación automática. 
Durante el uso, asegúrese de que el orificio de drenaje no esté obstruido para que el
agua de descongelación fluya sin problemas a través del orificio de drenaje hacia el 
recipiente colector de agua dentro de la cabina de la bodega. 
Limpie regularmente los recipientes colectores de agua situados en el fondo de los 
compartimentos; utilice un paño seco para absorber el agua del interior de los
recipientes y límpielos (se recomienda limpiarlos cada tres meses). 



Cuidado y limpieza ES 

Cuidado y limpieza 

La descongelación de la bodega se realiza automáticamente; no se requiere ninguna 
operación manual. 

La lámpara utiliza LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga vida 
útil. Si detecta alguna anomalía, póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente. Vea ATENCIÓN AL CLIENTE. 

 
No cambie la lámpara LED usted mismo. Solo debe 
cambiarla el fabricante o un técnico autorizado. 

Tensión 12V; Potencia máxima: 2W 

Desenchufe el cable de la toma de corriente. 
Limpie el electrodoméstico y las juntas de la puerta como se ha descrito 
anteriormente. 
Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

1. Retire todas las botellas y desenchufe el electrodoméstico.
2. Fije los estantes y otras partes móviles a la bodega con cinta adhesiva.
3. No incline la bodega más de 45° para evitar dañar el sistema de refrigeración. 



ES Solución de problemas 
Solución de problemas 

Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse sin 
tener conocimientos específicos. En caso de que se produzca algún problema, 
compruebe todas las posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes 
de ponerse en contacto con un servicio posventa. Vea ATENCIÓN AL CLIENTE. 

Antes de realizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodoméstico y 
desconecte el enchufe de la toma de corriente. 
Los equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas 
expertos cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar daños 
considerables en consecuencia. 
Si el sistema de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, 
por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar 
riesgos.

Código de error Causa Solución 

Fallo del sensor de 
refrigeración. 

Contacte con el servicio posventa. 

Alarma criogénica del 
sensor de refrigeración 

Contacte con el servicio posventa. 
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Problema Causa posible Solución posible 

Se forma escarcha 
en la parte 
posterior del 
compartimento 
interior? 

Los tubos de refrigeración están 
dispuestos en la parte posterior 
del revestimiento interior del 
armario para vinos. 

Se trata de un efecto normal. 
El armario producirá 
automáticamente escarcha sin 
afectar al uso normal. 

Demasiado 
ruido? 

Colocación inestable. Ajuste el pie inferior ajustable 
para mantener el armario 
estable. 
Asegúrese de que el armario no 
toque otros objetos o con las 
paredes. 

Sonido del líquido 
que circula por el 
armario? 

Sonido del flujo de refrigerante en 
la tubería de circulación del 
sistema de refrigeración. 

Se trata de un efecto normal.

El armario del 
vinos no funciona? 

Conexión entre el enchufe del 
armario de vinos y la toma de 
corriente. 
Modo de protección del 
compresor. 

Asegúrese de que el enchufe 
del armario para vinos está bien 
conectado a la toma de 
corriente; La toma de corriente 
tiene corriente; El fusible de la 
toma de corriente o el 
interruptor automático no han 
saltado. 
El compresor cuenta con un 
modo de protección con un 
intervalo de 7 minutos. 

Por qué hay 
ligeros rebordes 
en ambos lados de 
la caja? 

Se trata de un fenómeno de 
expansión y contracción 
provocado por el calor. 

Se trata de un efecto normal. 
El objetivo es garantizar una 
buena disipación del calor y una 
alta eficiencia de 
funcionamiento del armario 
para vinos. 

El marco de la 
puerta no queda 
bien cerrado, ¿se 
produce una fuga 
de aire? 

Después de utilizar el producto 
durante un período de tiempo, es 
probable que la junta de la puerta 
se endurezca y se deforme debido 
a la baja temperatura del armario. 

Caliente la zona deformada con 
un secador de pelo o cubra la 
zona deformada con una toalla 
caliente. 
Cierre bien la puerta cuando la 
junta de la puerta esté blanda. 

El compresor 
permanece en 
funcionamiento 
durante mucho 
tiempo? 

No se ha cerrado la puerta del 
armario o se ha abierto 
demasiadas veces? 
Meter demasiadas bebidas de 
una vez. 
Se ha ajustado el armario a un 
nivel demasiado bajo? 

Cierre bien la puerta o reduzca 
el número de veces que la 
abre. 
No meta demasiadas bebidas 
de una sola vez, y deje un 
espacio entre ellas. 
Se puede ajustar la 
configuración del armario de 
forma adecuada. 



ES Solución de problemas 
Problema Causa posible Solución posible 

Cuando el 
armario de vinos 
está en marcha, 
hace un ruido de 
"clic"? 

Debido a los cambios de 
temperatura, los distintos 
materiales sufren dilataciones y 
contracciones térmicas. Durante 
el uso, ruido causado la acción del 
relé y otros componentes 
eléctricos. 

Se trata de un efecto normal.

El armario del 
vino no puede 
enfriarse bien? 

Si el ajuste de la temperatura es 
demasiado alto. 
El armario está expuesto a la luz 
directa del sol o a fuentes de calor
cercanas. 
Hay bebidas calientes en el 
armario de vinos. 
Las bebidas en el armario del vino 
están demasiado llenas. 
La puerta del armario de vinos se 
abre o se cierra con frecuencia.

Ajuste de temperatura más 
bajo. 
Evite la luz solar directa y 
manténgalo alejado de fuentes 
de calor. 
Las bebidas no deben estar
muy calientes. 
No deben meterse demasiadas 
bebidas en una sola vez. 
Por favor, cierre bien la puerta o 
reduzca el número de veces 
que la abre.

Hay un olor 
peculiar en el 
armario de vinos? 

Un armario de vinos recién 
comprado huele a espuma o a 
plástico. 

Se trata de un fenómeno 
normal y el olor desaparecerá 
lentamente con el uso. 
Por favor, compruebe 
regularmente si hay bebidas 
dañadas en el armario. 
Las bebidas olorosas deberán 
estar bien envueltas en bolsas
de plástico. 
El armario de vinos debe 
limpiarse regularmente. 

Hay 
condensación en 
la puerta del 
armario de vinos? 

Si la puerta se abre con demasiada 
frecuencia o se mantiene abierta 
durante mucho tiempo. 
La configuración de temperatura 
en el armario es demasiado baja. 
Temperatura y humedad 
ambiental elevadas. 

Por favor, cierre bien la puerta o 
reduzca el número de veces 
que la abre. 
La temperatura en el armario 
no debe ser demasiado baja. 
Por favor, séquelo con un paño 
seco. 

La luz no se 
enciende? 

Está enchufado a la corriente 
eléctrica? 

Compruebe la alimentación de 
energía. 

Está dañada la lámpara? Compruebe el estado de la 
lámpara. 
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Para contactar con el servicio de asistencia técnica, visite nuestro sitio web: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
En la sección "website", elija la marca de su producto y su país. Se le redirigirá a la página 
web específica donde podrá encontrar el número de teléfono y el formulario para 
ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica. 

ƪc



ES Datos técnicos 
Datos técnicos 

Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.º 2019/2016 

1) Basado en los resultados de la prueba estándar de 24 horas. El consumo de energía real depende del entorno real, la
cantidad de botellas, la temperatura establecida, la apertura y cierre de la puerta, etc. 
2) El consumo energético nominal es el valor obtenido de acuerdo con el ensayo estándar cuando el compartimento del vino 
no enciende la luz interna y la circulación de aire. 

- templado extendido: ‘este electrodoméstico de refrigeración está destinado a ser 
utilizado a una temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 32 °C; 
- normal: ‘este electrodoméstico de refrigeración está destinado a ser utilizado a una 
temperatura ambiente comprendida entre 16 °C y 32 °C; 
- subtropical: ‘este electrodoméstico de refrigeración está destinado a ser utilizado a 
una temperatura ambiente comprendida entre 16 °C y 38 °C; 
- tropical: ‘este electrodoméstico de refrigeración está destinado a ser utilizado a una 
temperatura ambiente comprendida entre 16 °C y 43 °C; 

Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables con las 
correspondientes normas acordadas, que establecen el marcado CE. 

Haier

HWS33GG

33

I

G

154

93

Freestanding

455/499/830

C(37)

ST 

Haier

HWS33GGFR

33

I

G

154

93

Freestanding

455/499/830

C(37)

ST 

Haier

HWS31GGE

31

I

G

154

93

Freestanding

455/499/830

C(37)

ST 



Atención al cliente ES 

Atención al cliente 

Recomendamos nuestro Servicio de atención al cliente Haier y el uso de repuestos originales. 
Si tiene algún problema con su electrodoméstico, compruebe primero la sección 
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS. Si no encuentra una solución allí, póngase en contacto con 

su distribuidor local o
con el área de servicio y asistencia en www.haier.com, donde puede encontrar 
números de teléfono y preguntas frecuentes y activar la solicitud de servicio. 

Para ponerse en contacto con nuestro Servicio, asegúrese de tener los siguientes datos 
disponibles. 
Puede encontrar la información en la placa de datos. 
Modelo N.º de serie 
Compruebe también la tarjeta de garantía suministrada con el producto en caso de 
garantía. 
Para consultas comerciales generales, estas son nuestras direcciones en Europa: 

Direcciones de Haier en Europa 

País* Dirección postal País Dirección postal 

Italia Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Francia Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

España 

Portugal 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPAIN 

Bélgica-FR 

Bélgica-NL 

Países Bajos 

Luxemburgo 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Alemania 

Austria 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY 

Polonia 

República Checa 

Hungría 

Grecia 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa
POLAND 

Reino 

Unido 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

Rumanía 

Rusia 

 Los termostatos, los sensores de 
temperatura, las placas de circuito impresas y las fuentes de luz están disponibles 
durante un período mínimo de 7 años después de la comercialización de la última 
unidad del modelo. Las asas, bisagras, bandejas y cestas lo están durante un período 
mínimo de 7 años, y las juntas durante un período mínimo de 10 años después de la 
comercialización de la última unidad del modelo. 

 2 años para los países de la UE, 3 años para Turquía, 1 año para el 
Reino Unido, 1 año para Rusia, 3 años para Suecia, 2 años para Serbia, 5 años para Noruega, 
1 año para Marruecos, 6 meses para Argelia, Túnez sin garantía legal, al no requerirse. 
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HWS33GG
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(33 bottle capacity)

HWS31GGE

(31 bottle capacity)
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opakowanie do odpowiednich pojemników do 

elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

z odpadami domowymi. Oddaj produkt do 

 

 

zamek drzwi i usz  

 

porotwórczy do wytwarzania pianki izolacyjnej. 

ludzkiego. 
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przez specjalistów sklepem, z którego pochodzi produkt. 
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transportu.

Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem

efektywny.

10 cm nad 
 

w konstrukcji do zabudowy.

Nie instaluj piwniczki na wino w miejscu, które nie jest

w temperaturze o

grzejników).
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-240 V/50 Hz.

przygnieciony ani
uszkodzony.

standardowego 3-przewodowego (uziemionego) gniazda.

(z

 

b

i



 PL 

dzieci bez dozoru

zasilanie po jeg

czas w 

i i

nymi.

Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze na

powierzchni.
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najmniej 7 

 

wymieniony przez serwis (zob. karta gwarancyjna).

0,5 zeniem.

i

przewód.

drucianych, detergentów proszkowych, benzyny, octanu
amylu, acetonu i podobnych roztworów organicznych, kwasu
lub roztworów alkalicznych. Do czyszczenia 

oczyszczonej – 
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one zalecane przez producenta.

serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.
i

autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

czyszczenia.
 

podczas transportu lub instalacji. Wyciek 

oinformuj 
 



PL  

 
 

i
z profesjonalnym przedstawicielem lub naszym serwisem 

 

 
-

przeznaczonych dla personelu sklepów, w biurach i innych
miejscach pracy;

-

mieszkalnych;
-
-

zastosowaniach niehandlowych.

rodzajów 

i
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Symbol 

elektronicznego do recyklingu. 

z
 

 

 

spos

i
  

 
zasilania sieciowego.
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Konserwacja 

drucianych, detergentów proszkowych, benzyny, octanu
amylu, acetonu i podobnych roztworów organicznych, kwasu

specjalnego detergentu do lodówek, aby u

brudne.

detergentem

i

Odczekaj co najmniej 7 minut przed ponownym
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Wyjmij wszystkie butelki. 

 
 

 

Akcesoria 
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Opis produktu

 

 

 
Szklane drzwi 

 

（HWS31GGE）

(HWS33GG、HWS33GGFR)
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Instalacja 

opakowania.

 

 

 

499 633 905 919 

 

przeznaczone do zabudowy 
 

i stabilnej powierzchni. 

1.

2.

 

3.

do 

Ponad 10 cm od góry 

Ponad 10 cm 

od prawej 

strony 

maks. 45° 

Ponad 10 

cm od lewej 
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ruchem wskazówek 
 

 

system rur podczas transportu przechylonego 

 

zasilacz, gniazdo i 
znamionowej. 

 

(zob. karta gwarancyjna). 
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Panel sterowania 

 

 

przechowywania wina. 

 

 

 

Przycisk LED Ikona 6°C Ikona 9°C Ikona 12°C Ikona 15°C Ikona 18°C Przycisk temperatury 
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na krótko 

powietrza. 

umieszczone 
w 
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1. przechowywanie i wyjmowanie

 

2.

3.

4.

 

 

w 

 

Przed umieszczeniem butelek 

w 

sprawdzi

uderzenia o szklane drzwi podczas 

zamykania. 

 

 

 

szafki piwniczki. 
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wymieniona przez producenta albo przez autoryzowanego 

serwisanta. 

 

 

 

zapachów. 

1.

2.

3.
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Usuwanie usterek 

W 

i

 

z gniazdka sieciowego. 
wykwalifikowanych 

 

Kod usterki Przyczyna  

 
 

Alarm kriogeniczny czujnika 
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Problem Potencjalna przyczyna  

 

szafki na wino. 

Jest to normalne zjawisko. 

Szafka ulega automatycznemu 

 

 Niestabilne rozmieszczenie.

dotyka innych przedmiotów 

 

cieczy w szafce? 

 

Jest to normalne zjawisko.

Szafka na wino nie 

 na wino a gniazdkiem 

elektrycznym. 

elektrycznego; Gniazdo 

Dobry bezpiecznik w domu. 

z  

Dlaczego po obu 

stronach obudowy 

marszczenia? 

Zjawisko rozszerzania i kurczenia 

 

Jest to normalne zjawisko. 

Celem jest zapewnienie 

dobrego odprowadzania 

pracy szafki na wino. 

Korpus drzwi nie 

jest szczelnie 

powietrza? 

 

z 

zdeformowane miejsce lub 

przykryj zdeformowane 

Zamknij szczelnie drzwi, gdy 

 

 lub otwierane zbyt wiele razy? 

Czy szafka jest ustawiona zbyt 

nisko? 

Zamknij szczelnie drzwi lub 

jednorazowo i zostawiaj 

 



PL Usuwanie usterek 

Problem Potencjalna przyczyna  

Czy podczas pracy 

szafka na wino 

wydaje 

 

z 

kurczenia termicznego. Podczas 

elektrycznych powoduje to. 

Jest to normalne zjawisko.

Czy szafka na wino 

 

Czy ustawienie temperatury jest 

zbyt wysokie. 

 

napoje. 

blisko siebie. 

otwierane, czy zamykane.

temperatury. 

 

 

napoi jednorazowo. 

Zamknij szczelnie drzwi lub 

Czy w szafce na 

dziwny zapach? 

Nowo zakupiona szafka na wino 

plastikiem. 

Jest to normalne zjawisko 

i 

w szafce nie ma zepsutych 

napojów. 

Napoje o nieprzyjemnym 

zapakowane w plastikowe 

torebki. 

 

Czy na drzwiach 

szafki na wino 

kondensacja? 

 

Czy ustawienie temperatury 

w szafce jest zbyt niskie. 

otoczenia. 

Zamknij szczelnie drzwi lub 

Temperatura w szafce nie 

 

jasne? Czy lampa jest uszkodzona? Lampa kontrolna.
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https://corporate.haier-europe.com/en/ 
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na podstawie standardowych wyników testów dla okresu 24 godzin. Rzeczywisty pobór 
 

 powietrza. 

-

 

-

w temperaturze otoczenia od 16 °C do 32°C  

-

w  

-

w  
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zamiennych. 

 

 

 

 

Model Nr seryjny  

 

 

Europejskie adresy Haier 

Kraj* Adres pocztowy Kraj Adres pocztowy 

 Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITALY 

Francja Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITALY 

Hiszpania 

Portugalia 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

SPAIN 

Belgia FR 

Belgia NL 

Holandia 

Luksemburg 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIUM 

Niemcy 

Austria 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg

GERMANY 

Polska 

Czechy 

 

Grecja 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa

POLAND 

Wielka 

Brytania 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

UK 

Rumunia 

Rosja 

 

wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu. Klamki, zawiasy drzwi, tace i 

kosze przez okres co najmniej siedem lat, a uszczelki drzwi przez okres co najmniej 

10 lat od wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu 

 2 lata dla krajów UE, 3 lata dla Turcji, 1 rok dla Wielkiej

Brytanii, 1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok dla 
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Obrigado PT 
 
Obrigado 

Leia atentamente estas instruções antes de utilizar este aparelho. As instruções contêm 
informações importantes que irão ajudá-lo a obter o melhor proveito do aparelho e 
garantir a instalação, o uso e a manutenção seguros e adequados. 

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar para 
uma utilização segura e adequada do aparelho. 

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para trás, caso mude de casa, certifique-se de 
que passa também este manual para que o novo proprietário se possa familiarizar com o 
aparelho e avisos de segurança. 

Informações gerais e dicas 

Informação ambiental 

Ajude a proteger o ambiente e a saúde humana. Coloque a 
embalagem em recipientes adequados para reciclar. Ajude a 
reciclar resíduos de aparelhos elétricos e eletrónicos. Não elimine 
os aparelhos marcados com este símbolo em conjunto com o lixo 
doméstico. Entregue o produto na sua instalação de reciclagem 
local ou entre em contato com seu escritório municipal. 

 

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional. 
Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante não estão danificados antes de 
serem devidamente eliminados. Desligue o aparelho da alimentação elétrica. Corte o 
cabo de alimentação de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, bem como 
a pega e vedantes da porta, para evitar que crianças e animais de estimação se fechem 
no aparelho. 

Os aparelhos antigos ainda têm algum valor residual. Um método de eliminação ecológico 
assegura que matérias-primas valiosas podem ser novamente recuperadas e utilizadas. 

O ciclopentano, uma substância inflamável não prejudicial ao ozónio, é utilizado como 
expansor para a espuma de isolamento. 

Ao assegurar que este produto é eliminado devidamente, irá ajudar a prevenir 
consequências potencialmente negativas para o ambiente e a saúde humana, que de 
outra forma poderiam ser causadas. 

Para informações mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, contacte a sua 
autarquia, o seu serviço de eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o 
produto, manuseado pelos profissionais. 
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Informações de segurança PT 

Informações de segurança 

Certifique-se de que não há danos provocados pelo transporte.
Remova todas as embalagens e mantenha fora do alcance das
crianças e elimine-as de forma ecológica.
Aguarde no mínimo duas horas antes de instalar o aparelho, de
forma a garantir que o circuito refrigerante está com eficiência
total.
Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas
porque é pesado.

O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado.
Certifique-se de que existe um espaço de pelo menos 10 cm,
por cima e ao redor do aparelho.

 Mantenha as aberturas de ventilação, no revestimento
do aparelho ou na estrutura integrada, livres de obstruções.
Nunca coloque o aparelho numa área húmida ou num local
onde possa ser salpicado com água. Limpe e seque as salpicos
de água e manchas com um pano macio limpo.
Não instale a sua garrafeira em qualquer local não devidamente
isolado ou aquecido (p.ex. garagem, etc.). A sua garrafeira não
foi projetada para funcionar a uma temperatura ambiente
abaixo de 16 °C.
Não instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de
fontes de calor (por exemplo, fogões, aquecedores).
Instale e nivele o aparelho numa área adequada para o seu
tamanho e utilização.
Certifique-se de que as informações elétricas na placa de
classificação correspondem à fonte de alimentação. Se não,
entre em contato com um eletricista.
O aparelho funciona com uma alimentação 220-240 V/50 Hz.
Uma flutuação da tensão anormal pode fazer com que o aparelho 
não ligue ou danifique o controlo da temperatura ou o compres-
sor, ou pode haver um ruído anormal durante o funcionamento.
Nesse caso, deve ser montado um regulador automático.



PT Informações de segurança 

Não use adaptadores de fichas múltiplas nem cabos de extensão.
AVISO: Não coloque tomadas triplas múltiplas portáteis ou
fontes de alimentação portáteis na parte traseira do aparelho.
AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo
de alimentação não se encontra preso nem danificado.
Não pise o cabo de alimentação.
Use uma tomada de terra separada para a fonte de
alimentação que seja fácil de aceder. Este aparelho deve ser
ligado à terra.
Apenas para o Reino Unido (ligação à terra) ficha que se encaixa
numa tomada padrão de 3 pinos (terra). Nunca corte ou
desmonte o terceiro pino (terra). Após a instalação do
aparelho, a tomada deve ficar acessível.
AVISO: Não danifique o circuito refrigerante.

Utilização diária

Este aparelho pode ser utilizado por crianças de idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e
conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisão ou
instruções relativas à utilização do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.
As crianças de 3 a 8 anos são autorizadas a carregar e
descarregar aparelhos de refrigeração, mas não podem limpar
e instalar os aparelhos de refrigeração.
Mantenha as crianças com menos de 3 anos de idade afastadas 
do aparelho, a menos que estejam constantemente sob
supervisão.
A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser
realizadas por crianças sem supervisão.
O aparelho deve ser posicionado de modo a que a ficha fique
acessível.
Se o gás de carvão ou outro gás inflamável verter para a
proximidade do aparelho, desligue a válvula do gás de fuga, abra 
as portas e janelas e não desligue o cabo de alimentação do
eletrodoméstico.



Dicas de segurança PT 

Aguarde pelo menos 7 minutos para reconectar a energia
depois de ter sido desconectada.
Não levante o aparelho pelas pegas das portas.
Observe que o aparelho está regulado para funcionar no
intervalo de temperatura específico de 16 e 38°C. O aparelho
não pode funcionar adequadamente se for deixado durante um 
longo período a uma temperatura acima ou abaixo do intervalo
indicado.
Não coloque artigos instáveis (objetos pesados, recipientes
cheios de água) em cima do aparelho, para evitar lesões
pessoais causadas por queda ou choque elétrico causado pelo
contato com a água.
Abra e feche a porta apenas pelas pegas. O espaço entre a
porta e o armário é muito estreito. Não coloque as mãos
nessas áreas para evitar entalar os dedos. Abra ou feche as
portas do aparelho apenas quando não houver crianças que se
encontrem dentro do alcance do movimento das portas.
Não guarde nem use materiais inflamáveis, explosivos ou
corrosivos no aparelho ou nas proximidades.
Não guarde substâncias explosivas como, por exemplo, latas
de aerossóis, com um carburante inflamável, no interior deste
aparelho.
Não guarde medicamentos, bactérias ou agentes químicos no
aparelho. Este aparelho é um eletrodoméstico. Não é
recomendado para armazenar materiais que requerem
temperaturas rigorosas.
Não ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa na
garrafeira. Podem ocorrer temperaturas negativas em altas
configurações. Atenção: As garrafas podem rebentar.
Não toque na superfície interna do compartimento do
aparelho, quando em funcionamento, especialmente com as
mãos molhadas, pois as mãos podem congelar na superfície.
Para uma refrigeração adequada do vinho, não sobrecarregue
o aparelho.
Desligue o aparelho em caso de interrupção da energia ou
antes da limpeza. Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de
reiniciar o aparelho, pois o arranque frequente pode danificar o
compressor.

Dicas de segurança 



PT Dicas de segurança 

 
 Não utilize dispositivos elétricos no interior do

aparelho, a menos que sejam do tipo recomendado pelo
fabricante. Para evitar riscos, um cabo de alimentação
danificado deve ser substituído pela assistência ao cliente (ver
cartão de garantia).
Para prolongar a vida útil do aparelho, evite desligá-lo.
Nunca coloque o aparelho na horizontal no chão. Depois de
inclinar o aparelho mais de 45°, aguarde 0,5 horas antes de o
ligar.

Certifique-se de que as crianças estão vigiadas caso estejam a
realizar a limpeza e manutenção.
Desligue o aparelho da alimentação elétrica antes de realizar
qualquer manutenção de rotina. Deixe passar pelo menos 7
minutos antes de reiniciar o aparelho, pois o arranque
frequente pode danificar o compressor.
Segure a ficha, não o cabo, ao desligar o aparelho.
Não limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame,
detergente em pó, gasolina, acetato de amilo, acetona e
soluções orgânicas semelhantes, soluções ácidas ou alcalinas.
Limpe com detergente especial para frigorífico/congelador
para evitar danos. No final use água morna e solução de
bicarbonato de sódio - cerca de uma colher de sopa de
bicarbonato de sódio para um litro de água. Enxaguar
abundantemente com água e secar. Não utilize pós de limpeza
ou outros produtos de limpeza abrasivos. Não lave as peças
removíveis na máquina de lavar loiça.

 Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelação, que não os
recomendados pelo fabricante.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, tem de ser
substituído pelo fabricante, pelo agente de serviço ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
Não tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. 
Em caso de reparação, entre em contato com a nossa
assistência ao cliente.

energia
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Se as luzes de iluminação estiverem danificadas, devem ser
substituídas pelo fabricante, pelo seu agente de serviço ou por
pessoas qualificadas similares, a fim de evitar riscos.
Elimine o pó na parte de trás da unidade pelo menos uma vez
no ano para evitar perigo de incêndio, bem como o aumento do 
consumo de energia.
Não pulverize o aparelho durante a limpeza.
Não use spray de água ou vapor para limpar o aparelho.
Não limpe a porta de vidro fria com água quente. A mudança
súbita de temperatura pode fazer com que o vidro se quebre.
Se deixar de utilizar o seu aparelho durante um período
prolongado, deixe-o aberto para evitar odores e cheiros
desagradáveis dentro.

O aparelho contém o refrigerante inflamável ISOBUTANO 
(R600a). Certifique-se de que o circuito refrigerante não fica 
danificado durante o transporte ou instalação. A fuga de 
refrigerante pode causar lesões oculares ou inflamações. Se 
ocorrer um dano, mantenha afastadas fontes de chama aberta, 
ventile completamente a sala, não ligue ou desligue os cabos de 
alimentação do eletrodoméstico ou de qualquer outro aparelho. 
Informe a assistência ao cliente. 

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido 
refrigerante, lave-os imediatamente sob água corrente e 
contacte imediatamente um oftalmologista. 

 O sistema de refrigeração está sob alta pressão. Não o
viole. Uma vez que os refrigerantes inflamáveis são usados, por 
favor, instale, manuseie e carregue o aparelho estritamente de 
acordo com as instruções e contacte o agente profissional ou o 
nosso serviço pós-venda para eliminar o aparelho. 
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Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio doméstico e 
aplicações similares tais como 

- áreas de cozinha para o pessoal em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

- quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes
de tipo residencial;

- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoço;
- aplicações de catering e idênticas não comerciais.
Para garantir a preservação segura do vinho, por favor, siga
estas instruções de uso.
Os dados relativos à parte mais adequada no compartimento
do eletrodoméstico em que devem ser armazenados tipos
específicos de alimentos, tendo em conta a distribuição da
temperatura que pode estar presente nos diferentes
compartimentos do aparelho, encontram-se na outra parte do
manual.

Não são permitidas alterações ou modificações no dispositivo.
Uma utilização indevida pode causar riscos e perda de
reivindicações de garantia.

r

O 



Dicas de segurança PT 

O símbolo  no produto ou na sua embalagem indica que este 
produto não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, 
deve ser entregue no ponto de recolha aplicável para reciclagem 
de equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao assegurar que este 
produto é eliminado devidamente, irá ajudar a evitar 
consequências potencialmente negativas para o ambiente e a 
saúde humana, que de outra forma poderiam ser causadas pelo 
manuseamento inadequado de resíduos deste produto. Para 
informações mais detalhadas sobre reciclagem deste produto, 
entre em contato com departamento da sua cidade, o seu serviço 
de eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde comprou o 
produto. 
Uma vez que são utilizados gases de sopro do isolamento 
inflamáveis, entre em contato com um agente profissional ou 
nosso serviço pós-venda para eliminar o aparelho. 

Os fluidos refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma 
profissional. Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante 
não estão danificados antes de serem devidamente eliminados. 
Desligue o aparelho da alimentação elétrica. Corte o cabo de 
alimentação de rede e elimine-o. Remova as bandejas e gavetas, 
bem como a pega e vedantes da porta, para evitar que crianças e 
animais de estimação fiquem fechados dentro do aparelho. 



PT Manutenção 
Manutenção 

 Desligue o aparelho da fonte de alimentação antes de
limpar.
Não limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame,
detergente em pó, gasolina, acetato de amilo, acetona e
soluções orgânicas semelhantes, soluções ácidas ou alcalinas.
Limpe com detergente especial do frigorífico para evitar
danos.
Limpe o aparelho quando
apenas tiver armazenado
pouco ou nenhum vinho. Só é
necessário limpá-lo quando
estiver sujo.
Limpe o interior e a caixa do
aparelho com uma esponja
molhada em água morna e
detergente neutro
Enxague com água morna limpa e seque com um pano seco.
Não limpe nenhuma das peças do aparelho numa máquina de
lavar loiça.
Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o
aparelho pois o arranque frequente pode danificar o
compressor.

Os vedantes da porta devem ser limpos para garantir uma
vedação adequada.

Como indicado em baixo: Remover: Segure a vedação da porta
e puxe-a de acordo com a
direção da seta para remover
toda a vedação da porta em
ordem. Mergulhe a escova
com água ou álcool de classe
alimentar, limpe o sulco da
vedação da porta primeiro
puxando a escova para trás e
para a frente. Em seguida,



Acessórios PT 

limpe a superfície da vedação da porta com uma toalha 
embebida com água ou álcool de grau alimentar. Finalmente, 
lave a junta da porta para limpar e limpe-a com uma toalha 
limpa. 

Antes da instalação, certifique-se de que não há água na vedação 
da porta. Insira a vedação da porta na ranhura e pressione 
firmemente a vedação da porta desde a parte superior à parte 
inferior manualmente até que toda a vedação da porta seja inserida 
na ranhura. 

Todas as prateleiras podem ser retiradas para limpeza. 
Retire todas as garrafas. 
Levante cada prateleira um pouco e retire para fora. 
Limpe a prateleira com uma toalha macia. 
Aguarde até que as prateleiras estejam secas antes de as 
voltar a colocar. 

Acessórios 



PT Acessórios 
Verifique os acessórios e a literatura de acordo com esta lista: sem 
isolamento. 



Descrição do produto PT 

Descrição do produto

Devido a alterações técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustrações neste 
manual podem ser diferentes do seu modelo.

Este produto contém uma fonte de luz de classe de eficiência energética. 

Visor 

Prateleira em 
madeira 

Porta de vidro 

Pé ajustável 

（HWS31GGE）

(HWS33GG、HWS33GGFR)



PT Instalação 
Instalação 

Retire o aparelho da embalagem.
Remova todos os materiais de embalagem, incluindo a base de espuma e toda fita 
adesiva com os acessórios. 

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 16°C e 38°C, uma vez que pode influenciar 
a temperatura no interior do aparelho e o seu consumo de energia. Não instale o aparelho 
perto de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigoríficos) sem isolamento. 

Espaço necessário para abrir a porta (Fig. 3): 

499 633 905 919 

Por razões de segurança e energia, deve ser 
observada a distância de ventilação necessária de 
10 cm em todas as direções (Fig. 4). 

Mantenha as aberturas de ventilação no aparelho ou na estrutura embutida livres
de obstruções. Este frigorífico não se destina a ser utilizado como um aparelho de 
encastrar 

 

O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície 
plana e sólida. 
1. Incline o aparelho ligeiramente para trás (Fig. 5).
2. Ajuste os pés dianteiros ajustáveis para o nível 

desejado, rodando-os. 
3. A estabilidade pode ser verificada por 

empurrando alternadamente as diagonais. 
Uma ligeira oscilação deve ser a mesma em 
ambas as direções. Caso contrário, a estrutura 
pode empenar; a consequência pode ser fugas 
dos vedantes da porta. Uma leve inclinação 
para a traseira facilita o fecho da porta.

Mais de 10 cm desde a parte de cima 

Mais de 10 cm 
desde o lado 
direito 

máx. 45° 

Mais de 10 cm 
desde o lado 
esquerdo 



Instalação PT 

O aparelho fecha mais facilmente se forem utilizados 
os pés de nivelamento na frente: 

Rode os pés ajustáveis (Fig. 6) para os subir ou descer: 
Rodar os pés no sentido horário levanta o 
aparelho. 
Rodar os pés no sentido anti-horário baixa o 
aparelho. 

O óleo de lubrificação sem manutenção está 
localizado na cápsula do compressor. Este óleo pode 
passar pelo sistema fechado do tubo durante o 
transporte se o aparelho estiver inclinado. Antes de 
ligar o aparelho à fonte de alimentação, aguarde 
0,5 horas (Fig. 7) para que o óleo volte à cápsula. 

a fonte de alimentação, tomada e fusíveis são adequados à placa de classificação.
a tomada de alimentação está ligada à terra sem fichas múltiplas nem extensão.
a ficha de alimentação e a tomada estão corretamente ajustadas.

Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente. 

Para evitar riscos, um cabo de alimentação danificado deve ser substituído pela 
assistência ao cliente (ver cartão de garantia). 



PT Utilização 
Utilização

Painel de controlo 

O intervalo de temperatura do painel do visor é de 6~18°C 

A regulação de temperatura padrão é de 12°C 

Pode ajustar a temperatura de acordo com suas necessidades de armazenamento 
de vinhos. 

Prima o "Botão de temperatura" para acender o ícone superior da temperatura 
atualmente regulada; Prima o "Botão de temperatura" novamente e aumente a 
temperatura, um passo de cada vez, num total de 5 passos. Quando a temperatura 
atingir os 18°C, se continuar a ajustar, volta aos 6°C. Quando o modos desejado está 
selecionado e a operação é interrompida durante 5 segundos, o sistema ajusta-se 
automaticamente para os parâmetros de configuração atual. 

Prima uma vez o “Botão da luz”, a luz no armário acende-se; Prima novamente o 
“Botão da luz” e as luzes no armário apagam-se e voltam a acender. 

O ajuste de temperatura do armário será lembrado. Depois de voltar a ligar, 
regressa à configuração antes de ligar. 

Botão LED Ícone de 
6°C 

Ícone de 
9°C 

Ícone de 
12°C 

Ícone de 
15°C 

Ícone de 
18°C 

Botão de temperatura 



Dicas de poupança de energia PT 

Dicas de poupança de energia 

Certifique-se de que o aparelho está devidamente ventilado (ver INSTALAÇÃO). 
Não instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor 
(por exemplo, fogões, aquecedores). 
Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de 
energia aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho. 
Abra a porta do aparelho o mínimo possível e tão breve quanto possível 
Não exceda a quantidade de garrafas prevista para evitar obstruir o fluxo de ar. 
Mantenha os vedantes da porta limpos para que a porta feche sempre 
corretamente. 
A configuração mais economizadora de energia implica que as prateleiras 
estejam posicionadas no aparelho tal como vêm de fábrica, e que o vinho seja 
colocado sem bloquear a saída de ar das condutas.



PT Equipamento 

Equipamento

1. As prateleiras são projetadas para um armazenamento e remoção fáceis do
vinho. Podem ser limpas com uma toalha macia. 
2. Garrafas normais com diâmetro de 76 mm podem ser empilhadas.
3. Garrafas maiores podem ser empilhadas na parte de baixo.
4. A quantidade variar do número ou garrafas ilustradas se forem empilhadas de
forma diferente. 

Precauções de utilização da garrafeira 

Não coloque demasiado vinho na 
garrafeira de modo a não exceder a 
capacidade de suporte das prateleiras 
de vinho. Não coloque mais de três 
camadas de vinho em cada prateleira. 
O número de garrafas de vinho não 
deve exceder três camadas em cada 
prateleira, ou a capacidade de suporte 
das prateleiras de vinho não deve 
exceder 15kg. 

Antes de colocar as garrafas 
dentro da garrafeira, confirme se 
as prateleiras do vinho estão 
completamente estáveis. Além 
disso, confirme se existe alguma 
garrafa saliente das prateleiras, a 
fim de evitar que as garrafas batam 
na porta de vidro ao fechar. 

Enquanto a porta está aberta, prima o botão da luz , ligue a luz; prima o botão da 

luz  novamente, desligue a luz. 

Este aparelho tem uma função de descongelação automática. Durante a utilização, 
certifique-se de que o orifício de drenagem está desbloqueado de modo a forçar a 
água descongelada a fluir suavemente através do orifício de drenagem para o 
recetor de água no interior da garrafeira. 
Limpe regularmente os recetores de água nos compartimentos; utilize um pano
seco para absorver água dentro dos recetores de água e limpe-os (limpá-los a cada 
três meses, conforme sugerido). 



Cuidados e limpeza PT 

Cuidados e limpeza 

O descongelamento da garrafeira é feito automaticamente; nenhuma operação 
manual é necessária. 

A lâmpada usa LED como sua fonte de luz, com baixo consumo de energia e 
longa vida útil. Se houver alguma anomalia, entre em contato com a 
assistência ao cliente. Consulte ASSISTÊNCIA AO CLIENTE. 

 
Não substitua a lâmpada LED você mesmo. Só pode ser 
substituída pelo fabricante ou pelo agente de serviço autorizado. 

Voltagem 12V; Potência máxima: 2W 

Desligue o cabo de alimentação. 
Limpe o aparelho e as juntas da porta conforme descrito acima. 
Mantenha a porta aberta para evitar a criação de maus odores no interior.

1. Remova todas as garrafas e desligue o aparelho. 
2. Fixe prateleiras e outras peças móveis na garrafeira com fita adesiva.
3. Não incline a garrafeira mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeração.



PT Resolução de problemas 
Resolução de problemas 

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por si mesmo sem experiência 
específica. Em caso de problema, por favor verifique todas as possibilidades 
apresentadas e siga as instruções abaixo antes de contactar um serviço pós-venda. 
Consulte ASSISTÊNCIA AO CLIENTE. 

Antes da manutenção, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.
Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas 
qualificados, uma vez que reparações inadequadas podem causar danos 
consequenciais consideráveis. 
Se o cabo de alimentação estiver danificado, este apenas pode ser substituído 
pelo fabricante, pelo agente de serviço ou por pessoas igualmente qualificadas de 
forma a evitar o perigo.

Código de erro Causa Solução 

Falha do sensor de 
refrigeração. 

Contacte o serviço pós-venda. 

Alarme criogénico do sensor 
de refrigeração. 

Contacte o serviço pós-venda. 



Resolução de problemas PT 

Problema Causa possível Possível solução 

Gelo na parte de 
trás da vesícula 
interior? 

Os tubos de refrigeração estão 
incorporados na parte de trás do 
forro interno de uma garrafeira. 

Isto é um fenómeno normal.
O armário irá descongelar 
automaticamente sem afetar a 
utilização normal. 

Muito barulho? Instalação instável. Ajuste o pé inferior ajustável 
para manter o armário estável.
Certifique-se de que o armário
não toca noutros objetos ou 
paredes. 

Som de líquido a 
correr no armário? 

Som de fluxo de refrigerante na 
tubagem de circulação do sistema 
de refrigeração. 

Isto é um fenómeno normal. 

A garrafeira não 
está a funcionar? 

Conexão entre a ficha da 
garrafeira e a tomada de parede.
Modo de proteção do compressor.

Certifique-se de que a ficha da 
garrafeira está corretamente 
ligada à tomada; A tomada tem 
corrente; O fusível em casa 
está bom. 
O compressor possui um 
modo de proteção com um 
intervalo de 7 minutos. 

Porque é que 
existem leves 
nervuras de ambos 
os lados da 
estrutura? 

O fenómeno de expansão e de 
contração causadas pelo calor.

Isto é um fenómeno normal. 
O objetivo é garantir uma boa 
dissipação de calor e alta 
eficiência operacional da 
garrafeira. 

A porta não está a 
fechar bem, fuga 
de ar? 

Depois de usar o produto por um 
período de tempo, é natural que o 
vedante da porta fique endurecido 
e distorcida devido à temperatura 
mais baixa no armário. 

Seque a área deformada com 
ar quente de um secador de 
cabelo ou cubra a área 
deformada com uma toalha 
quente. 
Feche bem a porta quando o 
vedante da porta estiver mole.

O compressor 
continua a 
funcionar durante 
muito tempo? 

A porta do armário não estará a 
ser aberta e fechada muitas 
vezes? 
Foram postas demasiadas 
bebidas de uma vez. 
A regulação do armário estará
demasiado baixa? 

Feche bem a porta ou reduza 
o número de vezes que a abre.
Não coloque demasiadas 
bebidas de uma vez, e deixe 
um intervalo entre as bebidas.
A regulação do armário pode 
ser feita de forma adequada. 



PT Resolução de problemas 

Problema Causa possível Possível solução 

Quando a 
garrafeira está a 
funcionar, ouve-se 
um som tipo 
"click"? 

Devido às mudanças de 
temperatura, vários materiais 
sofrem expansão e contração 
térmica. Durante a utilização, 
devido à ação do relé e a outras 
causas de componentes elétricos.

Isto é um fenómeno normal.

A garrafeira não 
consegue 
arrefecer bem? 

A regulação da temperatura é 
demasiado alta. 
Exposto a luz solar direta ou 
fontes de calor nas proximidades.
Há bebidas quentes na garrafeira.
As bebidas na garrafeira estão 
muito próximas. 
A porta da garrafeira é aberta ou 
fechada com frequência.

Regulação da temperatura mais 
baixa. 
Evite luz solar direta e 
mantenha afastado de fontes 
de calor. 
As bebidas não devem estar
sobreaquecidas. 
As bebidas não devem ser 
demasiadas uma vez. 
Feche bem a porta ou reduza o 
número de vezes que a abre.

Há um cheiro 
peculiar no armário 
de vinho? 

Um armário de vinho acabado de 
comprar cheira a espuma ou a 
plástico. 

Este é um fenómeno normal e 
acabará por desaparecer 
lentamente com o tempo. 
Por favor, inspecione o armário 
para ver se há bebidas 
estragadas a tempo. 
As bebidas com cheiros devem 
ser enroladas bem em sacos de 
plástico. 
A garrafeira deve ser limpa 
regularmente. 

Há condensação 
na porta da 
garrafeira? 

A porta é aberta com demasiada 
frequência ou durante demasiado 
tempo. 
A regulação da temperatura no 
armário é demasiado baixa. 
Temperatura ambiente e 
humidade elevadas. 

Feche bem a porta ou reduza o 
número de vezes que a abre. 
A temperatura no armário não 
deve ser regulada para muito 
baixa. 
Por favor seque com um pano 
seco. 

A luz não é 
brilhante? 

A alimentação está ligada? Verifique a fonte de alimentação. 

A lâmpada está danificada? Inspecione a lâmpada. 



Resolução de problemas PT 

Para contactar a assistência técnica, consulte o nosso website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Na seção "website", escolha a marca do seu produto e o seu país. Será redirecionado para 
o website específico onde pode encontrar o número de telefone e o formulário para
contatar a assistência técnica. 



PT Dados técnicos 
Dados técnicos 

Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.º 2019/2016 

Explicações: 

1) com base nos resultados do teste padrão durante 24 horas. O consumo real de energia depende do ambiente real, da
quantidade de garrafas, da temperatura ajustada, da abertura e fecho da porta, etc. 
2) O consumo nominal de energia é o valor obtido de acordo com o ensaio normal quando a garrafeira não acende a luz 
interna e o ciclo de ar. 

- temperatura prolongada: "este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a 
uma temperatura ambiente entre 10 °C e 32 °C"; 
- temperado: "este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma 
temperatura ambiente entre 16 °C e 32 °C"; 
- subtropical: "este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma 
temperatura ambiente entre 16 °C e 38 °C"; 
- tropical: "este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a uma temperatura 
ambiente entre 16 °C e 43 °C"; 

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicáveis com as normas 
harmonizadas correspondentes, que permitem a marcação CE. 
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Assistência ao cliente 

Recomendamos o nosso Serviço de Assistência ao Cliente da Haier e a utilização de 
peças de reposição originais. 
Se tiver algum problema com o seu aparelho, verifique primeiro a secção RESOLUÇÃO DE 
PROBLEMAS. Se não conseguir encontrar uma solução nesta secção, entre em contato 

com o seu revendedor local ou 
a área de Serviço e Suporte em www.haier.com onde pode encontrar números de 
telefone e perguntas frequentes e onde pode ativar um pedido de assistência. 

Para contactar a nossa Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados 
disponíveis. 
As informações podem ser encontradas na placa de classificação. 
Modelo N.º de série 
Verifique também o cartão de garantia fornecido com o produto em caso de garantia. 
Para consultas gerais, por favor encontre os nossos endereços na Europa abaixo: 

Endereços da Haier na Europa 

País* Endereço postal País Endereço postal 

Itália Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

França Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Espanha 
Portugal 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPAIN 

Bélgica-FR 
Bélgica-NL 
Países Baixos 
Luxemburgo 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Alemanha 
Áustria 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY 

Polónia 
República Checa 
Hungria 
Grécia 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa
POLAND 

Reino 
Unido 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

Roménia 
Rússia 

 Termostatos, sensores de 
temperatura, placas de circuitos impressos e fontes de luz estão disponíveis durante 
um período mínimo de sete anos após a colocação da última unidade do modelo no 
mercado. Puxadores da porta, dobradiças da porta, bandejas e cestos durante um 
período mínimo de sete anos e juntas da porta durante um período mínimo de 10 anos, 
depois de colocada a última unidade do modelo no mercado 

 2 anos para os países da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino 
Unido, 1 ano para a Rússia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 
1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunísia nenhuma garantia legal necessária. 



PT Empilhamento de garrafas de vinho 

Empilhamento de garrafas de vinho 







Bedankt NL 
 
Bedankt 

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies 
bevatten belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen en veilige 
en correcte installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen. 

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen voor 
een veilig en correct gebruik van het apparaat. 

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan voor 
dat u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat en de 
veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen. 

Algemene informatie en tips 

Milieu-informatie 

Help het milieu en de menselijke gezondheid te beschermen. 
Doe de verpakking in de daarvoor bestemde containers om 
deze te recyclen. Help het afval van elektrische en 
elektronische apparaten te recyclen. Gooi apparaten met dit 
symbool niet weg bij het huisvuil. Lever het product in bij uw 
plaatselijke recyclingsfaciliteit of neem contact op met uw 
gemeentekantoor. 

 

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd. Controleer of de 
leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste manier 
worden afgevoerd. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. Knip het 
netsnoer af en gooi het weg. Verwijder de bakken en laden en de deurvergrendeling en 
-afdichtingen, om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat worden
opgesloten.

Oude apparaten hebben nog enige restwaarde. Een milieuvriendelijke verwijderingsmethode 
zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen kunnen worden teruggewonnen en opnieuw 
kunnen worden gebruikt. 

Cyclopentaan, een brandbare stof die niet schadelijk is voor de ozonlaag, wordt gebruikt 
als expansiemiddel voor het isolatieschuim 

Door dit product op de juiste manier af te voeren, helpt u mogelijke negatieve gevolgen 
voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen, die anders zouden kunnen 
worden veroorzaakt. 

Voor meer gedetailleerde informatie over het recyclen van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel waar u het 
product hebt gekocht, om het door professionals te laten afvoeren. 
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Veiligheidsinformatie 

Controleer of er geen transportschade is.
Verwijder alle verpakkingen, houd ze buiten bereik van kinderen
en gooi ze op een milieuvriendelijke manier weg.
Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat installeert,
om er zeker van te zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.
Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen,
het is namelijk zwaar.

Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden
geplaatst. Zorg voor een ruimte van ten minste 10 cm boven en 
rond het apparaat.

 Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in
de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde constructie
open blijven.
Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een
plaats waar het met water kan worden bespat. Reinig en droog
waterspatten en vlekken met een zachte, schone doek
Plaats uw wijnkast niet op een niet goed geïsoleerde of
verwarmde plek (bijv. de garage, enz.). Uw wijnkast is niet
ontworpen om te werken bij een omgevingstemperatuur lager
dan 16 °C.
Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van
warmtebronnen (bijv. kachels, verwarmingstoestellen).
Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is
voor de grootte en het gebruik ervan.
Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje
overeenkomt met de stroomvoorziening. Als dat niet het geval
is, neem dan contact op met een elektricien.
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Het apparaat wordt aangedreven met een voeding van 220-
240 V/50 Hz. Abnormale spanningsschommelingen kunnen
ertoe leiden dat het apparaat niet start of dat de
temperatuurregeling of de compressor beschadigd raakt of dat 
er tijdens het gebruik een abnormaal geluid optreedt. In dat
geval moet er een automatische regelaar worden gemonteerd.
Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.
WAARSCHUWING: Plaats niet meerdere draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen op de achterkant van
het apparaat.
WAARSCHUWING: Zorg er bij het neerzetten van het apparaat
voor dat het netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.
Ga niet op de voedingskabel staan.
Gebruik een apart geaard stopcontact voor de
stroomvoorziening, dat gemakkelijk toegankelijk is. Het
apparaat moet geaard zijn.
Alleen voor het Verenigd Koninkrijk: (aard)stekker die past bij een
standaard 3-pins (geaard) stopcontact. De derde pin (aarding)
mag nooit worden afgesneden of gedemonteerd. Nadat het
apparaat is geïnstalleerd, moet de stekker bereikbaar zijn.
WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.

Dagelijks gebruik

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en
ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen
gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen wel koelapparatuur inladen en
uitladen, maar niet reinigen en installeren.
Houd kinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat,
tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.
Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht worden
uitgevoerd door kinderen.
Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker
bereikbaar is.
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Als er koolgas of ander brandbaar gas in de buurt van het
apparaat lekt, moet u het ventiel van het lekkende gas sluiten,
de deuren en ramen openen en mag u de stekker niet uit het
stopcontact halen.
Wacht minstens 7 minuten met het opnieuw aansluiten van de
stroom nadat de stekker uit het stopcontact is gehaald.
Til het apparaat niet op aan de deurgrepen.
Let op, het apparaat is ingesteld om te werken in het specifieke
omgevingsbereik tussen 16 en 38 °C. Het apparaat werkt
misschien niet goed als het gedurende lange tijd in een
temperatuur boven of onder het aangegeven bereik staat.
Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen,
containers gevuld met water) op het apparaat, om persoonlijk
letsel door vallen of elektrische schokken door contact met
water te voorkomen.
Open en sluit de deur alleen met de handgrepen. De ruimte
tussen de deur en de kast is zeer smal. Steek uw handen niet in
deze ruimtes, om te voorkomen dat uw vingers bekneld raken.
Open of sluit de deuren van het apparaat alleen als er geen
kinderen zijn die zich binnen het bewegingsbereik van de deur
bevinden.
Bewaar of gebruik in het apparaat of in de omgeving geen
brandbare, explosieve of corrosieve materialen.
Sla geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een
brandbaar drijfgas, op in dit apparaat.
Bewaar geen geneesmiddelen, bacteriën of chemische
middelen in het apparaat. Dit apparaat is een huishoudelijk
apparaat. Het wordt niet aanbevolen om materialen op te slaan
die strikte temperaturen vereisen.
Stel de temperatuur in de wijnkast niet onnodig laag in. Bij een
hoge instelling kunnen temperaturen onder nul optreden. Let
op: Flessen kunnen barsten.
Raak het binnenoppervlak van het apparaat niet aan wanneer
het in werking is, vooral niet met natte handen, omdat uw
handen aan het oppervlak vast kunnen vriezen.
Voor een goede koeling van de wijn mag u het apparaat niet te
vol laden.

Veiligheidstips 
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Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer
er een stroomonderbreking optreedt of voordat u het
schoonmaakt. Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten
voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten de
compressor kan beschadigen.

 Gebruik geen elektrische apparaten in het
apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant
wordt aanbevolen. Om risico's te vermijden moet een
beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantenservice (zie garantiekaart).
Om de levensduur van het apparaat te verlengen, moet u het
niet uitschakelen.
Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond. Nadat u het
apparaat meer dan 45° heeft gekanteld, moet u een half uur
wachten tot u de stekker in het stopcontact steekt.

Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze
schoonmaak en onderhoud uitvoeren.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u
routineonderhoud uitvoert. Laat het apparaat minstens
7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak
starten de compressor kan beschadigen.
Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit
het stopcontact haalt.
Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels,
waspoeder, benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke
organische oplossingen, zure of alkalische oplossingen. Reinig
het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor
koelkasten/vriezers om schade te voorkomen. U kunt
eventueel ook een oplossing van warm water en zuiveringszout 
gebruiken – ongeveer een eetlepel zuiveringszout per liter
water. Spoel grondig af met water en veeg droog. Gebruik geen
schoonmaakpoeder of andere schurende middelen. Was
verwijderbare onderdelen niet in een vaatwasser.

 Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als

n het
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deze door de fabrikant worden aanbevolen. 
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.
Probeer het apparaat niet zelf te repareren, te demonteren of
te wijzigen. In geval van reparatie kunt u contact opnemen met
onze klantenservice.
Als de lampen zijn beschadigd, moeten deze worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
Verwijder het stof aan de achterkant van het toestel ten minste
eenmaal per jaar om brandgevaar en een verhoogd
energieverbruik te voorkomen.
Spuit niet op het apparaat tijdens het reinigen.
Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te
maken.
Reinig de koude glazen deur niet met warm water. Door
plotselinge temperatuurveranderingen kan het glas breken.
Als u het apparaat voor langere tijd buiten gebruik laat, laat het
dan open staan om te voorkomen dat er binnenin
onaangename geuren ontstaan.

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN 
(R600a). Controleer of het koelcircuit tijdens transport of 
installatie niet is beschadigd. Lekkend koelmiddel kan oogletsel 
veroorzaken of ontbranden. Als er schade is opgetreden, 
weghouden van open vuurbronnen, de kamer grondig ventileren, 
de stekker van het apparaat of enig ander apparaat niet in het 
stopcontact steken of eruit halen. Informeer de klantenservice. 

Als de ogen in contact komen met het koelmiddel, spoel het dan 
onmiddellijk onder stromend water af en bel onmiddellijk de 
oogspecialist. 
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 Het koelsysteem staat onder hoge druk.

Wijzig er niets aan. Aangezien er brandbare koelmiddelen worden 
gebruikt, moet u het apparaat volgens de aanwijzingen installeren, 
verplaatsen en onderhouden en moet u contact opnemen met de 
professionele vertegenwoordiger of onze klantenservice om het 
apparaat te verwijderen. 

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor 
soortgelijke toepassingen, zoals: 

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- op boerderijen en door gasten van hotels, motels en andere
woonomgevingen;

- in bed-and-breakfast-omgevingen;
- voor catering en dergelijke toepassingen die niet voor de

kleinhandel zijn.
Neem deze gebruiksinstructies in acht om een veilige bewaring
van de wijn te garanderen.
De gegevens over het meest geschikte gedeelte in de
koelruimte van het toestel waar specifieke soorten
levensmiddelen moeten worden opgeslagen, rekening
houdend met de verdeling van de temperatuur die in de
verschillende ruimten van het apparaat aanwezig kan zijn, staan 
in het andere deel van de handleiding.

Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet
toegestaan. Onbedoeld gebruik kan risico's en verlies van
garantieclaims veroorzaken.AN 
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Het symbool  op het product of op de verpakking geeft aan dat 
dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In 
plaats daarvan moet het bij het toepasselijke inzamelpunt voor het 
recyclen van elektrische en elektronische apparatuur worden 
ingeleverd. Door dit product correct te verwijderen, helpt u 
potentiële negatieve gevolgen voor het milieu en de menselijke 
gezondheid te voorkomen, die anders door de verkeerde 
behandeling van dit product als afval zouden kunnen worden 
veroorzaakt. Voor meer gedetailleerde informatie over de 
recycling van dit product neemt u contact op met het 
gemeentekantoor in uw woonplaats, de dienst voor verwijdering 
van huishoudelijk afval of de winkel waar u het apparaat hebt 
gekocht. 
Aangezien er brandbare isolatiegassen worden gebruikt, moet u 
contact opnemen met de professionele vertegenwoordiger of 
onze klantenservice om het apparaat te verwijderen. 

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden 
verwijderd. Controleer of de leidingen van het koelmiddelcircuit 
niet zijn beschadigd voordat ze op de juiste manier worden 
afgevoerd. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
Knip het netsnoer af en gooi het weg. Verwijder de bakken en laden 
en de deurvergrendeling en -afdichtingen, om te voorkomen dat 
kinderen en huisdieren in het apparaat worden opgesloten. 
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Onderhoud 

 Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u het reinigt.
Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels,
waspoeder, benzine, amylacetaat, aceton en soortgelijke
organische oplossingen, zure of alkalische oplossingen. Reinig
het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor
koelkasten om schade te voorkomen.
Reinig het apparaat wanneer
er weinig of geen wijn is
opgeslagen. Het hoeft alleen
te worden schoongemaakt
wanneer het vuil is.
Reinig de binnenkant en
behuizing van het apparaat
met een spons die is
bevochtigd in warm water en
een neutraal reinigingsmiddel.
Spoel af met schoon warm water en droog af met een droge
doek.
Reinig de onderdelen van het apparaat niet in een vaatwasser.
Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het
opnieuw opstart, omdat vaak opstarten de compressor kan
beschadigen.

De pakkingen van de deur moeten worden gereinigd om een
goede dichting te garanderen.
Zoals hieronder: Verwijderen:
Pak de deurpakking vast en
trek hem naar buiten in de
richting van de pijl om de hele
deurpakking te verwijderen.
Doop de borstel in water of
voedselkwaliteit alcohol,
reinig eerst de groef van de
deurpakking door de borstel
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heen en weer te trekken. Veeg vervolgens het oppervlak van 
de deurpakking af met een handdoek die gedrenkt is in water of 
alcohol van voedselkwaliteit. Was tot slot de deurpakking 
schoon en veeg deze droog met een schone handdoek. 

Zorg er voor de installatie voor dat er geen water op de 
deurpakking staat. Steek de pakking van de deur in de groef en duw 
de deurpakking van boven naar beneden met de hand stevig aan 
totdat de hele deurpakking in de groef zit. 

Alle schappen kunnen worden verwijderd voor reiniging. 
Haal alle flessen uit het apparaat. 
Til elk schap een beetje op en verwijder. 
Reinig het schap met een zachte handdoek. 
Wacht totdat de schappen droog zijn voordat u ze 
terugplaatst. 

Accessoires 
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Controleer de accessoires en literatuur volgens deze lijst: zonder 

isolatie. 
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Productbeschrijving

Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen 
in deze handleiding afwijken van uw model.

Dit product bevat een lichtbron van energie-eƬciëntieklasse G. 

 
 

 

 

（HWS31GGE）

(HWS33GG、HWS33GGFR)
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Installatie 

Haal het apparaat uit de verpakking. 
Verwijder al het verpakkingsmateriaal, inclusief de schuimbodem en al het plakband 
waarmee de accessoires vastzitten. 

De kamertemperatuur moet altijd tussen 16°C en 38°C liggen, aangezien het de 
temperatuur in het apparaat en het energieverbruik kan beïnvloeden. Installeer het 
apparaat niet in de buurt van andere warmtebronnen (ovens, koelkasten) zonder isolatie. 

Benodigde ruimte om de deur te openen (afb. 3). 

499 633 905 919 

Om veiligheids- en energieredenen moet de vereiste 
ventilatieafstand van 10 cm in alle richtingen in acht 
worden genomen (afb. 4). 

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven. Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als
inbouwapparaat 

 

Het apparaat moet op een vlakke en stevige 

ondergrond worden geplaatst. 

1. Kantel het apparaat iets naar achteren (afb. 5).

2. Stel de verstelbare voorste pootjes in op het 

gewenste niveau door ze te draaien. 

3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door 

afwisselend op de diagonalen te duwen. De lichte 

slingering moet in beide richtingen hetzelfde zijn. 

Anders kan het frame kromtrekken; mogelijk 

lekkende deurafdichtingen zijn het resultaat. Een 

kleine helling naar achteren vergemakkelijkt het 

sluiten van de deur.

Meer dan 10 cm vanaf de bovenkant 

Meer dan 

10 cm vanaf 

de rechterkant 

Max 45° 

Meer dan 

10 cm vanaf 

de linkerkant 
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Het apparaat sluit gemakkelijker af als de stelpootjes 

aan de voorkant worden gebruikt: 

Draai aan de verstelbare pootjes (afb. 6) om ze 

omhoog of omlaag te draaien: 
Door de pootjes rechtsom te draaien, gaat het 
apparaat omhoog. 
Door de pootjes linksom te draaien, gaat het 
apparaat omlaag 

De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de 

behuizing van de compressor. Deze olie kan tijdens 

het vervoer door het gesloten leidingsysteem komen 

als het apparaat wordt gekanteld. Voordat u het 

apparaat op de voeding aansluit, wacht u 0,5 uur (afb. 

7) zodat de olie weer in de behuizing loopt.

voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje; 
het stopcontact is geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoer is; 
de stekker en het stopcontact goed passen. 

Sluit de stekker aan op een correct geïnstalleerd huishoudelijk stopcontact.

Om risico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de 

klantenservice (zie garantiekaart). 
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Gebruik

Bedieningspaneel 

Het temperatuurbereik van het displaypaneel is 6~18°C 

De standaard instellingstemperatuur is 12°C 

U kunt de temperatuur instellen op basis van uw wijnopslagvereisten. 

Druk op de ‘Temperatuurknop’ om het streepje boven het pictogram van de 

ingestelde temperatuur te laten oplichten; druk nogmaals op de ‘Temperatuurknop’ 

en stel de temperatuur een stap hoger in, er zijn in totaal van 5 stappen. Wanneer de 

temperatuur 18°C bereikt, gaat de cyclus weer terug naar en verder vanaf 6°C als u 

doorgaat met aanpassen. Wanneer het gewenste vermogen is geselecteerd en er 

5 seconden geen actie wordt uitgevoerd, dan keert het systeem automatisch terug 

naar de huidige instellingsparameters. 

Druk eenmaal op de ‘Lampknop’ en de verlichting in de kast gaat aan; druk 

nogmaals op de ‘Lampknop’ en de verlichting in de kast gaat weer uit; en vice versa. 

De temperatuurinstelling van de kast wordt onthouden. Na het opnieuw 

insteken van de stekker gaat de kast terug naar de eerder ingestelde stand. 

LED-knop 6°C-

pictogram 

9°C-

pictogram 

12°C-

pictogram 

15°C-

pictogram 

18°C-

pictogram 

Temperatuurknop 
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Engergiebesparingenstips 

Zorg ervoor dat het apparaat goed wordt geventileerd (zie INSTALLATIE).
Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen 
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen). 
Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt 
toe naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld. 
Open de deur van het apparaat zo weinig mogelijk en zo kort mogelijk.
Overschrijd de voorgeschreven hoeveelheid flessen niet, om te voorkomen dat 
de luchtstroom wordt belemmerd. 
Houd de deurpakking schoon, zodat de deur altijd goed sluit.
Voor de meest energiebesparende configuratie moeten de schappen in 
fabrieksconditie in het apparaat worden geplaatst en moet de wijn zo worden 
geplaatst dat deze de luchtuitlaat van het ventilatiesysteem niet blokkeert.
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Apparatuur

1. De schappen zijn zo ontworpen dat de wijn gemakkelijk kan worden opgeslagen

en verwijderd. Ze kunnen met een zachte handdoek worden gereinigd. 

2. Regelmatige gevormde flessen met een diameter van 76 mm kunnen worden

opgestapeld. 

3. Grote flessen kunnen onderin op de bodem worden opgestapeld.

4. De hoeveelheid kan variëren van het aangegeven aantal flessen als ze op een

andere manier worden opgestapeld. 

Plaats niet te veel wijn in de kast om de 

draagcapaciteit van de wijnschappen 

niet te overschrijden. Plaats niet meer 

dan drie lagen wijn op elk schap. Het 

aantal wijnflessen mag niet hoger zijn 

dan drie lagen op elk schap, of de 

belading van de wijnschappen mag niet 

meer dan 15 kg zijn. 

Voordat u de flessen in de wijnkast 

plaatst, moet u controleren of de 

wijnschappen volledig stabiel zijn. 

Bovendien moet u controleren of 

er geen flessen uitsteken voorbij 

de schappen, om te voorkomen 

dat flessen de glazen deur raken bij 

het sluiten. 

Druk terwijl de deur open is op de lichtknop  en zet het licht aan; druk nogmaals op 

de lichtknop  en zet het licht uit. 

Dit apparaat heeft een automatische ontdooifunctie. Zorg er tijdens het gebruik 

voor dat het afvoergat niet geblokkeerd wordt, zodat het dooiwater ongehinderd 

door het afvoergat in het waterreservoir in de kast kan stromen. 

Reinig regelmatig de wateropvangers aan de onderkant van de compartimenten;

gebruik een droge doek om het water in de wateropvangers te absorberen en veeg 

ze schoon (elke drie maanden reinigen, zoals voorgesteld). 
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Onderhoud en reiniging 

Het ontdooien van de wijnkast gebeurt automatisch; er is geen handmatige actie nodig. 

De lamp gebruikt een led als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange 
levensduur. Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met de 
klantenservice. Zie KLANTENSERVICE. 

 
 

Vervang de ledlamp niet zelf. Deze mag alleen worden 

vervangen door de fabrikant of de erkende 

servicevertegenwoordiger. 

Spanning 12 V; max. 2 W 

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact. 

Reinig het apparaat en de deurpakkingen zoals hierboven beschreven. 

Houd de deur open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

1. Verwijder alle flessen en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 

2. Zet schappen en andere beweegbare delen in de wijnkast vast met plakband.

3. Kantel de wijnkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te voorkomen.
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Problemen oplossen 

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise. 

Raadpleeg in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg de 

onderstaande instructies voordat u contact opneemt met de klantenservice. Zie 

KLANTENSERVICE. 

Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker uit het 
stopcontact. 
Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde 
elektrische experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen 
veroorzaken. 
Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door de 
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorkomen.

Storing koelsensor. Bel de aftersales-dienst. 

Cryogeen alarm koelsensor. Bel de aftersales-dienst. 



Problemen oplossen NL 

Vorst op de 

achterkant van de 

binnenbekleding? 

Koelleidingen zitten aan de 

achterkant van de binnenbekleding 

van een wijnkast. 

Dit is een normaal fenomeen.

De kast zal automatisch 

bevriezen zonder dat dit van 

invloed is op normaal gebruik.

Te veel lawaai? Instabiel geplaatst. Pas de stelpoot aan de 

onderkant aan om de kast 

stabiel te houden. 

Zorg dat de kast geen andere 

voorwerpen of muren aanraakt.

Geluid van 

vloeistof dat door 

de kast stroomt? 

Geluid van koelmiddelen die door

de circulatieleiding van het 

koelsysteem stromen. 

Dit is een normaal fenomeen.

De wijnkast werkt 

niet? 

Verbinding tussen de stekker van 

de wijnkast en het stopcontact. 

Beschermingsmodus van de 

compressor. 

Zorg ervoor dat de stekker van 

de wijnkast goed in het 

stopcontact zit; dat er stroom 

op het stopcontact staat; dat 

de zekering is aangesloten. 

De compressor heeft een 

beschermingsmodus met een 

interval van 7 minuten. 

Waarom zijn er 

kleine richeltjes 

aan beide zijden 

van de behuizing? 

Het fenomeen van uitzetten en 

inkrimpen veroorzaakt door hitte.

Dit is een normaal fenomeen. 

Het doel is om te zorgen voor

een goede warmteafvoer en 

een goede efficiënte werking 

van de wijnkast. 

Deur behuizing 

niet goed 

gesloten, 

luchtlekkage? 

Na enige tijd gebruik van het 

product wordt de deurafdichting 

gemakkelijk hard en vervormd 

door de lagere temperatuur in de 

kast. 

Verwarm het vervormde gebied 

met hete lucht van een föhn of 

bedek het vervormde gebied 

met een hete handdoek. 

Sluit de deur zorgvuldig 

wanneer de deurafdichting 

zacht is. 

Compressor blijft 

lange tijd draaien? 

Is de deur van de kast niet te vaak 

gesloten of geopend? 

Te veel flessen tegelijk geplaatst.

Is de instelling van de kast te laag?

Sluit de deur goed of doe hem 

minder vaak open. 

Plaats niet te veel flessen in 

één keer, en laat ruimte 

tussen de flessen. 

De instelling van de kast kan op 

passende wijze worden 

aangepast. 

Ƭc

ƫ ƫ

ƫe



NL Problemen oplossen 
Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing 

Als de wijnkast aan 
staat, klinkt er dan 
een klik? 

Thermische uitzetting en 
inkrimping bij 
temperatuurveranderingen en 
verschillende materialen. Tijdens 
het gebruik veroorzaken de 
zekering en andere elektrische 
componenten een ‘klik’-geluid. 

Dit is een normaal fenomeen.

Koelt de wijnkast 
niet goed? 

Is de temperatuurinstelling te 
hoog? 
Blootgesteld aan direct zonlicht of 
warmtebronnen in de buurt. 
Er zijn warme dranken in de 
wijnkast gezet. 
De ƫessen in de wijnkast liggen te 
dicht op elkaar. 
Wordt de wijnkastdeur vaak 
geopend en gesloten?

Verlaag de 
temperatuurinstelling.
Vermijd direct zonlicht en houd 
uit de buurt van 
warmtebronnen. 
Dranken mogen niet te warm 
zijn. 
Niet te veel ƫessen plaatsen.
Sluit de deur goed of doe hem 
minder vaak open.

Ruikt de wijnkast 
gek? 

De nieuw gekochte wijnkast ruikt 
naar schuimmiddel of plastic. 

Dit is een normaal fenomeen en
zal bij gebruik langzaam 
verdwijnen. 
Controleer of er dranken in de 
kast zitten die niet meer 
houdbaar zijn. 
Sterk ruikende dranken moeten 
goed in plastic zakken worden 
verpakt. 
De wijnkast moet regelmatig 
worden schoongemaakt. 

Zit er condens op 
de deur van de 
wijnkast? 

Wordt de deur te vaak of te lang
geopend? 
Is de temperatuurinstelling in de
kast te laag? 
Hoge omgevingstemperatuur en 
vochtigheid. 

Sluit de deur goed of doe hem 
minder vaak open. 
De temperatuur in de kast mag 
niet te laag worden ingesteld. 
Droog het af met een droge 
doek. 

Is de verlichting 
niet helder? 

Is de stroom aangesloten? Controleer de stroomtoevoer.

Is de lamp beschadigd? Controleer de lamp.



Problemen oplossen NL 

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische dienst: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

Kies onder de kop ‘websites’ het merk van uw product en uw land. U wordt doorgestuurd 

naar de specifieke website waar u het telefoonnummer kunt vinden en contact kunt 

opnemen met de technische dienst. 



NL Technische gegevens 
Technische gegevens 

Productkaart volgens de verordening EU nr. 2019/2016 

Uitleg:

1) gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke energieverbruik is afhankelijk van de

werkelijke omgeving, het aantal flessen, de ingestelde temperatuur, het openen en sluiten van de deur, enz. 

2) Het nominale stroomverbruik is de volgens de standaardtest verkregen waarde waarbij de binnenverlichting en de

luchtcirculatie niet zijn ingeschakeld in de wijnkast. 

- Uitgebreid gematigd: ‘dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 

omgevingstemperatuur variërend van 10°C tot 32°C’;

- Gematigd: ‘dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperatuur 

variërend van 16°C tot 32°C’; 

- Subtropisch: ‘dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperatuur 

variërend van 16°C tot 38°C’; 

- Tropisch: ‘dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperatuur 

variërend van 16°C tot 43°C’; 

Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met de bijbehorende 

geharmoniseerde normen die voorzien in een CE-markering. 
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Klantenservice NL 

Klantenservice 

Wij adviseren onze Haier klantenservice en het gebruik van originele onderdelen. 

Als u een probleem hebt met uw apparaat, controleer dan eerst het hoofdstuk 

PROBLEMEN OPLOSSEN. Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op met 
uw plaatselijke dealer; of
ga naar de Service & Support-zone op www.haier.com waar u telefoonnummers en 
veelgestelde vragen kunt vinden en waar u de serviceclaim kunt activeren. 

Om contact op te nemen met onze klantenservice, moet u ervoor zorgen dat u over de 

volgende gegevens beschikt. 

De informatie is te vinden op het typeplaatje. 

Model Serienummer  

Controleer ook de garantiekaart die met het product is meegeleverd in geval van 

garantie. 

Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa: 

Haier Europe Trading SRL 

Via de Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITALY 

Haier Europe Trading SRL 

Via de Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITALY 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

SPAIN 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIUM 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg

GERMANY 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

(Warschau) 

POLAND 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

UK 

 Thermostaten, 

temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen zijn gedurende minimaal zeven jaar 

na het op de markt brengen van de laatste eenheid van het model beschikbaar. 

Deurgrepen, deurscharnieren, bakken en manden voor een minimale periode van zeven 

jaar en deurpakkingen ten minste 10 jaar na het op de markt brengen van de laatste 

eenheid van het model. 

 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd 
Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servië, 5 jaar voor Noorwegen, 

1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesië geen wettelijke garantie vereist. 



NL Wijnflessen stapelen 
Wijnflessen stapelen 

HWS33GG
HWS33GGFR

(33 bottle capacity)

HWS31GGE

(31 bottle capacity)
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Uživatelská příručka 

Vinný sklípek 

HWS33GG 

HWS31GGE 

HWS33GGFR 

CS 



 

 

Děkujeme CS 

 

2 

Děkujeme vám, že jste si koupili výrobek značky Haier. 
Před použitím spotřebiče si pozorně přečtěte tyto pokyny. Obsahují důležité informace, které vám 
pomohou co nejlépe využít spotřebič a zajistit jeho bezpečnou a správnou instalaci, používání a údržbu. 
Uschovejte tuto příručku na praktickém místě, abyste do ní mohli kdykoli nahlédnout ohledně 
bezpečného a správného používání spotřebiče. 
Pokud spotřebič prodáváte, věnujete nebo necháváte ve starém domě, předejte společně s ním také 
tuto příručku, aby se mohl nový vlastník seznámit se spotřebičem a přečísti si bezpečnostní varování. 

 

 

Legenda 

Varování – důležité bezpečnostní informace 
 

 
Všeobecné informace a tipy 

 

 

Informace týkající se životního prostředí 

 

 

Likvidace 

Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské zdraví. Vložte obalový 
materiál do vhodných kontejnerů pro recyklaci. Pomáhejte 
recyklovat odpadní elektrické a elektronické spotřebiče. 
Spotřebiče označené tímto symbolem nevyhazujte 
do domovního odpadu. Zašlete výrobek do místního recyklačního 
závodu, nebo se obraťte na váš obecní úřad. 

 

  

 

 
VAROVÁNÍ! 

Nebezpečí poranění nebo udušení! 
Chladiva a plyny vyžadují profesionální likvidaci. Zajistěte, aby se potrubí chladicího okruhu nepoškodilo, 
než bude náležitě zlikvidováno. Odpojte spotřebič od síťového napájení. Odstřihněte síťový kabel 
a zlikvidujte ho. Odstraňte 

police a přihrádky, stejně jako západku a těsnění dvířek, aby se zamezilo uzavření dětí a domácích 
zvířat uvnitř spotřebiče. 

Staré spotřebiče mají stále určitou zbytkovou hodnotu. Způsob likvidace šetrný k životnímu prostředí 
zaručí, že bude možné znovu získat a využít cenné suroviny. 
Jako nadouvadlo pro pěnovou izolaci se používá cyklopentan, což je hořlavá látka, která nepoškozuje 
ozónovou vrstvu. 
Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete předcházet případným negativním důsledkům 
pro životní prostředí a lidské zdraví, k nimž by jinak mohlo docházet. 
Podrobnější informace o profesionální recyklaci tohoto výrobku získáte na místním obecním úřadě, 
u společnosti zajišťující odvoz domovního odpadu nebo v prodejně, kde jste výrobek zakoupili. 
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Bezpečnostní informace CS 

 

Bezpečnostní informace 

Tento spotřebič je určen výhradně k ukládání vína. Před prvním zapnutím 
spotřebiče si přečtěte následující rady týkající se bezpečnosti: 

 
VAROVÁNÍ! 

Před prvním použitím 

► Ujistěte se, že při přepravě nedošlo k žádnému poškození. 
► Odstraňte veškerý obalový materiál, uschovejte ho mimo dosah dětí 

a zlikvidujte ho způsobem šetrným k životnímu prostředí. 
► Před instalací spotřebiče počkejte alespoň dvě hodiny, aby byla zaručena 

plná účinnost okruhu chladiva. 
► Se spotřebičem vždy manipulujte alespoň ve dvou osobách, 

protože je těžký. 
Instalace 

► Spotřebič by se měl umístit do dobře větrané místnosti. Nad spotřebičem 
a kolem něj zajistěte volný prostor alespoň 10 cm. 

► VAROVÁNÍ: Zajistěte, aby ve skříni spotřebiče nebo v konstrukci 
pro vestavění nic nezakrývalo větrací otvory. 

► Nikdy neumisťujte spotřebič do vlhkého prostoru nebo na místo, 
kde by na něj mohla stříkat voda. Vodu a skvrny odstraňte a vysušte 
měkkou, čistou látkou. 

► Neinstalujte vinný sklípek na místě, které není řádně izolováno nebo 
vytápěno (např. v garáži apod.). Váš vinný sklípek nebyl navržena 
pro provoz při okolní teplotě nižší než 16 °C. 

► Neinstalujte spotřebič na přímé sluneční světlo nebo do blízkosti zdrojů 
tepla (např. sporáků nebo ohřívačů). 

► Nainstalujte spotřebič na místo odpovídající jeho velikost a používání 
a vyrovnejte ho. 

► Ujistěte se, že parametry elektrického napájení se shodují s údaji 
na typovém štítku. V opačném případě kontaktujte elektrikáře. 

► Spotřebič pracuje s napájením 220–240 V / 50 Hz. Nenormální kolísání 
napětí může způsobit, že spotřebič se nespustí, nebo se poškodí regulátor 
teploty či kompresor, případně se může za chodu ozývat neobvyklý hluk. 
V takovém případě by se měl nainstalovat automatický regulátor. 

► Nepoužívejte rozbočovací adaptéry ani prodlužovací kabely. 
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CS Bezpečnostní informace 
 

 
VAROVÁNÍ! 

► VAROVÁNÍ: Neumisťujte za spotřebič přenosné rozbočovací zásuvky 
ani prodlužovací kabely. 

► VAROVÁNÍ: Při umisťování spotřebiče se ujistěte, že napájecí kabel není 
zachycený nebo poškozený. 

► Nešlapejte na napájecí kabel. 
► K napájení použijte samostatnou, snadno přístupnou uzemněnou 

zásuvku. Tento spotřebič musí být uzemněný. 
► Pouze pro Spojené království: Napájecí kabel spotřebiče je vybaven 

trojpólovou zástrčkou (s uzemněním), která se zapojuje do standardní 
trojpólové zásuvky (s uzemněním). Nikdy neodřezávejte ani 
nedemontujte třetí kolík (uzemnění). Zástrčka by měla být přístupná 
po instalaci spotřebiče. 

► VAROVÁNÍ: Nepoškoďte okruh chladiva. 

Denní používání 

► Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
osoby nezkušené a neznalé za předpokladu, že mají zajištěný dohled 
nebo byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a chápou 
související rizika. 

► Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
► Děti ve věku od 3 do 8 let mohou chladničky plnit a vyprazdňovat , 

ale nesmějí je čistit ani instalovat. 
► Zabraňte dětem mladším 3 let v přístupu ke spotřebiči, pokud nejsou 

pod nepřetržitým dozorem. 
► Děti nesmějí provádět čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru. 
► Spotřebič musí být umístěn tak, aby byla zástrčka přístupná. 
► Jestliže v blízkosti spotřebiče uniká svítiplyn nebo jiný hořlavý plyn, 

vypněte ventil unikajícího plynu, otevřete dveře a okna a neodpojujte 
napájecí kabel spotřebiče od zásuvky. 

► Po odpojení napájení počkejte nejméně 7 minut, než opět 
připojíte napájení. 

► Nezdvihejte spotřebič za madla jeho dvířek. 
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Bezpečnostní informace CS 

 

 
VAROVÁNÍ! 

► Upozorňujeme, že spotřebič je nastaven na provoz při určitém rozsahu 
teplot mezi 16 a 38 °C. Spotřebič nemusí řádně fungovat, 
pokud je po dlouhou dobu vystaven teplotám nad nebo 
pod indikovaným rozsahem. 

► Nepokládejte na horní stranu spotřebiče nestabilní předměty 
(těžké předměty, nádoby naplněné vodou), aby se předešlo zranění 
způsobenému pádem nebo elektrickým proudem v důsledku styku 
s vodou. 

► Otvírejte a zavírejte dvířka pouze pomocí madel. Mezera mezi dvířky 
a skříní je velmi úzká. Nevkládejte do těchto míst ruce, abyste 
si nepřiskřípli prsty. Dvířka spotřebiče otvírejte nebo zavírejte pouze 
v případě, že v dosahu jejich pohybu nestojí žádné děti. 

► Ve spotřebiči nebo v jeho blízkosti neskladujte ani nepoužívejte hořlavé, 
výbušné nebo korozívní látky. 

► V tomto spotřebiči neskladujte výbušné látky, jako jsou nádoby 
s aerosolem, v nichž se používá hořlavý hnací plyn. 

► Ve spotřebiči neskladujte léky, bakterie ani chemické látky. 
Tento spotřebič je určen k použití v domácnosti, nedoporučuje 
se v něm skladovat materiály, které vyžadují přesně stanovené teploty. 

► Nenastavujte zbytečně nízkou teplotu ve vnitřním prostoru pro víno. 
Při vysokém nastavení může teplota klesnout do záporných hodnot. 
Pozor: Láhve mohou prasknout. 

► Za provozu se nedotýkejte vnitřního povrchu prostoru spotřebiče, 
zejména ne mokrýma rukama, protože by mohly přimrznout k povrchu. 

► Správné chlazení vína vyžaduje, aby se spotřebič nepřeplňoval. 
► V případě výpadku napájení nebo před čištěním odpojte spotřebič 

od napájení. Před opětovným spuštěním spotřebiče počkejte alespoň 
7 minut, protože časté spouštění by mohlo poškodit kompresor. 

► VAROVÁNÍ: jedná se o typ doporučený výrobcem. Aby se zamezilo 
rizikům, výměnu poškozeného napájecího kabelu musí provést 
zákaznický servis (viz záruční list). 

► Nevypínejte spotřebič, abyste prodloužili jeho provozní životnost. 
► Nikdy nepokládejte spotřebič vodorovně na zem. Po naklonění spotřebiče 

v úhlu větším než 45° počkejte půl hodiny, než ho připojíte k napájení. 
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CS Tipy týkající se bezpečnosti 
 

Tipy týkající se bezpečnosti 

 
VAROVÁNÍ! 

Údržba/čištění 
► Jestliže jsou čištění a údržba prováděny dětmi, je nutné na ně dohlížet. 
► Před zahájením jakékoli pravidelné údržby odpojte spotřebič 

od elektrického napájení. Před opětovným spuštěním spotřebiče počkejte 
alespoň 7 minut, protože časté spouštění by mohlo poškodit kompresor. 

► Při odpojování spotřebiče od napájení držte zástrčku, nikoli kabel. 
► Nečistěte spotřebič tvrdými kartáči, drátěnými kartáči, práškovým mycím 

prostředkem, benzínem, amylacetátem, acetonem, podobnými 
organickými roztoky a kyselými nebo zásaditými roztoky. K čištění použijte 
speciální čisticí prostředek na chladničky/mrazničky, aby se zamezilo 
poškození. Nakonec použijte roztok jedlé sody v teplé vodě – asi jednu 
polévkovou lžíci jedlé sody na litr vody. Důkladně opláchněte povrch vodou 
a otřete ho do sucha. Nepoužívejte práškové ani jiné abrazivní čisticí 
prostředky. Nemyjte odnímatelné součásti v myčce. 

► VAROVÁNÍ: Nepoužívejte mechanické nástroje ani jinak neurychlujte 
proces rozmrazování. Používejte pouze prostředky doporučené 
výrobcem. 

► Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést výrobce, 
jeho servisní zástupce nebo osoba s podobnou kvalifikací, 
aby se vyloučilo riziko. 

► Nepokoušejte se opravovat, rozebírat nebo upravovat spotřebič 
vlastními silami. Je-li nutná oprava, obraťte se na náš zákaznický servis. 

► Pokud se poškodí osvětlovací žárovky, výměnu musí provést výrobce, 
jeho servisní zástupce nebo osoby s podobnou kvalifikací, 
aby se vyloučilo riziko. 

► Alespoň jednou za rok odstraňte prach ze zadní strany spotřebiče, 
aby se předešlo nebezpečí požáru a snížila se spotřeba energie. 
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Tipy týkající se bezpečnosti CS 

 

► Během čištění na spotřebič nestříkejte ani nelijte vodu. 
► K čištění spotřebiče nepoužívejte vodní postřik ani proud vody. 
► Nečistěte chladná skleněná dvířka horkou vodou. Náhlá změna teploty 

by mohla způsobit, že sklo praskne. 
► Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, nechte ho otevřený, 

aby uvnitř nevznikl nepříjemný zápach. 

Informace o plynném chladivu 

 
VAROVÁNÍ! 

Spotřebič obsahuje hořlavé chladivo ISOBUTAN (R600a). 
Ujistěte se, že během přepravy nebo instalace nedošlo k poškození okruhu 
chladiva. Unikající chladivo by mohlo způsobit zranění očí, nebo by se mohlo 
vznítit. Pokud dojde k poškození, nepřibližujte se s otevřeným plamenem, 
důkladně vyvětrejte místnost a nezapojujte ani neodpojujte napájecí kabely 
tohoto či jiných spotřebičů. Informujte zákaznický servis. 
V případě zasažení očí chladivem důkladně vypláchněte oči pod tekoucí 
vodou a ihned zavolejte očnímu lékaři. 
VAROVÁNÍ: Systém chlazení je pod vysokým tlakem. Nemanipulujte s ním. 
Vzhledem k používání hořlavých chladiv je nutné přísně dodržovat pokyny 
pro instalaci, manipulaci a údržbu spotřebiče a pokud chcete spotřebič 
zlikvidovat, obraťte se na odborníka nebo náš poprodejní servis. 
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CS Tipy týkající se bezpečnosti 
 

Určené použití 
Tento spotřebič je určen k používání v domácnostech a podobných 
oblastech, jako jsou: 

- kuchyňky pro personál v obchodech, kancelářích a na dalších 
pracovištích; 

- chalupy a hotely, motely a další obytné objekty, kde je používají 
zákazníci; 

- ubytovací zařízení typu penzionu se snídaní; 
- cateringové služby a podobné aplikace, ve kterých se nejedná 

o maloobchodní prodej. 
► Dodržujte tento návod k použití, zajistíte tím bezpečné uchovávání vína. 
► Podrobné informace o nejvhodnějších částech prostoru spotřebiče pro 

uchovávání určitých typů potravin s ohledem na rozložení teplot, 
které se mohou vyskytovat v různých prostorech spotřebiče, 
jsou uvedeny v jiné části příručky. 

Na spotřebiči neprovádějte žádné změny nebo úpravy. 
Používání k jinému než určenému účelu může představovat 
nebezpečí a vést ke ztrátě platnosti záruky. 
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Tipy týkající se bezpečnosti CS 

 

Likvidace 

Symbol  na výrobku nebo jeho obalu znamená, že s tímto výrobkem 
nelze nakládat jako s domovním odpadem. Místo toho musí být dopraven 
do příslušného sběrného místa pro recyklaci elektrických a elektronických 
zařízení. Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete předcházet 
případným negativním důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, 
k nimž by jinak mohlo docházet při nesprávné manipulaci s tímto výrobkem. 
Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku získáte na místním 
obecním úřadě, u společnosti zajišťující odvoz domovního odpadu nebo 
v prodejně, kde jste výrobek zakoupili. 
Vzhledem k použití hořlavých nadouvadel pro izolaci svěřte likvidaci 
spotřebiče odborníkům nebo našemu poprodejnímu servisu. 

VAROVÁNÍ! 

Nebezpečí udušení! 
Chladiva a plyny vyžadují profesionální likvidaci. Zajistěte, aby se potrubí 
chladicího okruhu nepoškodilo, než bude náležitě zlikvidováno. 
Odpojte spotřebič od síťového napájení. Odstřihněte síťový kabel 
a zlikvidujte ho. Odstraňte police a přihrádky, stejně jako západku a těsnění 
dvířek, aby se zamezilo uzavření dětí a domácích zvířat uvnitř spotřebiče. 
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CS Údržba 
 

Údržba 

► VAROVÁNÍ: Před čištěním odpojte spotřebič od napájení. 
► Nečistěte spotřebič tvrdými kartáči, drátěnými kartáči, práškovým mycím 

prostředkem, benzínem, amylacetátem, acetonem, podobnými 
organickými roztoky a kyselými nebo zásaditými roztoky. K čištění použijte 
speciální čisticí prostředek na chladničky, aby se zamezilo poškození. 

► Spotřebič čistěte, když je v něm uloženo jen málo vína nebo žádné víno. 
Je nutné jej čistit pouze tehdy, když je znečištěný. 

► Očistěte vnitřek a skříň spotřebiče houbou 
navlhčenou v teplé vodě s neutrálním 
čisticím prostředkem 

► Opláchněte ho čistou teplou vodou 
a vysušte ho suchým hadříkem. 

► Nemyjte žádné součásti spotřebiče 
v myčce. 

 

► Před opětovným spuštěním spotřebiče počkejte alespoň 7 minut, 
protože časté spouštění by mohlo poškodit kompresor. 

Čištění těsnění dvířek: 
► Těsnění dvířek by se mělo čistit, aby bylo zaručeno správné přilnutí. 

Jak je znázorněno níže: Odstranění: Uchopte těsnění dvířek a vytáhněte 
ho ve směru šipky, aby se vcelku oddělilo od dvířek. 
Namočte kartáč do vody nebo alkoholu 
vhodného pro potravinářství a nejprve 
vykartáčujte drážku těsnění dvířek. 
Potom otřete povrch těsnění dvířek 
utěrkou namočenou ve vodě nebo 
potravinářském lihu. Nakonec omyjte 
těsnění dvířek čistou vodou a vysušte 
ho čistou utěrkou.  
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Údržba CS 

 

Instalace těsnění dvířek po vyčištění: 

Před instalaci se ujistěte, že na těsnění dvířek není žádná voda. 
Vložte těsnění dvířek do drážky a pevně ho zatlačte rukou odshora dolů tak, 
aby bylo celé uvnitř drážky. 

Čištění polic: 

Všechny police lze vyjmout za účelem čištění. 
Vyndejte všechny láhve. 
Každou polici nadzdvihněte a vytáhněte ven. 
Vyčistěte polici měkkou utěrkou. 
Počkejte, až police uschnou, než je vložíte zpět do spotřebiče. 
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CS Příslušenství 
 

Příslušenství 

Zkontrolujte příslušenství a literaturu podle tohoto seznamu: bez izolace. 

 

Uživatelská příručka Informační sada Dřevěné police na víno 
Ocelové drátěné 

police 

HWS33GG 1 1 5 0 

HWS31GGE 1 1 0 3 

HWS33GGFR 1 1 5 0 

  

Název 
Množství 

Režim výrobku 
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Popis výrobku CS 

 

Popis výrobku 

 
Upozornění 

Vzhledem k technickým změnám a různým modelům nemusí některé obrázky v této příručce přesně 
zobrazovat váš model. 

 

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s třídou energetické účinnosti G. 

Obrázek spotřebiče 

Displej 

Dřevěné police na víno 

Skleněná dvířka 

Nastavitelná noha 

(HWS33GG, HWS33GGFR) 

Displej 

Ocelové drátěné police 

Skleněná dvířka 

Nastavitelná noha (HWS31GGE) 
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CS Instalace 
 

Instalace 

1. Vybalení 
► Vyjměte spotřebič z obalu, 
► Odstraňte veškerý obalový materiál včetně pěnové základny a všech lepicích pásek, které přidržují 

příslušenství, 
2. Podmínky prostředí 
Teplota v místnosti by měla být vždy mezi 16 °C a 38 °C, protože může ovlivnit teplotu uvnitř spotřebiče 
a jeho spotřebu energie, Neinstalujte spotřebič v blízkosti jiných spotřebičů vyzařujících teplo 
(trouby, chladničky) bez izolace. 

3. Požadavky na místo 
Potřebný prostor pro otvírání dvířek (obr. 3): 

Šířka 
v mm 

Hloubka 
v mm 

W1 W2 D1 D2 

499 633 905 919 
 

 

4. Prostor pro větrání 
Z bezpečnostních a energetických důvodů je nutné dodržet 
požadovanou větrací vzdálenost 10 cm ve všech 
směrech (obr. 4). 

 

 
VAROVÁNÍ! 

► Zbavte větrací otvory ve spotřebiči nebo ve vestavěné konstrukci překážek. Tento chladicí 
spotřebič není určen k použití jako vestavěný spotřebič. 

5. Vyrovnání spotřebiče 
Spotřebič by se měl postavit na rovný a pevný povrch, 

1. Mírně nakloňte spotřebič dozadu (obr. 5), 
2. Otáčením nastavte nastavitelné přední nohy 

na požadovanou výšku, 
3. Stabilitu lze zkontrolovat střídavým narážením 

na úhlopříčky, mírné kývání by mělo být v obou směrech 
stejné, jinak se může rám deformovat; důsledkem 
je možná netěsnost těsnění dveří, nízký sklon dozadu 
usnadňuje zavírání dveří, 

 

Více než 10 cm od horní hrany 

Více než 
10 cm vpravo 

Více než 
10 cm vlevo 

max. 45° 
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Instalace CS 

 

 

 

6. Jemné nastavení dvířek 
Pokud se použijí vyrovnávací nohy na přední straně, spotřebič 
se bude snáze zavírat: 
Otáčením nastavitelných noh (obr. 6) zvyšujte nebo snižujte výšku: 
► Otáčením noh doprava se zvyšuje výška spotřebiče. 
► Otáčením noh doleva se snižuje výška spotřebiče. 

 

7. Doba čekání 
V kapsli kompresoru se nachází bezúdržbový mazací olej. 
Pokud se spotřebič během přepravy nakloní, olej se může dostat 
do uzavřeného potrubního systému. Před připojením spotřebiče 
k napájení počkejte půl hodiny (obr. 7), aby všechen olej natekl 
zpět do kapsle. 

8. Připojení k elektrickému napájení 
Před každým připojením zkontrolujte: 
► zda napájení, zásuvka a jištění odpovídají údajům na typovém štítku. 
► zda je síťová zásuvka uzemněná a nepoužívá se rozbočovací adaptér ani prodlužovací kabel. 
► zda zástrčka správně zapadne do zásuvky. 
Zapojte zástrčku do náležitě nainstalované domácí zásuvky. 

 
VAROVÁNÍ! 

Aby se zamezilo rizikům, výměnu poškozeného napájecího kabelu musí provést zákaznický servis 
(viz záruční list). 

  

0,5 h 
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CS Používání 
 

Používání 

 

Teplotní rozsah panelu displeje je 6 ~ 18 °C 

Výchozí nastavení teploty je 12 °C 

Teplotu můžete nastavit podle svých požadavků na skladování vína. 

1. Nastavení teploty 

Stisknutím tlačítka „Teplota“ se rozsvítí horní ikona aktuální úrovně nastavení teploty; opětovným 
stisknutím tlačítka „Teplota“ nastavte teplotu o jednu úroveň nahoru z celkových 5 úrovní. 
Když teplota dosáhne 18 °C, při dalším nastavování bude 6 °C. Po zvolení požadovaného stupně 
a zastavení provozu na 5 sekund se systém automaticky přepne na aktuální parametry nastavení. 

2. Vnitřní světlo 

Stiskněte jednou tlačítko „Osvětlení“, světlo ve skříni se rozsvítí; stiskněte znovu tlačítko 
„Osvětlení“, světla ve skříni zhasnou. 

3. Funkce paměti při vypnutí 
Nastavení teploty ve skříni bude uloženo. Po opětovném zapojení se vrátí do nastavení před zapnutím. 

LED tlačítko Ikona 6°C 

Ovládací panel 

Ikona 9°C Ikona 12°C Ikona 15°C Ikona 18°C Tlačítko teploty 
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Tipy pro úsporu energie CS 

 

Tipy pro úsporu energie 

 
Tipy pro úsporu energie 

► Zajistěte, aby měl spotřebič náležité větrání (viz INSTALACE). 
► Neinstalujte spotřebič na přímé sluneční světlo nebo do blízkosti zdrojů tepla 

(např. sporáků nebo ohřívačů). 
► Vyhýbejte se zbytečně nízké teplotě uvnitř spotřebiče. Čím nižší je nastavená teplota 

ve spotřebiči, tím vyšší je spotřeba energie. 
► Otvírejte dvířka spotřebiče co nejméně a na co nejkratší dobu. 
► Nepřekračujte stanovené množství láhví, aby se nenarušilo proudění vzduchu. 
► Udržujte těsnění dvířek v čistém stavu, aby se dvířka vždy správně zavírala. 
► Energeticky nejúspornější konfigurace vyžaduje, aby byly police ve stavu jako z výroby a aby 

uložené víno nezakrývalo výstup vzduchového kanálu. 
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Vybavení 

1. Police 
1. Police jsou navržené tak, aby umožňovaly snadné ukládání a vyndávání vína. Lze je čistit 
měkkou utěrkou. 
2. Běžné láhve o průměru 76 mm lze skládat na sebe. 
3. Láhve Magnum lze skládat na sebe ve spodní části. 
4. Pokud se láhve skládají jinak, množství se může lišit od vyobrazeného počtu. 
Bezpečnostní opatření pro používání vinného sklípku 
Neukládejte do sklípku příliš mnoho vína, 
abyste nepřekročili nosnost polic na víno. 
Na každou polici neukládejte více než tři vrstvy 
vína. Počet lahví vína by neměl překročit tři 
vrstvy na každé polici nebo nosnost polic 
na víno by neměla překročit 15 kg. 

Před umístěním lahví do vinného sklípku 
se ujistěte, zda jsou police na víno zcela 
stabilní. Dále se ujistěte, zda z polic 
nevyčnívá žádná láhev, aby nedošlo 
k nárazu lahví do skleněných dveří 
při zavírání. 

  

2. Světlo 

Když jsou dveře otevřené, stiskněte tlačítko světla , čímž se světlo rozsvítí; opětovným 

stisknutím tlačítka světla  se světlo vypne. 

3. Automatické odmrazování 
Tento spotřebič má funkci automatického odmrazování. Během používání se ujistěte, 
že odtokový otvor není ucpaný, aby rozmrazovací voda plynule protékala odtokovým 
otvorem do zásobníku vody uvnitř kabiny sklípku. 
Pravidelně čistěte zásobníky vody na dně přihrádek; pomocí suchého hadříku nasajte vodu 
uvnitř zásobníků vody a otřete je (podle doporučení je čistěte každé tři měsíce). 



 

 

20 

Čištění a údržba CS 

 

Čištění a údržba 

1. Odmrazování 
Vinný sklípek se odmrazuje automaticky; není nutný žádný ruční zásah. 

2. Výměna žárovky LED 
Jako zdroj světla v žárovce se používají diody LED, které se vyznačují nízkou spotřebou energie 
a dlouhou životností. Pokud se vyskytne nějaký neobvyklý stav, kontaktujte zákaznický servis. 
Viz ZÁKAZNICKÝ SERVIS. 

 
VAROVÁNÍ! 

 

Nevyměňujte žárovku LED vlastními silami. Její výměnu musí provést 
buď výrobce, nebo autorizovaný servisní zástupce. 

 

Parametry žárovky LED: 
Voltagel2V: Max. výkon: 2 W 

3. Když se spotřebič delší dobu nepoužívá 
Vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky. 
Vyčistěte spotřebič a těsnění dvířek podle výše uvedeného popisu. 
Nechte dvířka otevřená, aby se uvnitř nevytvořil zápach. 

4. Přemisťování spotřebiče 
1. Vyjměte všechny láhve a odpojte spotřebič od napájení. 
2. Připevněte police a ostatní pohyblivé součásti ve vinném sklípku lepicí páskou. 
3. Nenaklánějte vinný sklípek v úhlu větším než 45°, aby se předešlo poškození chladicího systému. 
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CS Řešení problémů 
 

Řešení problémů 

Mnoho problémů můžete vyřešit sami bez konkrétních odborných znalostí. V případě nějakého 
problému zkontrolujte všechny možnosti a řiďte se níže uvedenými pokyny, než se obrátíte 
na poprodejní servis. Viz ZÁKAZNICKÝ SERVIS. 

 
VAROVÁNÍ! 

► Před zahájením údržby vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku napájecího kabelu ze síťové 
zásuvky. 

► Servis elektrického zařízení by měli provádět pouze kvalifikovaní elektrikáři, protože nepatřičné 
opravy by mohly vést k vážným následným škodám. 

► Poškozený napájecí kabel by měl vyměnit pouze výrobce, jeho servisní zástupce nebo osoby 
s podobnou kvalifikací, aby se vyloučilo riziko. 

 

Chybový kód Příčina Řešení 

Bliká ikona „9“ Porucha chladicího čidla. Zavolejte na telefon poprodejního servisu. 

Bliká ikona „12“ Kryogenní alarm chladicího čidla. Zavolejte na telefon poprodejního servisu. 
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Řešení problémů CS 

 

Problém Možná příčina Možné řešení 

Na zadní straně 
vnitřní části je mráz? 

• Chladicí trubky jsou umístěny 
na zadní straně vnitřního 
obložení vinotéky. 

• Jedná se o normální jev. 
• Skříň automaticky zamrzne, aniž 

by to mělo vliv na běžné používání. 

Spotřebič je příliš 
hlučný? 

• Nestabilní umístění. • Upravte nastavení spodní nohy, 
aby byla skříňka stabilní. 

• Ujistěte se, že se skříň nedotýká 
jiných předmětů nebo stěn. 

Slyšíte ve skříni zvuk 
proudící kapaliny? 

• Zvuk proudění chladiva v cirkulačním 
potrubí chladicího systému. 

• Jedná se o normální jev. 

Vinotéka 
nefunguje? 

• Připojení mezi zástrčkou vinotéky 
a zásuvkou. 

• Ochranný režim kompresoru. 

• Ujistěte se, že je zástrčka vinotéky 
správně připojena k zásuvce; 
zásuvka je pod napětím; máte 
doma dobré pojistky. 

• Kompresor má ochranný režim 
s intervalem 7 minut. 

Proč jsou na obou 
stranách skříně 
mírné vroubky? 

• Jev roztažnosti a smršťování 
způsobený teplem. 

• Jedná se o normální jev. 
Účelem je zajistit dobrý odvod 
tepla a vysokou pracovní 
účinnost vinotéky. 

Dvířka nejsou pevně 
zavřená, uniká 
vzduch? 

• Po určité době používání výrobku 
těsnění dveří snadno ztvrdne 
a zdeformuje se, protože ve skříni 
je nižší teplota. 

• Deformované místo zahřejte 
horkým vzduchem z fénu nebo 
zakryjte horkým ručníkem. 

• Jakmile je těsnění dvířek měkké, 
pevně je zavřete. 

Kompresor běží 
dlouhou dobu? 

• Nejsou dvířka skříně nedovřená nebo 
příliš mnohokrát otevíraná? 

• Vloženo příliš mnoho nápojů 
najednou. 

• Není skříň umístěna příliš nízko? 

• Dvířka zavírejte pevně nebo 
omezte jejich otevírání. 

• Nedávejte si příliš mnoho nápojů 
najednou a nechte si mezi 
jednotlivými nápoji odstup. 

• Umístění skříně lze 
vhodně upravit. 
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Problém Možná příčina Možné řešení 

Vydává vinotéka 
při chodu zvuk 
„cvaknutí“? 

• Vlivem teplotních změn dochází 
u různých materiálů k tepelné 
roztažnosti a smršťování. 
Během používání dochází k působení 
relé a dalších elektrických součástí. 

• Jedná se o normální jev. 

Nelze vinotéku 
dobře chladit? 

• Nastavení teploty je příliš vysoké. 
• Vystavení přímému slunečnímu 

záření nebo zdrojům tepla v blízkosti. 
• Ve vinotéce jsou horké nápoje. 
• Vinotéka je přeplněná. 
• Dvířka vinotéky se často otevírají 

nebo zavírají. 

• Nastavení nižší teploty. 
• Zamezte přímému slunečnímu 

záření a chraňte vinotéku před 
zdroji tepla. 

• Nápoje by neměly být přehřáté. 
• Do vinotéky by se nemělo vkládat 

příliš mnoho nápojů najednou. 
• Dvířka zavírejte pevně nebo 

omezte jejich otevírání. 

Je ve vinotéce cítit 
zvláštní zápach? 

• Nově zakoupená vinotéka je cítit 
pěnidlem nebo plastem. 

• Jedná se o normální jev, 
který postupně vymizí. 

• Včas zkontrolujte, zda nejsou 
nápoje znehodnocené. 

• Páchnoucí nápoje musí být pevně 
zabaleny do plastových sáčků. 

• Vinotéku je třeba pravidelně čistit. 

Dochází na dvířkách 
vinotéky ke 
kondenzaci? 

• Dvířka se otevírají příliš často nebo 
na dlouhou dobu. 

• Nastavení teploty ve skříni 
je příliš nízké. 

• Vysoká okolní teplota a vlhkost. 

• Dvířka zavírejte pevně nebo 
omezte jejich otevírání. 

• Teplota ve skříni by neměla 
být nastavena příliš nízko. 

• Osušte ji suchým hadříkem. 

Světlo nesvítí jasně? • Je připojeno napájení? 

• Je svítilna poškozená? 

• Zkontrolujte napájení. 
• Zkontrolujte svítilnu. 
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Řešení problémů CS 

 

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navštivte naše webové stránky: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V části „Website“ zvolte značku vašeho výrobku a vaši zemi. Budete přesměrováni na konkrétní webovou 
stránku, kde najdete telefonní číslo a kontaktní formulář technické pomoci. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Technické údaje 

Informační list výrobku podle nařízení EU č. 2019/2016 

Značka Haier Haier Haier 

Název/označení modelu HWS33GG HWS31GGE HWS33GGFR 

Jmenovitá kapacita v počtu láhví 33 31 33 

Kategorie chladicího spotřebiče 
pro domácnost 

I I I 

Třída energetické účinnosti G G G 

Roční spotřeba energie (kWh/rok)1) 154 154 154 

Užitný objem (l) 93 93 93 

Klimatická třída: 
Tento spotřebič je určen k používání 
při teplotě okolí mezi 16 °C a 38 °C. 

ST ST ST 

Emise hluku šířeného vzduchem 
(db(A) re 1 pW) 

C(37) C(37) C(37) 

Typ spotřebiče Volně stojící Volně stojící Volně stojící 

Tento spotřebič je určen výhradně 
k ukládání vína. 

Ano Ano Ano 

Rozměry (H/Š/V v mm) 455/499/830 455/499/830 455/499/830 

Vysvětlení: 
1)Na základě výsledků standardní zkoušky za 24 hodin. Skutečná spotřeba energie závisí na aktuálním prostředí, množství láhví, nastavené 
teplotě, otvírání a zavírání dvířek atd. 
2)Jmenovitá spotřeba energie je hodnota získaná podle standardního testu, kdy se ve vinotéce nerozsvítí vnitřní osvětlení a vzduchový cyklus. 

- subnormální: „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu od 10 °C do 32 °C“; 
- normální: „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu od 16 °C do 32 °C“; 
- subtropická: „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu od 16 °C do 38 °C“; 
- tropická: „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu od 16 °C do 43 °C“; 

Normy a směrnice  
Tento výrobek splňuje požadavky všech platných směrnic ES s odpovídajícími harmonizovanými 
normami, které stanoví používání označení CE.  
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Zákaznický servis 

Doporučujeme využívat zákaznický servis společnosti Haier a používat originální náhradní díly. 
V případě nějakého problému se spotřebičem si nejprve přečtěte část ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ. 
Pokud v ní nenajdete řešení, kontaktujte 

► místního prodejce nebo 

► navštivte část Servis a podpora na stránkách www.haier.com, kde najdete telefonní čísla a časté 
otázky týkající se aktivace požadavku na servis. 

Chcete-li kontaktovat náš servis, ujistěte se, že máte k dispozici následující údaje. 
Tyto údaje lze najít na typovém štítku. 
Model   Sériové č.  

V případě záruky se také podívejte do záručního listu dodaného s výrobkem. 
Se všeobecnými dotazy obchodní povahy se v Evropě obracejte na následující adresy: 

Evropské adresy společnosti Haier 

Země* Poštovní adresa Země Poštovní adresa 

Itálie Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITÁLIE 

Francie Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITÁLIE 

Španělsko 
Portugalsko 

Haier Iberia SL 

Pg. Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ŠPANĚLSKO 

Belgie-FR 
Belgie-NL 
Nizozemsko 
Lucembursko 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIE 

Německo 
Rakousko 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

NĚMECKO 

Polsko 
Česká republika 
Maďarsko 
Řecko 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POLSKO 

Spojené 
království 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

UK 

Rumunsko 
Rusko 

 

DOSTUPNOST NÁHRADNÍCH DÍLŮ: Termostaty, snímače teploty, desky s plošnými spoji a světelné 
zdroje budou k dispozici po dobu nejméně sedmi let od uvedení posledního modelu spotřebiče na trh. 
Madla dvířek, závěsy dvířek, přihrádky a koše budou k dispozici po dobu nejméně sedmi let a těsnění 
dvířek po dobu nejméně deseti let od uvedení posledního modelu spotřebiče na trh 

Minimální záruka: 2 roky pro země EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené království, 1 rok pro Rusko, 
3 roky pro Švédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 měsíců pro Alžírsko, 
Tunisko nevyžaduje žádnou zákonnou záruku. 
Chcete-li další informace o výrobku, navštivte stránky https://eprel.ec.europa.eu/ 
nebo naskenujte kód QR na energetickém štítku dodaném se spotřebičem. 

http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Skládání láhví vína 
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Príručka používateľa 

Vinotéka 

HWS33GG 

HWS31GGE 

HWS33GGFR 

SK 



 

 

Ďakujeme SK 
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Ďakujeme za zakúpenie produktu Haier. 
Pred použitím tohto spotrebiča si pozorne prečítajte tieto pokyny. Pokyny obsahujú dôležité 
informácie, ktoré vám pomôžu vyťažiť zo spotrebiča maximum a zaistia bezpečnú a správnu 
inštaláciu, používanie a údržbu. 
Túto príručku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykoľvek prečítať pokyny na bezpečné 
a správne používanie spotrebiča. 
Ak spotrebič predávate, darujete alebo ho nechávate v domácnosti po odsťahovaní, nezabudnite s ním 
novému vlastníkovi odovzdať aj túto príručku, aby sa mohol oboznámiť so spotrebičom 
a bezpečnostnými upozorneniami. 

 

 

Vysvetlivky 

Varovanie – Dôležité bezpečnostné informácie 
 

 
Všeobecné informácie a tipy 

 

 

Informácie o životnom prostredí 

 

 

Likvidácia 

Pomáhajte chrániť životné prostredie a zdravie ľudí. 
Obal vyhoďte do vhodných nádob na recykláciu. Pomáhajte 
recyklovať odpad z elektrických a elektronických prístrojov. 
Zariadenia označené týmto symbolom nelikvidujte s domácim 
odpadom. Výrobok odneste do miestneho recyklačného 
strediska alebo kontaktujte mestský úrad. 

 

  

 

 
VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo poranenia alebo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. Pred správnou likvidáciou sa uistite, 
že nie je poškodená hadica okruhu chladiva. Spotrebič odpojte od elektrickej siete. Odrežte a zlikvidujte 
napájací kábel. Odstráňte 

podnosy a zásuvky, ako aj západku a tesnenie dverí, aby ste zabránili zatvoreniu detí a domácich 
zvierat vnútri spotrebiča. 

Staré spotrebiče majú ešte stále určitú zostatkovú hodnotu. Ekologický spôsob likvidácie zabezpečí 
opätovné zhodnotenie cenných surovín a ich opätovné použitie. 
Ako expandér izolačnej peny sa používa cyklopentán. Je to horľavá látka, ktorá nie je škodlivá pre ozón. 
Zabezpečením správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete zabrániť možným negatívnym vplyvom 
na životné prostredie a ľudské zdravie, ku ktorým by v opačnom prípade mohlo dôjsť. 
Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku získate na príslušnom miestnom úrade, v zberných 
surovinách alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili.  
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Bezpečnostné informácie SK 

 

Bezpečnostné informácie 

Tento spotrebič je určený výhradne na uskladnenie vína. Pred prvým 
zapnutím spotrebiča si prečítajte nasledujúce bezpečnostné pokyny: 

 
VAROVANIE! 

Pred prvým použitím 

► Uistite sa, že sa spotrebič pri preprave nepoškodil. 
► Odstráňte všetky obaly a odložte ich mimo dosahu detí. 

Zneškodnite ich ekologicky. 
► Pred inštaláciou spotrebiča počkajte najmenej dve hodiny, 

aby sa zabezpečila plná účinnosť chladiaceho okruhu. 
► Spotrebič musia prenášať minimálne dve osoby, pretože je ťažký. 

Inštalácia 

► Spotrebič musí byť umiestnený na dobre vetranom mieste. 
Nad spotrebičom a v jeho okolí musíte zabezpečiť minimálne 
10 cm priestor. 

► VAROVANIE: Dávajte pozor, aby nedošlo k blokovaniu vetracích 
otvorov v kryte zariadenia alebo v zabudovanej konštrukcii. 

► Spotrebič nikdy neumiestňujte na vlhké miesto ani na miesto, 
kde by mohla striekať voda. Postriekania vodou a škvrny vyčistite 
a osušte mäkkou čistou handričkou. 

► Vinotéku neinštalujte na žiadnom mieste, ktoré nie je riadne izolované 
alebo vykurované (napr. v garáži a pod.). Vaša vinotéka nebola 
navrhnutá, aby fungovala pri teplote okolia nižšej ako 16 °C. 

► Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti zdrojov 
tepla (napr. kachle, ohrievače). 

► Spotrebič nainštalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodné svojou 
veľkosťou a využitím. 

► Uistite sa, že elektrické údaje na typovom štítku sa zhodujú s údajmi 
pre vašu sieť. V opačnom prípade kontaktujte elektrikára. 

► Spotrebič funguje pri napätí 220 – 240 V/50 Hz napájania. 
Abnormálne kolísanie napätia môže spôsobiť, že sa spotrebič nezapne, 
poškodí sa regulátor teploty alebo kompresor alebo sa môže 
pri prevádzke vyskytnúť neobvyklý hluk. V takom prípade musíte 
namontovať automatický regulátor. 

► Nepoužívajte adaptéry s viacerými zásuvkami ani predlžovacie káble. 
  



 

 

5 

SK Bezpečnostné informácie 
 

 
VAROVANIE! 

► VAROVANIE: Na zadnú stranu spotrebiča neumiestňujte viacnásobné 
prenosné zásuvky ani prenosné napájacie káble. 

► VAROVANIE: Pri umiestnení spotrebiča zabezpečte, aby sa napájací 
kábel nezachytil ani nepoškodil. 

► Na napájací kábel nestúpajte. 
► Použite samostatnú uzemnenú zásuvku, aby k nej bol zabezpečený 

jednoduchý prístup. Spotrebič musí byť uzemnený. 
► Len pre Spojené kráľovstvo: Napájací kábel spotrebiča je vybavený 

3-vodičovou (uzemňovacou) zástrčkou, ktorá sa vsúva do štandardnej 
3-vodičovej (uzemnenej) zásuvky. Tretí kolík (uzemnenie) 
nikdy neodrezávajte ani neodstraňujte. Po inštalácii zariadenia 
musí byť zástrčka prístupná. 

► VAROVANIE: Nepoškoďte chladiaci okruh. 

Každodenné použitie 

► Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností 
či vedomostí môžu tento spotrebič používať pod dohľadom, 
resp. po poučení a oboznámení sa s bezpečným spôsobom 
používania a porozumení možným nebezpečenstvám. 

► Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
► Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu do chladiacich spotrebičov nakladať 

a vykladať potraviny, nesmú ich však čistiť ani inštalovať. 
► Deťom do 3 rokov nedovoľte, aby sa priblížili ku spotrebiču, 

pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom. 
► Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 
► Zariadenie musí byť umiestnené tak, aby bola zástrčka prístupná. 
► Ak v blízkosti spotrebiča uniká uhoľný plyn alebo iný horľavý plyn, 

vypnite ventil unikajúceho plynu, otvorte dvere a okná a neodpájajte 
napájací kábel spotrebiča. 

► Po odpojení napájania počkajte najmenej 7 minút, kým ho znova pripojíte. 
► Zariadenie nezdvíhajte za rukoväte dverí. 
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VAROVANIE! 

► Všimnite si, že spotrebič je nastavený na prevádzku v špecifickom 
klimatickom pásme 16 až 38 °C. Spotrebič možno nebude fungovať 
správne, ak sa ponechá dlho v prostredí s teplotou, ktorá je vyššia 
alebo nižšia než uvedený rozsah. 

► Na zariadenie neumiestňujte nestabilné predmety (ťažké predmety, 
nádoby naplnené vodou), aby nedošlo k zraneniu osôb pádom alebo 
úrazu elektrickým prúdom po kontakte s vodou. 

► Dvere otvárajte a zatvárajte iba pomocou rukovätí. Medzera medzi 
dverami a skrinkou je veľmi úzka. Do týchto priestorov nevkladajte 
ruky, aby nedošlo k pricviknutiu prstov. Dvere spotrebiča otvárajte 
alebo zatvárajte iba vtedy, ak v rozsahu pohybu dverí nestoja žiadne deti. 

► V spotrebiči ani v jeho blízkosti neskladujte a nepoužívajte horľavé, 
výbušné alebo korozívne materiály. 

► V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky ako sú plechovky 
s aerosólmi, ktoré podporujú horenie. 

► V spotrebiči neskladujte lieky, baktérie ani chemické látky. Tento spotrebič 
je domáci spotrebič. Neodporúčame vám, aby ste v ňom skladovali 
materiály, ktoré vyžadujú presné teploty. 

► V priehradke na víno nenastavujte zbytočne nízku teplotu. Pri vysokých 
nastaveniach sa môžu vyskytnúť mínusové teploty. 
Pozor: Fľaše môže roztrhnúť. 

► Počas prevádzky sa nedotýkajte vnútorného povrchu priestoru 
spotrebiča, najmä nie mokrými rukami, pretože by vám mohli ruky 
primrznúť k povrchu. 

► Správne ochladenie vína dosiahnete, ak nebudete spotrebič preťažovať. 
► V prípade prerušenia napájania alebo pred čistením odpojte spotrebič 

zo zásuvky. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte najmenej 
7 minút, pretože časté štartovanie môže poškodiť kompresor. 

► UPOZORNENIE: sú typu odporúčaného výrobcom. Poškodený napájací 
kábel musia vymeniť v zákazníckom servise, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu (pozrite záručný list). 

► Ak chcete predĺžiť životnosť spotrebiča, nevypínajte ho. 
► Spotrebič nikdy neukladajte na podlahu v horizontálnej polohe. 

Po naklonení spotrebiča o viac ako 45° počkajte pred jeho pripojením 
0,5 hodiny. 
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Bezpečnostné rady 

 
VAROVANIE! 

Údržba/čistenie 

► Keď čistenie a údržbu vykonávajú deti, nenechávajte ich bez dozoru. 
► Pred vykonávaním akejkoľvek bežnej údržby odpojte spotrebič 

od elektrickej siete. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte 
najmenej 7 minút, pretože časté štartovanie môže poškodiť kompresor. 

► Pri odpájaní spotrebiča chyťte zástrčku, nie kábel. 
► Spotrebič nečistite tvrdými kefami, drôtenými kefami, čistiacim 

práškom, benzínom, amylacetátom, acetónom ani podobnými 
organickými roztokmi, kyselinami ani zásadami. Čistite pomocou 
špeciálneho čistiaceho prostriedku na chladničky/mrazničky, 
aby ste zabránili poškodeniu. Prípadne použite teplú vodu a roztok 
sódy bikarbóny – približne lyžicu sódy bikarbóny na liter vody. 
Dôkladne opláchnite vodou a utrite dosucha. Nepoužívajte čistiace 
prášky ani iné abrazívne čistiace prostriedky. Odnímateľné časti 
neumývajte v umývačke riadu. 

► VAROVANIE: Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte mechanické 
nástroje ani iné prostriedky s výnimkou tých, ktoré odporúča výrobca. 

► Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme eliminácie 
akéhokoľvek rizika ho musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 
alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

► Spotrebič sa nepokúšajte sami opravovať, rozoberať alebo upravovať. 
V prípade opravy kontaktujte náš zákaznícky servis. 

► Ak sú poškodené žiarovky, v záujme eliminácie akéhokoľvek rizika 
ich musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako 
kvalifikovaná osoba. 

► Aspoň raz za rok odstráňte prach zo zadnej strany jednotky, 
aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru a zvýšenej spotrebe energie. 
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► Počas čistenia na spotrebič nestriekajte ani ho nepreplachujte. 
► Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru. 
► Chladné sklenené dvere nečistite horúcou vodou. Náhla zmena teploty 

môže spôsobiť rozbitie skla. 
► Ak spotrebič nebudete dlhšiu dobu používať, nechajte ho otvorený, 

aby sa vo vnútri nehromadil zápach a nepríjemné pachy. 

Informácie o plyne chladiva 

 
VAROVANIE! 

Spotrebič obsahuje horľavé chladivo IZOBUTÁN (R600a). Uistite sa, že sa počas 
prepravy alebo inštalácie nepoškodil chladiaci okruh. Unikajúce chladivo môže 
spôsobiť poranenie očí alebo vznietenie. Ak došlo k poškodeniu, udržujte zdroje 
otvoreného ohňa mimo, dôkladne vyvetrajte miestnosť a nepripájajte ani 
neodpájajte napájacie káble spotrebiča alebo akéhokoľvek iného zariadenia. 
Informujte zákaznícky servis. 
V prípade kontaktu očí s chladivom, okamžite vypláchnite oči pod tečúcou 
vodou a okamžite kontaktujte očného lekára. 
VAROVANIE: Chladiaci systém je pod vysokým tlakom. Nemanipulujte s ním. 
Vzhľadom na použitie horľavých chladív spotrebič nainštalujte, manipulujte 
s ním a opravujte ho výhradne podľa pokynov. Informácie o likvidácii 
spotrebiča vám poskytne profesionálny zástupca alebo náš popredajný servis. 
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Určené použitie 

Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných 
aplikáciách, ako 

- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných 
pracovných prostrediach; 

- farmy a pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach 
rezidenčného typu, 

- prostredie typu prenocovania s raňajkami, 
- stravovacie služby a podobné, iné ako maloobchodné, priestory. 

► S cieľom zaistiť bezpečné uchovávanie vína dodržujte tento návod 
na použitie. 

► Podrobnosti o najvhodnejšej časti v priehradke spotrebiča, kde sa majú 
skladovať určité druhy potravín, s ohľadom na rozloženie teploty, 
ktorá môže byť prítomná v rôznych priehradkách spotrebiča, 
sú uvedené v druhej časti príručky. 

Zmeny alebo úpravy spotrebiča nie sú povolené. Neúmyselné použitie 
môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu nárokov na záruku. 
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Likvidácia 

Symbol  na výrobku alebo jeho balení označuje, že sa s ním nesmie 
zaobchádzať ako s komunálnym odpadom. Namiesto toho treba spotrebič 
odovzdať na príslušnom zbernom mieste na recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto výrobku 
pomôžete zabrániť možným negatívnym vplyvom na životné prostredie 
a ľudské zdravie, ktoré by inak mohli byť spôsobené nevhodným postupom 
pri jeho likvidácii. Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku získate 
na príslušnom miestnom úrade, v zberných surovinách alebo v predajni, 
kde ste si výrobok zakúpili.. 
Vzhľadom na použitie horľavých plynov dajte spotrebič zlikvidovať 
profesionálnemu zástupcovi alebo v našom popredajnom servise. 

VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. 
Pred správnou likvidáciou sa uistite, že nie je poškodená hadica okruhu 
chladiva. Spotrebič odpojte od elektrickej siete. Odrežte a zlikvidujte 
napájací kábel. Vyberte podnosy a zásuvky, ako aj západku a tesnenie dverí, 
aby ste zabránili zatvoreniu detí a domácich miláčikov vo vnútri zariadenia. 
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Údržba 

► VAROVANIE: Spotrebič pred čistením odpojte od elektrickej siete. 
► Spotrebič nečistite tvrdými kefami, drôtenými kefami, čistiacim práškom, 

benzínom, amylacetátom, acetónom ani podobnými organickými 
roztokmi, kyselinami ani zásadami. Čistite pomocou špeciálneho 
čistiaceho prostriedku na chladničky, aby ste zabránili poškodeniu. 

► Spotrebič čistite len v prípade, že je uskladnené malé množstvo vína 
alebo žiadne víno. Čistenie sa vyžaduje, len ak je spotrebič znečistený. 

► Vnútro a skrinku spotrebiča čistite 
špongiou navlhčenou v teplej vode 
s prídavkom neutrálneho čistiaceho 
prostriedku 

► Opláchnite čistou teplou vodou a osušte 
suchou handričkou. 

► Žiadne časti spotrebiča neumývajte 
v umývačke riadu. 

 

► Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte najmenej 7 minút, 
pretože časté spúšťanie môže poškodiť kompresor. 

Čistenie tesnenia dverí: 

► Tesnenia dverí by sa mali vyčistiť, aby sa zabezpečilo správne utesnenie. 
Ako je uvedené nižšie: Odstráňte: Uchopte tesnenie dverí a vytiahnite 
ho v smere šípky, aby ste postupne vybrali celé tesnenie dverí. 
Kefu namočte do vody alebo do liehu. 
Najskôr vyčistite drážku tesnenia dverí 
poťahovaním kefy tam a späť. Potom utrite 
povrch tesnenia dverí utierkou namočenou 
vo vode alebo v bežnom alkohole. 
Nakoniec umyte tesnenie dverí a utrite 
ho dosucha čistou utierkou. 
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Inštalácia tesnenia dverí po vyčistení: 

Pred inštaláciou sa uistite, či na tesnení dverí nie je voda. Vložte tesnenie 
dverí do drážky a rukou ho pevne utláčajte zhora nadol, kým celé tesnenie 
dverí nezasuniete do drážky. 

Čistenie poličiek: 

Všetky poličky sa dajú vybrať a vyčistiť. 
Vyberte všetky fľaše. 
Každú poličku trochu nadvihnite a vyberte. 
Poličku vyčistite mäkkou handričkou. 
Pred opätovným vložením počkajte, kým poličky neuschnú. 
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Príslušenstvo 

Skontrolujte príslušenstvo a literatúru v súlade s týmto zoznamom: 
bez izolácie. 

 

Návod na použitie Informačná sada 
Drevené poličky 

na víno 

Poličky z oceľového 
drôtu 

HWS33GG 1 1 5 0 

HWS31GGE 1 1 0 3 

HWS33GGFR 1 1 5 0 

  

Názov 
Množstvo 

Režim produktu 



 

 

14 

Opis produktu SK 

 

Opis produktu 

 
Upozornenie 

Z dôvodu technických zmien a rôznych modelov sa môžu niektoré ilustrácie v tejto príručke líšiť 
od vášho modelu. 

 

Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej účinnosti G.  

Obrázok spotrebiča 

Displej 

Drevené poličky na víno 

Sklenené dvere 

Nastaviteľná noha 

(HWS33GG, HWS33GGFR) 

Displej 

Poličky z oceľového drôtu 

Sklenené dvere 

Nastaviteľná noha (HWS31GGE) 
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Inštalácia 

1. Vybalenie 

► Spotrebič vybaľte, 
► Odstráňte všetok obalový materiál vrátane penovej základne a všetkej lepiacej pásky, 

ktorá drží príslušenstvo. 
2. Podmienky prostredia 

Teplota v miestnosti by mala byť vždy v rozsahu 16 °C až 38 °C, pretože môže ovplyvniť teplotu vnútri 
spotrebiča a jeho spotrebu energie. Neinštalujte spotrebič v blízkosti iných tepelných spotrebičov 
(rúry, chladničky) bez izolácie. 

3. Požiadavky na priestor 

Potrebný priestor na otvorenie dverí (obr. 3): 

Šírka 

v mm 

Hĺbka 
v mm 

W1 W2 D1 D2 

499 633 905 919 
 

 

4. Priestor na vetranie 

Z bezpečnostných a energetických dôvodov je potrebné 
dodržať požadovanú ventilačnú vzdialenosť 
10 cm vo všetkých smeroch (obr. 4). 

 

 
VAROVANIE! 

► Udržujte vetracie otvory na spotrebiči alebo v štruktúre na zabudovanie bez prekážok. 
Tento chladiaci spotrebič nie je určený na použitie ako zabudovaný spotrebič. 

5. Vyrovnanie spotrebiča 

Spotrebič musí byť umiestnený na rovnom a pevnom povrchu. 

1. Spotrebič nakloňte mierne dozadu (obr. 5). 
2. Nastaviteľné predné nožičky nastavte na požadovanú 

úroveň otáčaním. 
3. Stabilitu môžete kontrolovať striedavým poklepaním 

uhlopriečne. Mierne kývanie by malo byť rovnaké 
v oboch smeroch. V opačnom prípade sa môže 
zdeformovať rám, následkom čoho budú možné 
netesnosti na dverách. Mierne naklonenie spotrebiča 
dozadu uľahčuje zatváranie dverí, 

 

Viac ako 10 cm od vrchu 

Viac ako 10 cm 
sprava 

Viac ako 
10 cm zľava 

max. 45° 
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6. Jemné doladenie dverí 
Spotrebič sa zatvára ľahšie, ak použijete vyrovnávacie 
nožičky vpredu: 
Nastaviteľné nožičky (obr. 6) otáčaním nastavte nahor 
alebo nadol: 
► Otáčaním nožičiek v smere hodinových ručičiek 

sa spotrebič zdvihne. 
► Otáčaním nožičiek proti smeru hodinových ručičiek 

sa zariadenie zníži. 

 

7. Čakacia doba 

Bezúdržbový mazací olej sa nachádza v puzdre kompresora. 
Ak je spotrebič naklonený, tento olej sa môže počas prepravy 
dostať do uzatvoreného systému rúrok. Pred pripojením 
spotrebiča ku zdroju napájania počkajte 0,5 hodiny (obr. 7), 
aby olej stiekol späť do puzdra. 

8. Elektrické zapojenie 

Pred každým pripojením skontrolujte, či: 

► napájanie, zásuvka a istenie zodpovedajú typovému štítku. 
► je sieťová zásuvka uzemnená a nie je pripojený žiadny adaptér s viacerými zásuvkami 

ani predlžovací kábel. 
► sú zástrčka a zásuvka správne zapojené. 
Zástrčku pripojte k správne nainštalovanej domácej zásuvke. 

 
VAROVANIE! 

Poškodený napájací kábel musia vymeniť v zákazníckom servise, aby sa zabránilo nebezpečenstvu 
(pozrite záručný list). 

  

0,5 h 
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Použitie 

 

Teplotný rozsah displeja panela je 6~18 °C 

Predvolená teplota nastavenia je 12 °C 

Teplotu môžete nastaviť podľa svojich požiadaviek na skladovanie vína. 

1. Úpravy teploty 

Stlačením tlačidla „Temperature“ (Teplota) sa rozsvieti horná ikona aktuálnej nastavenej úrovne 
teploty. Znovu stlačte tlačidlo „Temperature“ (Teplota) a nastavte teplotu o jeden krok nahor, 
celkovo je k dispozícii 5 krokov. Ak budete v úprave pokračovať aj po dosiahnutí 18 °C, zobrazí sa 6 °C, 
cyklus sa bude opakovať. Ak je zvolený požadovaný prevodový stupeň a prevádzka sa zastaví 
na 5 sekúnd, systém automaticky predvolene nastaví aktuálne parametre. 

2. Vnútorné svetlo 

Jedným stlačením tlačidla „Lighting“ (Osvetlenie) sa rozsvieti svetlo v skrinke; opätovne stlačte 
tlačidlo „Lighting“ (Osvetlenie) a svetlá v skrinke zhasnú, cyklus sa bude opakovať. 

3. Funkcia pamäte po vypnutí 
Nastavenie teploty skrinky sa uloží do pamäti. Po opätovnom zapojení napájania sa obnovia 
prednastavenia.  

Tlačidlo LED Ikona 6°C 

Ovládací panel 

Ikona 9°C Ikona 12 °C Ikona 15 °C Ikona 18 °C Tlačidlo teploty 
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Tipy na úsporu energie 

 
Tipy na úsporu energie 

► Uistite sa, že je spotrebič správne vetraný (pozrite časť INŠTALÁCIA). 
► Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievače). 
► Zabráňte zbytočne nízkej teplote v spotrebiči. Čím je nižšia nastavená teplota v spotrebiči, 

tým vyššia bude spotreba energie. 
► Dvere spotrebiča otvárajte čo najmenej a na čo najkratšie. 
► Neprekračujte určené množstvo fliaš, aby ste nebránili prúdeniu vzduchu. 
► Tesnenia dverí udržiavajte čisté, aby boli dvere vždy správne zatvorené. 
► Konfigurácia s najvyššou úsporou energie vyžaduje, aby boli poličky umiestnené v spotrebiči 

na mieste, v akom boli dodané z výroby a aby boli fľaše vína umiestnené bez blokovania výstupu 
vzduchu z potrubia. 
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SK Vybavenie 
 

Vybavenie 

1. Polička 

1. Poličky sú navrhnuté pre jednoduché skladovanie a vyberanie vína zo spotrebiča. 
Môžete ich čistiť mäkkou handričkou. 
2. Bežné fľaše s priemerom 76 mm sa dajú stohovať. 
3. Fľaše s objemom jeden a pol litra môžete naukladať na dno. 
4. Množstvo sa môže líšiť od zobrazeného počtu alebo fliaš, ak sú fľaše naukladané 
iným spôsobom. 
Bezpečnostné opatrenia pri používaní vinotéky 
Neumiestňujte do vinotéky príliš veľa vína, aby ste 
neprekročili nosnosť jej poličiek. Na každú poličku 
neumiestňujte viac ako tri vrstvy vína. 
Počet vínových fliaš nemá presiahnuť tri vrstvy 
na každej poličke, pričom nosnosť poličiek na víno 
nesmie presiahnuť 15 kg. 

Pred umiestnením fliaš do vinotéky 
skontrolujte, či sú poličky na víno plne 
stabilné. Okrem toho skontrolujte, 
či niektorá fľaša nevyčnieva z poličiek, 
aby sa zabránilo narazeniu fliaš 
do sklenených dverí pri ich zatvorení. 

  

2. Osvetlenie 

Kým sú dvere otvorené, stlačením tlačidla osvetlenia  sa zapne svetlo; opätovným 

stlačením tlačidla osvetlenia  sa svetlo vypne. 

3. Automatické odmrazovanie 

Tento spotrebič má funkciu automatického odmrazovania. Počas používania sa uistite, 
že odtokový otvor je odblokovaný tak, aby rozmrazená voda mohla odtekať voľne cez 
odtokový otvor do záchytnej nádobky vnútri skrine vinotéky. 
Záchytné nádobky na dne priehradiek pravidelne čistite. Použite suchú handričku na zachytenie 
vody vnútri nádobiek na vodu a poutierajte ich (odporúča sa čistiť ich každé tri mesiace). 
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Starostlivosť a čistenie SK 

 

Starostlivosť a čistenie 

1. Odmrazovanie 
Odmrazovanie vinotéky sa vykonáva automaticky; nie je potrebná žiadna manuálna činnosť. 

2. Výmena LED žiarovky 
Osvetlenie využíva ako zdroj svetla LED, ktoré sa vyznačujú nízkou spotrebou energie a dlhou životnosťou. 
Ak sa vyskytnú nejaké abnormality, kontaktujte zákaznícky servis. Pozrite časť ZÁKAZNÍCKY SERVIS. 

 
VAROVANIE! 

 

LED žiarovku nevymieňajte sami. Výmenu musí vykonať iba výrobca 
alebo autorizovaný servisný zástupca. 

 

Parametre LED žiarovky: 

Napätie 12 V: Maximálny výkon: 2 W 

3. Dlhodobé nepoužívanie 
Odpojte napájací kábel. 
Vyčistite spotrebič a tesnenie dverí podľa vyššie uvedeného popisu. 
Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnútri nevytvárali nepríjemné pachy. 

4. Premiestňovanie spotrebiča 
1. Vyberte všetky fľaše a odpojte spotrebič zo zásuvky elektrickej siete. 
2. Police a ďalšie pohyblivé diely vo vinotéke zaistite lepiacou páskou. 
3. Vinotéku nenakláňajte o viac ako 45°, aby ste predišli poškodeniu chladiaceho systému. 
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SK Riešenie problémov 
 

Riešenie problémov 

Mnoho vyskytujúcich sa problémov môžete vyriešiť sami bez osobitných odborných znalostí. V prípade 
problému skontrolujte všetky zobrazené možnosti a pred kontaktovaním popredajného servisu 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov. Pozrite časť ZÁKAZNÍCKY SERVIS. 

 
VAROVANIE! 

► Pred údržbou spotrebič vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 
► Údržbu elektrického zariadenia môže vykonávať iba kvalifikovaný elektrikár, pretože neodborné 

opravy môžu spôsobiť značné následné škody. 
► Poškodený prívod môže v záujme eliminácie akéhokoľvek rizika vymeniť len výrobca, 

jeho servisný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

 

Kód chyby Príčina Riešenie 

Bliká ikona „9“ Porucha snímača chladenia. Zavolajte popredajný servisný telefón. 

Bliká ikona „12“ Kryogénny alarm snímača chladenia. Zavolajte popredajný servisný telefón. 
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Riešenie problémov SK 

 

Problém Možná príčina Možné riešenie 

Námraza 
na vnútornej 
zadnej stene? 

• Chladiace rúrky sú naprojektované 
na zadnej strane vnútorného 
obloženia vinotéky. 

• Je to normálny jav. 
• Skrinka automaticky zamrzne 

bez toho, že by to ovplyvnilo 
bežné používanie. 

Príliš veľa hluku? • Nestabilné umiestnenie. • Upravte nastaviteľnú spodnú pätku 
tak, aby bola skrinka stabilná. 

• Uistite sa, že sa skrinka nedotýka 
iných predmetov alebo stien. 

Zvuk kvapaliny 
prúdiacej v skrinke? 

• Zvuk prúdenia chladiva v cirkulačnom 
potrubí chladiaceho systému. 

• Je to normálny jav. 

Vinotéka 
nefunguje? 

• Pripojenie zástrčky vinotéky 
v elektrickej zásuvke. 

• Ochranný režim kompresora. 

• Uistite sa, že zástrčka vinotéky 
je správne pripojená do elektrickej 
zásuvky. Napájacia zásuvka je pod 
napätím. Neporušená poistka 
v domácnosti. 

• Kompresor má ochranný režim 
s intervalom 7 minút. 

Prečo sú na oboch 
bokoch skrinky 
mierne zvlnenia? 

• Fenomén expanzie a kontrakcie 
spôsobené teplom. 

• Je to normálny jav. Účelom 
je zabezpečiť dobrý odvod tepla 
a vysokú funkčnú účinnosť vinotéky. 

Telo dverí nie je 
pevne uzavreté, 
únik vzduchu? 

• Po určitom čase používania výrobku 
sa môže ľahko stať, že tesnenie dverí 
stvrdne a zdeformuje sa v dôsledku 
nižšej teploty v skrinke. 

• Deformovanú oblasť zohrejte 
horúcim vzduchom z fénu alebo 
zakryte zdeformovanú oblasť 
horúcim uterákom. 

• Keď tesnenie dverí zmäkne, 
dvere tesne zatvorte. 

Kompresor ostáva 
zapnutý dlho? 

• Neostali dvere skrinky nedostatočne 
zatvorené alebo ste ich otvárali 
príliš často? 

• Vložili ste do vnútra príliš veľa 
nápojov naraz. 

• Je skrinka nastavená na príliš 
nízku teplotu? 

• Dvere pevne zatvorte alebo 
neotvárajte ich často. 

• Nedávajte do vnútra naraz príliš 
veľa nápojov a medzi nápojmi 
nechajte medzeru. 

• Nastavenie skrinky je možné 
vhodne upraviť. 

  



 

 

23 
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Problém Možná príčina Možné riešenie 

Keď je vinotéka 
v prevádzke, 
počuť „klikanie“? 

• Vzhľadom na zmeny teploty, 
rôzne materiály v dôsledku tepelnej 
rozťažnosti a kontrakcie. 
Počas používania relé a iné 
elektrické komponenty klikajú. 

• Je to normálny jav. 

Vinotéka 
sa nedokáže 
dobre vychladiť? 

• Nastavenie teploty je príliš vysoké. 
• Spotrebič je vystavený priamemu 

slnečnému svetlu alebo zdrojom 
tepla v jeho blízkosti. 

• Vo vinotéke sú teplé nápoje. 
• Vinotéka je preplnená nápojmi. 
• Dvere vinotéky sa často otvárajú 

alebo zatvárajú. 

• Nastavenie nižšej teploty. 
• Vyhýbajte sa priamemu 

slnečnému žiareniu a chráňte 
pred zdrojmi tepla. 

• Nápoje by sa nemali prehrievať. 
• Nemali by ste vkladať naraz veľa 

nápojov. 
• Dvere pevne zatvorte alebo 

ich neotvárajte často. 

Je vo vinotéke 
zvláštny zápach? 

• V novej zakúpenej vinotéke cítiť 
penivý prostriedok alebo plast. 

• Je to normálny jav a pach sa bude 
postupne vytrácať. 

• Včas skontrolujte, či sa v skrinke 
nenachádzajú pokazené nápoje. 

• Aromatické nápoje musia byť 
pevne zabalené do plastových 
vreciek. 

• Vinotéku treba pravidelne čistiť. 

Je na dverách 
vinotéky 
skondenzovaná 
voda? 

• Dvere sa otvárajú príliš často alebo 
ostávajú otvorené dlho. 

• Skontrolujte, či je nastavenie teploty 
v skrinke príliš nízke. 

• Vysoká teplota okolia a vlhkosť. 

• Dvere pevne zatvorte alebo 
ich neotvárajte často. 

• Teplota v skrinke by nemala 
byť nastavená príliš nízko. 

• Osušte ho suchou handričkou. 

Svetlo nie je jasné? • Je pripojené napájanie? 

• Je poškodená žiarovka? 

• Skontrolujte napájanie. 
• Skontrolujte žiarovku. 
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Riešenie problémov SK 

 

AK chcete kontaktovať technickú pomoc, navštívte našu webovú stránku: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V sekcii „webová stránka“ vyberte značku svojho produktu a svoju krajinu. Stránka vás presmeruje 
na konkrétnu webovú stránku, kde nájdete telefónne číslo a formulár na kontaktovanie technickej pomoci. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Technické údaje 

Špecifikácie výrobku podľa nariadenia EÚ č. 2019/2016 

Značka Haier Haier Haier 

Názov/identifikačný kód modelu HWS33GG HWS31GGE HWS33GGFR 

Menovitá kapacita fliaš 33 31 33 

Kategória chladenia v domácnosti I I I 

Trieda energetickej účinnosti G G G 

Ročná spotreba energie (kWh/rok) 1) 154 154 154 

Skladovací objem (l) 93 93 93 

Klimatická trieda: 
Tento spotrebič je určený na použitie 
pri teplote okolitého prostredia v rozsahu 
16 °C až 38 °C. 

ST ST ST 

Emisie akustického hluku prenášaného 
vzduchom (db(A) re 1pW) 

C(37) C(37) C(37) 

Typ spotrebiča Voľne stojaci Voľne stojaci Voľne stojaci 

Tento spotrebič je určený výhradne 
na uskladnenie vína. 

Áno Áno Áno 

Rozmery (H/Š/V v mm) 455/499/830 455/499/830 455/499/830 

Vysvetlenie: 
1)na základe výsledkov štandardného testovania po dobu 24 hodín. Skutočná spotreba energie závisí od skutočného prostredia, 
množstva naložených fliaš, nastavenej teploty, otvárania a zatvárania dverí atď. 
2)Menovitá spotreba energie je hodnota získaná podľa štandardného testovania, keď vinotéka nezapne vnútorné svetlo a cykly vzduchu. 

- rozšírené mierne pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia 
od 10 °C do 32 °C“; 
- mierne pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia od 16 °C do 32 °C“; 
- subtropické pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia 
od 16 °C do 38 °C“; 
- tropické pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia od 16 °C do 43 °C“; 

Normy a smernice  

Tento výrobok spĺňa požiadavky všetkých príslušných smerníc ES s príslušnými harmonizovanými 
normami, ktoré ustanovujú označenie CE.  
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Zákaznícky servis SK 

 

Zákaznícky servis 

Odporúčame vám náš zákaznícky servis Haier a použitie originálnych náhradných dielov. 
Ak máte problém so svojím spotrebičom, najskôr si pozrite časť RIEŠENIE PROBLÉMOV. 
Ak tam nenájdete riešenie, kontaktujte 

► svojho miestneho predajcu alebo 

► Servis a podporu na www.haier.com, kde nájdete telefónne čísla a najčastejšie otázky a kde môžete 
aktivovať uplatnenie servisu. 

Ak chcete kontaktovať náš servis, uistite sa, že máte k dispozícii nasledujúce údaje. 
Informácie nájdete na typovom štítku. 
Model   Sériové č.  

V prípade záruky skontrolujte aj záručný list dodaný s výrobkom. 
Ak máte všeobecné obchodné otázky, obráťte sa na naše nasledovné adresy v Európe: 

Európske adresy Haier 

Krajina* Poštová adresa Krajina Poštová adresa 

Taliansko Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

TALIANSKO 

Francúzsko Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

TALIANSKO 

Španielsko 

Portugalsko 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ŠPANIELSKO 

Belgicko-FR 

Belgicko-NL 
Holandsko 

Luxembursko 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGICKO 

Nemecko 

Rakúsko 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

NEMECKO 

Poľsko 

Česko 

Maďarsko 

Grécko 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POĽSKO 

Spojené 
kráľovstvo 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 

Church Street East 

Woking, Surrey, GU21 6HR 

UK 

Rumunsko 

Rusko 

 

DOSTUPNOSŤ NÁHRADNÝCH DIELOV: Termostaty, snímače teploty, dosky plošných spojov 
a svetelné zdroje sú k dispozícii minimálne sedem rokov po uvedení poslednej jednotky modelu na trh. 
Kľučky, závesy dverí, podnosy a koše minimálne na obdobie siedmich rokov a tesnenia dverí 
na minimálne 10 rokov po uvedení poslednej jednotky modelu na trh. 
Minimálna záruka je: 2 roky pre krajiny EÚ, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kráľovstvo, 
1 rok pre Rusko, 3 roky pre Švédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Nórsko, 1 rok pre Maroko, 
6 mesiacov pre Alžírsko, Tunisko nevyžaduje žiadnu zákonnú záruku. 
Ďalšie informácie o produkte nájdete na stránkach https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si oskenujte 
QR kód na štítku s údajmi o elektrickej spotrebe spotrebiča.  

http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Nakladanie vínnych fliaš 
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Kullanım Kılavuzu 

Şarap Soğutucusu 

HWS33GG 
HWS31GGE 
HWS33GGFR 

TR 



 

 

Teşekkürler TR 
 

2 

Bir Haier Ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. 
Lütfen bu cihazı kullanmadan önce bu talimatları dikkatlice okuyun. Talimatlar, cihazdan 
en iyi şekilde yararlanmanıza ve güvenli ve doğru kurulum, kullanım ve bakım sağlamanıza 
yardımcı olacak önemli bilgiler içerir. 
Bu kılavuzu, cihazın güvenli ve doğru kullanımı için her zaman başvurabileceğiniz uygun 
bir yerde saklayın. 
Cihazı satarsanız, başka birine verirseniz veya taşınırken geride bırakırsanız, yeni sahibinin 
cihaza ve güvenlik uyarılarına aşina olabilmesi için bu kılavuzu da teslim ettiğinizden emin olun. 

 
 

Açıklama 
Uyarı - Önemli Güvenlik Bilgileri 

 

 

Genel bilgiler ve ipuçları 

 

 

Çevre bilgisi  

 

 

Bertaraf 

Çevrenin ve insan sağlığının korunmasına yardımcı olun. 
Ambalajı geri dönüştürmek için uygun kaplara koyun. 
Elektrikli ve elektronik aletlerin atıklarının geri 
dönüştürülmesine yardımcı olun. Bu sembolle 
işaretlenmiş cihazları evsel atıklarla birlikte atmayın. 
Ürünü yerel geri dönüşüm tesisinize iade edin veya 
belediye ofisinizle iletişime geçin. 

 

  

 
UYARI! 

Yaralanma veya boğulma tehlikesi! 
Soğutucu akışkanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir. Uygun şekilde 
atılmadan önce soğutucu devresinin borularının hasar görmediğinden emin olun. 
Cihazı elektrik şebekesinden ayırın. Elektrik kablosunu kesin ve atın. Çocukların ve evcil 
hayvanların cihaz içinde kapanmasını önlemek için tepsileri ve çekmeceleri, 
kapı mandalını ve contaları çıkarın. 

Eski cihazların hala bir miktar kalıntı değeri vardır. Çevre dostu bir imha yöntemi, değerli ham 
maddelerin geri kazanılıp tekrar kullanılmasını sağlayacaktır. 
Ozona zararlı olmayan yanıcı bir madde olan siklopentan, 
yalıtım köpüğü için genleştirici olarak kullanılır. 
Bu ürünün doğru bir şekilde bertaraf edilmesini sağlayarak, aksi durumda ortaya çıkabilecek 
çevre ve insan sağlığı için potansiyel olumsuz sonuçların önlenmesine yardımcı olacaksınız. 
Bu ürünün profesyonellerce ele alınan geri dönüşümü hakkında daha ayrıntılı bilgi için 
lütfen belediye meclisinize, evsel atık bertaraf servisinize veya ürünü satın aldığınız 
mağazaya başvurun.  
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Güvenlik bilgisi TR 
 

Güvenlik bilgisi 

Bu cihaz sadece şarap saklamak için tasarlanmıştır. Cihazı ilk kez 
çalıştırmadan önce aşağıdaki güvenlik ipuçlarını okuyun: 

 
UYARI! 

İlk kullanımdan önce 
 Nakliye hasarı olmadığından emin olun. 
 Tüm ambalajları çıkarın ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 

saklayın ve çevreye zarar vermeyecek şekilde atın. 
 Cihazın gücünü açmadan önce, soğutucu devresinin tam verimli 

hale gelmesini sağlamak için en az iki saat bekleyin. 
 Ağır olduğu için cihazı her zaman en az iki kişi ile taşıyın. 

Kurulum 
 Cihaz iyi havalandırılan bir yere yerleştirilmelidir. 

Cihazın üstünde ve çevresinde en az 10 cm boşluk bırakın. 
 UYARI: Cihazın kasasındaki veya ankastre yapısındaki 

havalandırma açıklıklarını engellerden uzak tutun. 
 Cihazı asla nemli bir alana veya üzerine su sıçrayabilecek bir yere 

koymayın. Sıçrayan suları ve lekeleri yumuşak temiz bir bezle 
temizleyin ve kurulayın. 

 Şarap soğutucunuzu, garaj vb. gibi uygun şekilde yalıtılmamış 
veya ısıtılmamış herhangi bir yere kurmayın. Şarap soğutucunuz, 
16 °C'nin altındaki ortam sıcaklığında çalışmak üzere 
tasarlanmamıştır. 

 Cihazı doğrudan güneş ışığı alan bir yere veya ısı kaynaklarının 
(örn. soba, ısıtıcı) yakınına kurmayın. 

 Cihazı, boyutuna ve kullanımına uygun bir alana kurun 
ve düzleştirin. 

 Anma değeri plakasındaki elektrik bilgilerinin güç kaynağı ile 
uyumlu olduğundan emin olun. Değilse, bir elektrikçiye başvurun. 

 Cihaz, 220-240 V/50 Hz güç kaynağı ile çalıştırılır. Anormal voltaj 
dalgalanması, cihazın çalışmamasına veya sıcaklık kontrolünün 
veya kompresörün hasar görmesine neden olabilir veya 
çalışırken anormal bir gürültü olabilir. Bu durumda otomatik 
regülatör takılmalıdır. 

 Çoklu fiş adaptörleri ve uzatma kabloları kullanmayın. 
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UYARI! 

 UYARI: Cihazın arkasına birden fazla portatif priz veya portatif 
güç kaynağı yerleştirmeyin. 

 UYARI: Cihazı yerleştirirken, besleme kablosunun sıkışmadığından 
veya hasar görmediğinden emin olun. 

 Güç kablosunun üzerine basmayın. 
 Güç kaynağı için kolay erişilebilen ayrı bir topraklı priz kullanın. 

Cihaz topraklanmalıdır. 
 Yalnızca İngiltere için: Cihazın güç kablosu, standart bir 3 kablolu 

(topraklı) prize uyan 3 kablolu (topraklı) fiş ile donatılmıştır. 
Üçüncü pimi (topraklama) asla kesmeyin veya sökmeyin. 
Cihaz kurulduktan sonra fiş erişilebilir olmalıdır. 

 UYARI: Soğutucu devresine zarar vermeyin. 

Günlük kullanım 

 Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından, cihazın güvenli bir şekilde kullanımına ilişkin gözetim 
veya talimat verildiyse ve içerdiği tehlikeleri anlıyorlarsa kullanılabilir. 

 Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
 3-8 yaş arası çocukların soğutma cihazlarını yüklemelerine 

ve boşaltmalarına izin verilir, ancak soğutma cihazlarını 
temizlemelerine ve kurmalarına izin verilmez. 

 Sürekli gözetim altında olmadıkları sürece 3 yaşından küçük 
çocukları cihazdan uzak tutun. 

 Temizlik ve kullanıcı bakımı yetişkin gözetimi olmadan çocuklar 
tarafından yapılamaz. 

 Cihaz, fişe erişilebilecek şekilde yerleştirilmelidir. 
 Cihazın yakınına kömür gazı veya başka bir yanıcı gaz sızıyorsa, 

sızan gazın vanasını kapatın, kapı ve pencereleri açın ve cihazın 
elektrik kablosunu prizden çekmeyin. 

 Güç bağlantısı kesildikten sonra gücü yeniden bağlamak 
için en az 7 dakika bekleyin. 

 Cihazı kapı kollarından kaldırmayın. 
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UYARI! 

 Cihazın, 16 ile 38°C arasındaki özel ortam sıcaklığı aralığında 
çalıştırılmak üzere ayarlandığına dikkat edin. Cihaz, belirtilen 
aralığın üstünde veya altında bir sıcaklıkta uzun süre bırakılırsa 
düzgün çalışmayabilir. 

 Düşmeden kaynaklanan kişisel yaralanmaları veya suyla temastan 
kaynaklanan elektrik çarpmasını önlemek için cihazın üzerine 
dengesiz nesneler (ağır nesneler, su dolu kaplar) koymayın. 

 Kapıyı sadece kulplarla açıp kapatın. Kapı ve dolap arasındaki 
boşluk çok dardır. Parmaklarınızı sıkıştırmamak için ellerinizi 
bu alanlara koymayın. Cihaz kapılarını sadece kapı hareket alanı 
içinde çocuklar yokken açın veya kapatın. 

 Cihazın içinde veya çevresinde yanıcı, patlayıcı veya aşındırıcı 
malzemeler saklamayın veya kullanmayın. 

 Bu cihazda yanıcı itici gaz içeren aerosol kutuları gibi patlayıcı 
maddeler saklamayın. 

 Cihazda ilaç, bakteri veya kimyasal maddeler saklamayın. 
Bu cihaz bir ev aletidir. Katı sıcaklık gerektiren malzemelerin 
saklanması önerilmez. 

 Şarap dolabı bölmesinde gereksiz yere düşük sıcaklık 
ayarlamayın. Yüksek ayarlarda eksi sıcaklıklar oluşabilir. 
Dikkat: Şişeler patlayabilir. 

 Elleriniz yüzeyde donabileceğinden, çalışırken özellikle ıslak 
ellerle cihaz bölmesinin iç yüzeyine dokunmayın. 

 Şarabın uygun şekilde soğutulması için cihazı aşırı yüklemeyin. 
 Elektrik kesintisi durumunda veya temizlemeden önce cihazın 

fişini çekin. Sık çalıştırma kompresöre zarar verebileceğinden, 
cihazı yeniden başlatmadan önce en az 7 dakika bekleyin. 

 UYARI: Üretici tarafından önerilen tipte olmadıkça, cihazın içinde 
elektrikli cihazlar kullanmayın. Riskleri önlemek için hasarlı 
bir güç kablosu müşteri hizmetleri tarafından değiştirilmelidir 
(garanti kartına bakın). 

 Cihazın servis ömrünü uzatmak için kapatmayın. 
 Cihazı asla yere yatay olarak yerleştirmeyin. Cihazı 45°'den fazla 

eğdikten sonra, fişi prize takmadan önce yarım saat bekleyin. 
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Güvenlik ipuçları 

 
UYARI! 

Bakım / temizlik 
 Temizlik ve bakım yaparken çocukların gözetim altında 

olduğundan emin olun. 
 Herhangi bir rutin bakım yapmadan önce cihazın elektrik 

bağlantısını kesin. Sık çalıştırma kompresöre zarar 
verebileceğinden, cihazı yeniden başlatmadan 
önce en az 7 dakika bekleyin. 

 Cihazın fişini prizden çekerken kablodan değil fişten tutun. 
 Cihazı sert fırçalar, tel fırçalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat, 

aseton ve benzeri organik solüsyonlar, asit veya alkali solüsyonlarla 
temizlemeyin. Hasarı önlemek için lütfen özel buzdolabı/dondurucu 
deterjanı ile temizleyin. En son ılık su ve kabartma tozu çözeltisi 
kullanın (bir litre suya yaklaşık bir yemek kaşığı kabartma tozu). 
Su ile iyice durulayın ve kurulayın. Temizleme tozları veya diğer 
aşındırıcı temizleyiciler kullanmayın. Çıkarılabilir parçaları bulaşık 
makinesinde yıkamayın. 

 UYARI: Üretici tarafından önerilenler dışında, buz çözme işlemini 
hızlandırmak için mekanik cihazlar veya başka araçlar kullanmayın. 

 Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
acentesi veya benzer kalifiye kişiler tarafından değiştirilmelidir. 

 Cihazı kendi başınıza tamir etmeye, parçalarına ayırmaya veya 
üzerinde değişiklik yapmaya çalışmayın. Onarım durumunda lütfen 
müşteri hizmetlerimizle iletişime geçin. 

 Aydınlatma lambaları hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, 
servis acentesi veya benzer kalifiye kişiler tarafından 
değiştirilmelidir. 

 Yangın tehlikesini ve artan enerji tüketimini önlemek için ünitenin 
arkasındaki tozu yılda en az bir kez ortadan kaldırın. 
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 Temizlik sırasında cihaza bir şey püskürtmeyin veya 
onu yıkamayın. 

 Cihazı temizlemek için su spreyi veya buhar kullanmayın. 
 Soğuk cam kapıyı sıcak suyla temizlemeyin. Ani sıcaklık değişimi 

camın kırılmasına neden olabilir. 
 Cihazınızı uzun süre kullanmayacaksanız, içinde koku ve hoş 

olmayan kokuların oluşmasını önlemek için açık bırakın. 

Soğutucu gaz bilgisi 

 
UYARI! 

Cihaz, yanıcı soğutucu İZOBÜTAN (R600a) içerir. Nakliye veya 
kurulum sırasında soğutucu devresinin hasar görmediğinden emin 
olun. Sızan soğutucu, göz yaralanmalarına veya tutuşmaya neden 
olabilir. Bir hasar meydana gelirse, açık ateş kaynaklarından uzak 
tutun, odayı iyice havalandırın, cihazın veya başka bir cihazın güç 
kablolarını takmayın veya çıkarmayın. Müşteri hizmetlerini bilgilendirin. 
Soğutucu ile göz teması halinde, hemen akan su altında yıkayın 
ve hemen göz uzmanını arayın. 
UYARI: Soğutma sistemi yüksek basınç altındadır. Onu kurcalamayın. 
Yanıcı soğutucular kullanıldığından, lütfen cihazı kesinlikle talimatlara 
göre kurun, kullanın ve bakımını yapın ve cihazı imha etmek için 
profesyonel acente veya satış sonrası servisimizle iletişime geçin. 

  



 

 

9 

TR Güvenlik ipuçları 
 

Kullanım amacı 

Bu cihaz, aşağıdakiler gibi ev ve benzeri uygulamalarda kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır: 

- mağazalar, ofisler ve diğer çalışma ortamlarındaki personel 
mutfak alanları; 

- çiftlik evleri ve oteller, moteller ve diğer konut tipi ortamlardaki 
müşteriler tarafından; 

- yatak ve kahvaltı tipi ortamlar; 
- catering ve benzeri perakende dışı uygulamalar. 

 Şarabın güvenli bir şekilde muhafaza edilmesini sağlamak 
için lütfen bu kullanım talimatına uyun. 

 Cihazın farklı bölmelerinde bulunabilecek sıcaklık dağılımı dikkate 
alınarak, belirli gıda türlerinin saklanacağı cihaz bölmesindeki 
en uygun kısım ile ilgili detaylar kılavuzun diğer bölümünde 
yer almaktadır. 

Cihazda değişiklik veya modifikasyon yapılmasına izin verilmez. 
Amaç dışı kullanım, tehlikelere ve teminat taleplerinin kaybına 
neden olabilir. 

  



 

 

10 

Güvenlik ipuçları TR 
 

Bertaraf 

Ürünün ve ambalajı üzerindeki  sembolü, bu ürünün evsel atık 
olarak işlem göremeyeceğini göstermektedir. Bunun yerine, 
elektrikli ve elektronik ekipmanların geri dönüşümü için ilgili toplama 
noktasına teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru bir şekilde bertaraf 
edilmesini sağlayarak, çevre ve insan sağlığı için potansiyel olumsuz 
sonuçların önlenmesine yardımcı olacaksınız, ürünün uygun 
olmayan şekilde atık işlemine tabi tutulması bunun aksine neden 
olacaktır. Bu ürünün geri dönüşümü hakkında daha ayrıntılı bilgi için 
lütfen yerel belediyenize, evsel atık bertaraf servisinize veya ürünü 
satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Yanıcı izolasyon üfleme gazları kullanıldığından, cihazı imha etmek 
için lütfen profesyonel acente veya satış sonrası servisimiz 
ile iletişime geçin. 

UYARI! 

Yaralanma veya boğulma tehlikesi! 

Soğutucu akışkanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir. 
Uygun şekilde atılmadan önce soğutucu devresinin borularının hasar 
görmediğinden emin olun. Cihazı elektrik şebekesinden ayırın. 
Elektrik kablosunu kesin ve atın. Çocukların ve evcil hayvanların cihaz 
içinde kapanmasını önlemek için tepsileri ve çekmeceleri, 
kapı mandalını ve contaları çıkarın. 
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Bakım 

 UYARI: Temizlemeden önce cihazı güç kaynağından ayırın. 
 Cihazı sert fırçalar, tel fırçalar, deterjan tozu, benzin, amil asetat, 

aseton ve benzeri organik solüsyonlar, asit veya alkali 
solüsyonlarla temizlemeyin. Hasarı önlemek için lütfen özel 
buzdolabı deterjanı ile temizleyin. 

 Cihazı çok az şarap depolandığında veya hiç şarap 
depolanmadığında temizleyin. Sadece kirlendiğinde 
temizlenmesi gerekir. 

 Cihazın içini ve muhafazasını ılık 
su ve nötr deterjanla nemlendirilmiş 
bir süngerle temizleyin. 

 Temiz ılık suyla durulayın ve kuru 
bir bezle kurulayın. 

 Cihazın hiçbir parçasını bulaşık 
makinesinde yıkamayın. 

 Sık çalıştırma kompresöre zarar 
verebileceğinden, cihazı 
yeniden başlatmadan önce 
en az 7 dakika bekleyin. 

 

Kapı contasını temizleyin: 
 Uygun bir sızdırmazlık sağlamak için kapı contaları 

temizlenmelidir.  
Aşağıdaki gibi: Kaldırın: Tüm kapı 
contasını sırayla çıkarmak için kapı 
contasını kavrayın ve ok yönüne 
göre dışarı çekin. Fırçayı suya veya 
gıda kalitesinde alkole batırın, önce 
fırçayı ileri geri çekerek kapı conta 
oluğunu temizleyin. Ardından kapı 
conta yüzeyini suya veya gıda 
kalitesinde alkole batırılmış bir 
havluyla silin. 

 

Son olarak kapı contasını yıkayın ve temiz bir havluyla kurulayın. 
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Temizlik sonrası kapı contası montajı: 
Montajdan önce kapı contasında su olmadığından emin olun. 
Kapı contasını oluğa yerleştirin ve kapı contasının tamamı 
oluğa yerleşene kadar kapı contasını yukarıdan aşağıya doğru 
sıkıca bastırın. 

Rafların temizlenmesi: 
Tüm raflar temizlik için çıkarılabilir. 
Tüm şişeleri çıkarın. 
Her rafı biraz kaldırın ve çıkarın. 
Rafı yumuşak bir havluyla temizleyin. 
Yeniden yerleştirmeden önce rafların kurumasını bekleyin. 



 

 

13 

TR Aksesuarlar 
 

Aksesuarlar 

Bu listeye göre aksesuarları ve literatürü kontrol edin: izolasyonsuz. 

 

Kullanıcı Kılavuzu  Bilgi Kiti Ahşap şarap rafları Çelik tel raflar 

HWS33GG 1 1 5 0 

HWS31GGE 1 1 0 3 

HWS33GGFR 1 1 5 0 

  

Ad 
Adet 

Ürün Modeli 
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Ürün açıklaması 

 
Açıklama 

Teknik değişiklikler ve farklı modeller nedeniyle bu kılavuzdaki bazı resimler sizin 
modelinizden farklı olabilir. 

 

 

Bu ürün, G sınıfı enerji verimliliğine sahip bir ışık kaynağı içerir. 
  

Cihazın resmi 

Ekran 

Ahşap şarap rafları 
Cam kapı 

Ayarlanabilir ayak 

(HWS33GG, HWS33GGFR) 

Ekran 

Çelik tel raflar 

Cam kapı 

Ayarlanabilir ayak (HWS31GGE) 
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Kurulum 

1. Ambalajın açılması 
► Cihazı ambalajından çıkarın. 
► Köpük taban dahil tüm ambalaj malzemelerini ve aksesuarları tutan tüm yapışkan 

bantları çıkarın. 
2. Çevre koşulları 
Cihazın içindeki sıcaklığı ve enerji tüketimini etkileyebileceğinden, oda sıcaklığı her zaman 
16°C ile 38 °C arasında olmalıdır. Cihazı izolasyonu olmayan diğer ısı yayan cihazların 
(fırınlar, buzdolapları) yanına kurmayın. 
3. Alan gereksinimleri 
Kapıyı açmak için gerekli alan (Şekil 3): 

mm cinsinden 
genişlik 

mm cinsinden 
derinlik 

W1 W2 D1 D2 

499 633 905 919 
 

 

4. Havalandırma alanı 
Güvenlik ve enerji nedenleriyle, tüm yönlerde 10 cm'lik 
gerekli havalandırma mesafesine uyulmalıdır (Şekil 4).  

 

 
UYARI! 

Cihazdaki veya ankastre yapıdaki havalandırma deliklerini engelden uzak tutun. 
Bu soğutma cihazı, ankastre bir cihaz olarak kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. 

5. Cihazın hizalanması 
Cihaz düz ve sağlam bir 
yüzeye yerleştirilmelidir. 
1. Cihazı hafifçe geriye doğru eğin (Şekil 5). 
2. Ayarlanabilir ön ayakları çevirerek istediğiniz 

seviyeye ayarlayın. 
3. Stabilite, köşegenlere dönüşümlü olarak çarpılarak 

kontrol edilebilir. Hafif sallanma her iki yönde 
de aynı olmalıdır. Aksi takdirde çerçeve bükülebilir; 
sonuç olarak kapı contaları sızdırabilir. Arkaya doğru 
düşük bir eğilim, kapının kapanmasını kolaylaştırır. 

 
 

Soldan 
10 cm'den 
fazla 

Sağdan 
10 cm'den 
fazla 

Üstten 10 cm'den fazla 

maksimum 
45° 
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6. Kapının ince ayarı 
Ön taraftaki dengeleme ayakları kullanılırsa cihaz daha 
kolay kapanır: 
Ayarlanabilir ayakları (Şekil 6) yukarı veya aşağı çevirmek 
için çevirin: 
► Ayakları saat yönünde çevirmek cihazı kaldırır. 
► Ayakları saat yönünün tersine çevirerek cihazı indirin. 

 

7. Bekleme süresi 

Bakım gerektirmeyen yağlama yağı, kompresörün 
kapsülünde bulunur. Bu yağ, cihaz devrilirse nakliye 
sırasında kapalı boru sisteminden geçebilir. Cihazı güç 
kaynağına bağlamadan önce, yağın tekrar kapsüle akması 
için yarım saat (Şekil 7) bekleyin. 

8. Elektrik bağlantısı 
Her bağlantıdan önce şunları kontrol edin: 
► Güç kaynağı, priz ve sigortanın anma değeri plakasına uygun olduğunu. 
► Elektrik prizinin topraklı olduğunu ve çoklu fiş veya uzatma olmadığını. 
► Elektrik fişi ve prizin doğru şekilde takıldığını. 
Fişi uygun şekilde kurulmuş bir ev prizine takın. 

 
UYARI! 

Riskleri önlemek için hasarlı bir güç kablosu müşteri hizmetleri tarafından 
değiştirilmelidir (garanti kartına bakın). 

 

0,5 saat 
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Kullanım 

 
Gösterge panelinin sıcaklık aralığı 6~18°C'dir 

Varsayılan ayar sıcaklığı 12°C'dir 

Sıcaklığı şarap saklama gereksinimlerinize göre ayarlayabilirsiniz. 

1. Sıcaklık Ayarları 
Mevcut ayar sıcaklık seviyesinin üst simgesini aydınlatmak için "Sıcaklık düğmesine" 
basın; "Sıcaklık düğmesine" tekrar basın ve sıcaklığı toplam 5 adım olacak şekilde bir 
adım yukarı ayarlayın. Sıcaklık 18°C'ye ulaştığında, ayarlamaya devam ederseniz, 
sırayla 6°C olacaktır. İstenen donanım seçildiğinde ve çalışma 5 saniye durdurulduğunda, 
sistem otomatik olarak mevcut ayar parametrelerine varsayılan olarak döner. 

2. İç Işık 
"Aydınlatma düğmesine" bir kez bastığınızda, dolaptaki ışık yanacaktır; 
"Aydınlatma düğmesine" tekrar bastığınızda dolaptaki ışıklar söner ve sırayla yanar. 

3. Kapanma belleği işlevi 
Dolap sıcaklık ayarı hatırlanacaktır. Yeniden fişe takıldıktan sonra, ön güç 
ayarına dönecektir.  

LED 
düğmesi 

Kumanda Paneli 

6°C 
simgesi 

9°C 
simgesi 

12°C 
simgesi 

15°C 
simgesi 

18°C 
simgesi 

Sıcaklık düğmesi 
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Enerji tasarrufu ipuçları 

 Enerji tasarrufu ipuçları 
► Cihazın uygun şekilde havalandırıldığından emin olun (bkz. KURULUM). 
► Cihazı doğrudan güneş ışığı alan bir yere veya ısı kaynaklarının (örn. soba, ısıtıcı) 

yakınına kurmayın. 
► Cihazda gereksiz yere düşük sıcaklıktan kaçının. Enerji tüketimi, cihazdaki sıcaklık 

ne kadar düşük ayarlanırsa o kadar artar. 
► Cihaz kapağını mümkün olduğunca az ve kısa süreliğine açın. 
► Hava akışını engellememek için tasarlanan şişe miktarını aşmayın. 
► Kapının her zaman doğru şekilde kapanması için kapı contalarını temiz tutun. 
► En fazla enerji tasarrufu sağlayan konfigürasyon, rafların fabrikadan yeni çıkmış 

durumda cihaza yerleştirilmesini ve kanalın hava çıkışı engellenmeden şarabın 
yerleştirilmesini gerektirir. 
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TR Ekipman 
 

Ekipman 

1. Raf 
1. Raflar, şarabın kolay saklanması ve kolayca çıkarılması için tasarlanmıştır. 
Yumuşak bir havluyla temizlenebilirler. 
2. 76 mm çapındaki normal şişeler istiflenebilir. 
3. Magnum şişeler altta istiflenebilir. 
4. Miktar, farklı bir şekilde istiflenmişlerse, gösterilen sayıdan veya şişelerden farklı olabilir. 
Şarap Soğutucusu Kullanımına İlişkin Önlemler 
Şarap raflarının taşıma kapasitesini 
aşmamak için soğutucuya çok fazla 
şarap koymayın. Her rafa üç kattan 
fazla şarap koymayın. Şarap şişelerinin 
sayısı her rafta üç katı geçmemeli ve 
şarap raflarının taşıma kapasitesi 
15 kg'ı geçmemelidir. 

 Şişeleri şarap soğutucusuna 
yerleştirmeden önce şarap raflarının 
tamamen sağlam olup olmadığını 
kontrol edin. Ayrıca, şişelerin 
kapanırken cam kapağa çarpmasını 
önlemek için raflardan herhangi 
bir şişenin dışarı taşıp çıkmadığını 
kontrol edin. 

 

 

 

2. Işık 

Kapı açıkken  ışık düğmesine basın ve ışığı açın;  ışık düğmesine tekrar basarak 
ışığı kapatın. 

3. Otomatik Buz Çözme 
Bu cihaz otomatik buz çözme işlevine sahiptir. Kullanım sırasında, buz çözme suyunun 
drenaj deliğinden soğutucu dolap içindeki su alıcısına düzgün bir şekilde akmasını 
sağlamak için drenaj deliğinin engelsiz olduğundan emin olun. 
Bölmelerin altındaki su alıcılarını düzenli olarak temizleyin; su alıcılarının içindeki suyu 
emmek için kuru bir bez kullanın ve bunları silin (önerildiği gibi her üç ayda bir temizleyin). 
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Bakım ve temizlik TR 
 

Bakım ve temizlik 

1. Buz çözme 
Şarap soğutucusunun buzunun çözülmesi otomatik olarak yapılır; manuel işlem gerekmez. 

2. LED lambanın değiştirilmesi 
Lamba, düşük enerji tüketimi ve uzun hizmet ömrü sunan ışık kaynağı olarak LED kullanır. 
Herhangi bir anormallik varsa, lütfen müşteri hizmetleri ile iletişime geçin. 
MÜŞTERİ HİZMETLERİ'ne bakın. 

 
UYARI! 

 

LED lambayı kendiniz değiştirmeyin. Yalnızca üretici veya yetkili 
servis temsilcisi tarafından değiştirilmelidir. 

 

 

LED lamba parametreleri: 
Gerilim 12V; En yüksek güç: 2W 

3. Uzun süre kullanılmaması 
Güç kablosunu çıkarın. 
Cihazı ve kapak contalarını yukarıda anlatıldığı gibi temizleyin. 
İçeride kötü kokuların oluşmasını önlemek için kapıyı açık tutun. 

4. Cihazın taşınması 
1. Tüm şişeleri çıkarın ve cihazın fişini çekin. 
2. Şarap soğutucusundaki rafları ve diğer hareketli parçaları yapışkan bantla sabitleyin. 
3. Soğutma sistemine zarar vermemek için şarap soğutucusunu 45°'den fazla eğmeyin. 
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TR Sorun Giderme 
 

Sorun Giderme 

Ortaya çıkan birçok sorun, belirli bir uzmanlık olmadan kendi başınıza çözülebilir. Bir sorunla 
karşılaşırsanız, lütfen gösterilen tüm olasılıkları kontrol edin ve bir satış sonrası servisle 
iletişime geçmeden önce aşağıdaki talimatları izleyin. MÜŞTERİ HİZMETLERİ'ne bakın. 

 
UYARI! 

► Bakımdan önce cihazı devre dışı bırakın ve elektrik fişini elektrik prizinden çekin. 
► Elektrikli ekipmanın servisi yalnızca kalifiye elektrik uzmanları tarafından yapılmalıdır, 

çünkü uygun olmayan onarımlar önemli ölçüde dolaylı hasarlara neden olabilir. 
► Hasarlı bir besleme kablosu, bir tehlikeyi önlemek için yalnızca üretici, servis acentesi 

veya benzer kalifiye kişiler tarafından değiştirilmelidir. 
 

Hata Kodu Neden Çözüm 

"9" simgesi 
yanıp sönüyor Soğutma sensörü arızası. Satış sonrası hizmet 

telefonunu arayın. 

"12" simgesi 
yanıp söner Soğutma sensörü kriyojenik alarmı. Satış sonrası hizmet 

telefonunu arayın. 
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Sorun Giderme TR 
 

Sorun Olası Neden Olası Çözüm 

İç safra kesesinin 
arkasında 
buz mu var? 

• Soğutma boruları, bir şarap 
dolabının iç kaplamasının 
arkasında tasarlanmıştır. 

• Bu normal bir olaydır. 
• Dolap, normal kullanımı 

etkilemeden otomatik 
olarak donacaktır. 

Çok fazla gürültü 
mü var? 

• Kararsız Yerleşim. • Dolabı sabit tutmak için 
ayarlanabilir alt ayağı ayarlayın. 

• Dolabın diğer nesnelere veya 
duvarlara temas 
etmediğinden emin olun. 

Dolapta akan sıvının 
sesi mi duyuluyor? 

• Soğutma sisteminin dolaşım boru 
hattında soğutucu akışkan 
akışının sesi. 

• Bu normal bir olaydır. 

Şarap dolabı 
çalışmıyor mu? 

• Şarap dolabı fişi ile elektrik prizi 
arasındaki bağlantı. 

• Kompresörün koruyucu modu. 

• Şarap dolabı fişinin prize doğru 
şekilde takıldığından emin olun; 
Elektrik prizi elektrik yüklü; 
Evdeki sigorta iyi. 

• Kompresör, 7 dakikalık aralıklarla 
koruyucu bir moda sahiptir. 

Kasanın her iki 
tarafında neden 
hafif çıkıntılar var? 

• Isının neden olduğu genleşme 
ve büzülme olgusu. 

• Bu normal bir olaydır. Amaç, 
şarap dolabının iyi ısı dağılımını 
ve yüksek çalışma verimliliğini 
sağlamaktır. 

Kapı gövdesi sıkıca 
kapatılmamış, hava 
kaçağı mı var? 

• Ürünü bir süre kullandıktan sonra, 
dolaptaki düşük sıcaklık nedeniyle 
kapı contasının sert ve deforme 
olması kolaydır. 

• Deforme olan bölgeyi saç 
kurutma makinesinden gelen 
sıcak hava ile ısıtın veya sıcak 
bir havluyla örtün. 

• Kapı contası yumuşadığında 
kapıyı sıkıca kapatın. 

Kompresör uzun 
süre çalışmaya 
mı devam ediyor? 

• Dolabın kapısı kapanmıyor veya 
çok fazla mı açılıyor? 

• Bir seferde çok fazla içecek koyun. 
• Dolap ayarının çok düşük olup 

olmadığı. 

• Kapıyı sıkıca kapatın veya açma 
sayınızı azaltın. 

• Bir seferde çok fazla içecek 
koymayın ve içecekler arasında 
boşluk bırakın. 

• Dolap ayarı uygun şekilde 
ayarlanabilir. 

Şarap dolabı 
çalışırken "klik" 
sesi mi çıkarıyor? 

• Sıcaklık değişimleri, çeşitli 
malzemeler, termal genleşme 
ve büzülme nedeniyle. Kullanım 
sırasında, röle ve diğer elektrikli 
bileşenlerin hareketi ortaya çıkar. 

• Bu normal bir olaydır. 

Şarap dolabı iyi 
soğutamıyor mu? 

• Sıcaklık ayarının çok yüksek 
olup olmadığı. 

• Doğrudan güneş ışığına veya 
yakındaki ısı kaynaklarına 
maruz kalması. 

• Şarap dolabında sıcak içecekler var. 
• Şarap dolabında içecekler çok sıkışık. 
• Şarap dolabı kapısının sık açılıp 

kapanmadığı. 

• Daha düşük sıcaklık ayarı. 
• Doğrudan güneş ışığından 

kaçının ve ısı kaynaklarından 
uzak tutun. 

• İçecekler aşırı ısıtılmamalıdır. 
• İçecekler bir kerede çok fazla 

olmamalıdır. 
• Lütfen kapıyı sıkıca kapatın veya 

kapıyı açma sayınızı azaltın. 
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Sorun Olası Neden Olası Çözüm 

Şarap dolabında 
tuhaf bir koku 
mu var? 

• Yeni satın alınan şarap dolabı köpük 
veya plastik kokar. 

• Bu normal bir olaydır ve sonrasında 
yavaşça uçar. 

• Lütfen bozulmuş içecekler için 
dolabı zamanında kontrol edin. 

• Kokulu içecekler plastik torbalara 
sıkıca sarılmalıdır. 

• Şarap dolabı düzenli olarak 
temizlenmelidir. 

Şarap dolabı 
kapağında 
yoğuşma var mı? 

• Kapının çok sık mı yoksa uzun 
süre mi açıldığı. 

• Dolaptaki sıcaklık ayarının çok 
düşük olup olmadığı. 

• Yüksek ortam sıcaklığı ve nem. 

• Lütfen kapıyı sıkıca kapatın veya 
kapıyı açma sayınızı azaltın. 

• Dolap içindeki sıcaklık çok düşük 
ayarlanmamalıdır. 

• Lütfen kuru bir bezle kurulayın. 

Işık parlak değil mi? • Gücün bağlı olup olmadığı 
• Lambanın hasarlı olup olmadığı 

• Güç kaynağını kontrol edin. 
• İnceleme lambası. 
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Sorun Giderme TR 
 

Teknik yardıma başvurmak için web sitemizi ziyaret edin: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ 
"Web sitesi" bölümünün altında, ürününüzün markasını ve ülkenizi seçin. Teknik yardıma 
başvurmak için telefon numarasını ve formu bulabileceğiniz belirli bir web sitesine 
yönlendirileceksiniz. 
  

https://corporate.haier-europe.com/en/


 

 

25 

TR Teknik veriler 
 

Teknik veriler 

AB No. 2019/2016 yönetmeliğine göre ürün fişi 

Marka Haier Haier Haier 

Model adı / tanımlayıcı HWS33GG HWS31GGE HWS33GGFR 

Nominal şişe kapasitesi 33 31 33 

Ev tipi soğutma kategorisi I I I 

Enerji verimliliği sınıfı G G G 

Yıllık enerji tüketimi (kWh/yıl) 1)
 154 154 154 

Depolama hacmi (L) 93 93 93 

İklim sınıfı: 
Bu cihaz, 16 °C ile 38 °C arasındaki 
bir ortam sıcaklığında kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. 

ST ST ST 

Havadaki akustik gürültü emisyonları 
(db(A) re 1pW) C(37) C(37) C(37) 

Cihaz tipi Bağımsız Bağımsız Bağımsız 

Bu cihaz sadece şarap saklamak 
için tasarlanmıştır. Evet Evet Evet 

Boyutlar (mm cinsiden D/W/H) 455/499/830 455/499/830 455/499/830 

Açıklamalar: 
1) 24 saat boyunca standart test sonuçlarına göre. Gerçek güç tüketimi, gerçek ortama, şişeleme miktarına, ayarlanan sıcaklığa, 
kapının açılıp kapanmasına vb. bağlıdır. 
2) Nominal güç tüketimi, şarap dolabı iç ışığı ve hava döngüsünü açmadığında standart teste göre elde edilen değerdir. 

- genişletilmiş ılıman: 'bu soğutma cihazı 10 °C ila 32 °C arasında değişen ortam 
sıcaklıklarında kullanılmak üzere tasarlanmıştır'; 
- ılıman: 'bu soğutma cihazı 16 °C ila 32 °C arasında değişen ortam sıcaklıklarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır'; 
- subtropikal: 'bu soğutma cihazı 16 °C ile 38 °C arasında değişen ortam sıcaklıklarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır'; 
- tropikal: 'bu soğutma cihazı 16 °C ile 43 °C arasında değişen ortam sıcaklıklarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır'; 

Standartlar ve direktifler  
Bu ürün, CE işareti sağlayan ilgili uyumlaştırılmış standartlarla birlikte geçerli 
tüm EC direktiflerinin gereksinimlerini karşılar.  
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Müşteri Hizmetleri 

Haier Müşteri Hizmetlerimizi ve orijinal yedek parça kullanımını öneriyoruz. 
Cihazınızla ilgili bir sorununuz varsa, lütfen önce SORUN GİDERME bölümüne bakın. 
Orada bir çözüm bulamazsanız, lütfen 
► yerel bayinizle veya 
► telefon numaralarını ve SSS'leri bulabileceğiniz ve hizmet talebini etkinleştirebileceğiniz 

www.haier.com adresinden Hizmet ve Destek alanı ile iletişime geçin. 
Hizmetimizle iletişime geçmek için aşağıdaki verilere sahip olduğunuzdan emin olun. 
Bilgiler, anma değeri plakasında bulunabilir. 
Model  Seri Numarası  
Garanti ile ilgili olarak, ürünle birlikte verilen Garanti Kartını da kontrol edin. 
Genel ticari sorular için Avrupa'daki adreslerimizi aşağıda bulabilirsiniz: 

Avrupa Haier adresleri 

Ülke* Posta adresi Ülke Posta adresi 

İtalya Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

Fransa Haier Europe Trading SRL 
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALY 

İspanya 
Portekiz 

Haier Iberia SL 
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona 
SPAIN 

Belçika-FR 
Belçika-NL 
Hollanda 
Lüksemburg 

Haier Benelux SA 
Anderlecht 
Route de Lennik 451 
BELGIUM 

Almanya 
Avusturya 

Haier Deutschland GmbH 
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg 
GERMANY 

Polonya 
Çekya 
Macaristan 
Yunanistan 

Haier Poland Sp. zo.o. 
Al. Jerozolimskie 181B 
02-222 Warszawa 
POLAND 

Birleşik 
Krallık 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 
One Crown Square 
Church Street East 
Woking, Surrey, GU21 6HR 
UK 

Romanya 
Rusya 

 

YEDEK PARÇA BULUNABİLİRLİĞİ: Termostatlar, sıcaklık sensörleri, baskılı devre kartları 
ve ışık kaynakları, modelin son ünitesinin piyasaya sürülmesinden sonra en az yedi yıl süreyle 
mevcuttur. Modelin son ünitesinin piyasaya sürülmesinden sonra en az yedi yıl kapı kolları, 
kapı menteşeleri, tepsi ve sepetler ve en az 10 yıl kapı contaları 
Asgari garanti: AB Ülkeleri için 2 yıl, Türkiye için 3 yıl, İngiltere için 1 yıl, Rusya için 1 yıl, İsveç 
için 3 yıl, Sırbistan için 2 yıl, Norveç için 5 yıl, Fas için 1 yıl, Cezayir için 6 ay, Tunus yasal 
garanti gerekli değildir. 
Ürün hakkında daha fazla bilgi için lütfen https://eprel.ec.europa.eu/ adresini ziyaret 
edin veya cihazla birlikte verilen enerji etiketindeki QR kodunu tarayın. 

http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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TR Şarap şişesi istifleme 
 

Şarap şişesi istifleme 

 

16
 m

m
 

27,5 mm 

30
0,

5 
m

m
 

15
 m

m
 (2

15
 m

m
) 

632 mm 

Ø76,1mm 
HWS33GG 

HWS33GGFR 
(33 şişe kapasiteli) 

HWS31GGE 
(31 şişe kapasiteli) 


	HWS33GG-HWS33GGFR-HWS31GGE_EN_DE_FR_IT_ES_PL_PT_NL_BG_RU_CS_SK_34004987
	HWS31GGE-обложка
	HWS31GGE-HWS33GG-HWS33GGFR_CZ
	Před prvním použitím
	Instalace
	Denní používání
	Údržba/čištění
	Informace o plynném chladivu
	Likvidace
	VAROVÁNÍ!

	HWS31GGE-HWS33GG-HWS33GGFR_SK
	Pred prvým použitím
	Inštalácia
	Každodenné použitie
	Údržba/čistenie
	Informácie o plyne chladiva
	Likvidácia
	VAROVANIE!

	Пустая страница
	Пустая страница

	HWS33GG-HWS33GGFR-HWS31GGE_EN_34004987_TR
	İlk kullanımdan önce
	Kurulum
	Bakım / temizlik
	Soğutucu gaz bilgisi
	Cihaz, yanıcı soğutucu İZOBÜTAN (R600a) içerir. Nakliye veya kurulum sırasında soğutucu devresinin hasar görmediğinden emin olun. Sızan soğutucu, göz yaralanmalarına veya tutuşmaya neden olabilir. Bir hasar meydana gelirse, açık ateş kaynaklarından uzak tutun, odayı iyice havalandırın, cihazın veya başka bir cihazın güç kablolarını takmayın veya çıkarmayın. Müşteri hizmetlerini bilgilendirin.
	Kullanım amacı
	Bertaraf
	UYARI!
	Yaralanma veya boğulma tehlikesi!
	Temizlik sonrası kapı contası montajı:
	Rafların temizlenmesi:


